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DESCRIBING THE PHYSICAL, CONTENT, AND LINGUISTIC
FEATURES OF GADLA ABUNA THOMAS OF HAYDA

This paper examines the physical, content, and linguistic features of the gidl of Abuni Tomas of
Hayda, an Ethiopian saint venerated in the Ethiopian Orthodox TewahJdo Church. Known by titles such
as ‘Gibri*Amealak of Jbre and Saint Abuni Tomas of Hayda, his recognition is primarily limited to the
region of TOgray. Abunm Tomas was a distinguished disciple of Abunm Toklx Haymanot of Dabrn Libanos
and shared a close familial bond with him, underscoring his importance in Ethiopian religious history.
The analysis focuses on the Acts of Abung Tomas, preserved in the monastery of Dabra Maryam Hayda,
located in Jbrre, TOgray. The manuscript, uniquely bound in cloth and leather, is attributed to the 19th
century based on paleographic analysis. However, the text itself claims its original version (Ur-text) was
written by Elsa’, a disciple of Abunx Tomas. Compared to other known versions, this manuscript displays
more archaic philological characteristics, making it particularly valuable for scholarly study. This article
describes the manuscript’s internal and external features, linguistic structure, and technical errors using
a descriptive research approach. It highlights the significant role of linguistic elements in contextualizing
the manuscript while emphasizing the value of its physical and philological traits. The findings underline
the importance of analysing the Acts of Ethiopian saints for a better understanding of their historical and
theological significance. Scholars are encouraged to conduct further multidisciplinary research on such
manuscripts, incorporating palaeographic, philological, and linguistic analyses to preserve and enhance
the appreciation of Ethiopia’s rich religious heritage.

Keywords: Gndln Abuna Thomas, Physical Description, Linguistic Features, § (= section).

A.A. Uupry*, A.I. COAOMOH

Aaanc-Abeba yHusepcuteTi, Aaanc-Abeba, Ipuronms
*e-mail: abnet.asrat@yahoo.com

«Fdand AbyHi Tomac XarMAaAaH» LWbIFAPMAcCbIHbIH, (OU3UKAADIK,
Ma3MYHADIK )XOHEe AMHTBUCTHKAAbIK epeKLLIeAIKTepiH cunarray

Makanra DdpmonumsHbiH, arnorpadusiabik, aaebueTiHe xatatbiH, Iuronus MNMpasBocaasme Tasahaao
LWipKeyiHAE KypPMETTeAeTiH ayAuere apHaaraH «[mIaan AGyHI Tomac XarlaaAaH» LbIFApMacbIHbIH,
(hM3MKaAbIK, Ma3MYHAbBIK, >KOHEe AMHIBUCTMKAAbIK CUMaTTaMaAapblH KeLleHAI TaAAayFa apHaAfFaH.
AbyHI Tomac, coHpai-ak, «[nopa AMaAIK LLspsaaH» >kaHe «Dyame Abynn Tomac XanaasaH» Aered
atayAapmeH 6eAriai, HerisiHeH Tbirpait aiMarbiHAQ KypmetTeaeai. OAa As6ps AnbaHOC MOHACTbIPiHIH,
aTakTbl wenxbl AGYHI T3KA3 XalMaHOTTbIH KOPHEKTI WaKipTi )XKaHe TybICbl BOAFaH, 6YA OHbIH Ddronms
AIHW TApUXbIHAAFbl MaHbI3ABIABIFbIH aiKbIHAAMABI. 3epTTey HblcaHbl — Thirpai armMarbl, LLIsp3 eHipiHae
opHaAackaH A36p> Mapbsim Xanaa MOHaCTbIpiHAE cakTaAraH «AGYHI ToMacTbIH icTepi» KoAXasbachl.
MaTa MeH OblAFapblAaH >KacaAFaH epekile TynTeyiHe 6aiAaHbICTbl XeHe MaAeorpausIAbIK, TaAsdy
HerisiHae OyA KoAaxasba XIX racbipra >kaTaabl. AAanaa MOTIHHIH ©3iHAe GacTankbl HyckaHbiH (Ur-
text) aBTopbl AGYHI TomacTbiH WAKIPTI IAbca 6GOAFaHbl alTbiAFaH. backa 6GeAriAi HyckarapmeH
CaAbICTbIpFaHAQ, OYA KOAXKa3ba aHarypAbIM KeHe (DUAOAOTMSABIK, BeAriaepre me, OyA OHbIH FbIAbIMM
KYHADBIAbIFbIH apTTbipasbl. 3epTTey 6apbiCbiHAQ CMMATTaMaAbIK, SAIC KOAAQHbIAbIM, KOAXKa30aHbIH
ilWKi (MBTIH KYPbIAbIMbI, TIAAIK epeKLLeAikTepi, TEXHUKAAbIK, KaTeAepi) >KeHe CbIpTKbl (MaTepuraAbl MeH
6e3eHAipiAyi) GeAriaepi aHbiKTaAAbl. HeTukeaep MOTIHAI MHTeprnpeTaumsiAnayAd AMHIBUCTMKAABIK,
TaAAQYABIH MaHbI3ABIABIFbIH JXK8HE OHbIH (PU3NKAABIK-(PUAOAOTUSIABIK, KACUeTTEePiHIH, KYHAbIAbIFbIH
alKbIH KepceTeAi. 3epTTey KOPbITbIHAbIAAPbI S(PMOMUSIABIK, BYAMEAEPAIH «ICTEPiH» NMareorpaUsIAbIK,
(PUAOAOTUSIABIK, KOHE AMHIBUCTMKAABIK, BAICTEPAI TapTa OTbIPbIMN, KELEeHAl 3epPTTeYAiH KaXeTTIAIrH,
COHAaM-aK, DPUONUSAHBIH TAPUXM-TEOAOTUSIABIK, MypPaCbiH TEPEH TYCiHiM, >kazba >KaAirepAepiH cakray
MaHbI3blH aTarn KepceTea,.

Tyiin cesaep: maan AGyHn Tomac, arvorpadmsi, M3MKaAAbIK, CUMaTTama, AMHIBUCTMKAAbIK,
epekuieAikTep, naaeorpadms.
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Onuncanme hU3MYECKNX, COAEPIKATEABHBIX U AMHTBUCTHUECKNX
ocobeHHocTeit «[4ard AGyHiA Tomaca u3 XaiAbl»

CraTbs nocBsLleHa KOMMNAEKCHOMY aHaAM3y (OU3MYECKMX, COAEPKATEAbHbIX U AMHTBUCTUYECKMX
xapakTepmnctuk «Faand A6yHd Tomaca 13 Xanabl» — NamsaTHMKA armorpadmyeckoin Amteparypbl du-
OnnK, MOCBSALLEHHOTO CBATOMY, MOYMTAEMOMY B I(PUOMNCKON NPABOCAABHOM LIepPKBK TaBaxaao. AGYHA
Tomac, M3BECTHbIN Tak>Ke Moa MMeHamm «[46pa’ AMaadk 13 LLspa» 1 «cBaTon AGyHA Tomac 13 Xanabl»,
NMouMTaAETCs NPEeUMyLLLECTBEHHO B pervoHe Toirpar. OH SBASIACS BbIAQIOLUMMCS YHEHUKOM ABYHE TaKAD
XamaHoTa 13 A36p3 AnbaHoCa U HAXOAMACS C HUM B POACTBEHHbIX CBSI3SIX, UTO MOAUYEPKMBAET ero
3HAYMMOCTb B PEAMTMO3HOM UCTOprK Dhmonmn. OO6bEKTOM UCCAEAOBaAHMS IBASIOTCS «AesiHus AGYHA
Tomacar, xpaHsiimecss B MoHacTbipe A36p> Mapbsm Xaiiaa (LLIsps, Twirpan). Pykonuch, yHMKaAbHO
0ohOpMAEHHas B TKAaHEBOM M KOXKaHOM nepernAérte, aatmpyetcs XIX BeKOM Ha OCHOBaHMM MaAeorpa-
hnyeckoro aHaamsa. B To ke Bpems, MO YTBEPXKAEHMIO CaMOro TeKCTa, MepBOHAYaAbHas peAakLms
(Ur-text) 6bina co3paaHa IAbCON, yuyeHMKOM AOyHA Tomaca. [1o CpaBHEHMIO C APYTMMM U3BECTHbIMM
BEPCUSIMU, AQHHDBIN CMIMCOK XapakTepusyeTcs 6oaee apxaniHbiMK (DUAOAOTMUECKMMM NMPU3HAKAMK, UTO
00YCAOBAMBAET €ro BbICOKYIO HAayuHYIO LIEHHOCTb. B paboTe npumeHEH onucaTeAbHbli METOA, NMO3BO-
AVIBLUMIA BbISIBUTb KakK BHYTPEHHME (CTPYKTypa TEKCTa, s13bIKOBble OCOOEHHOCTU, TEXHUYECKME OLInG-
K1), Tak W BHeLLHWe (MaTepraAbl 1 0DOPMAEHNE PYKOMUCK) XapaKTEPUCTUKM NMamaTHMKA. [ToAyUYeHHble
pe3yAbTaTbl AEMOHCTPUPYIOT 3HAUYMMOCTb AMHIBMCTMYECKOrO aHaAM3a AAS MHTeprpeTauumn TekcTa U
NMOAYEPKMBAIOT LLEHHOCTb ero (hm3nko-(PUAOAOTMYECKMX CBOMCTB. BbIBOABI MCCAEAOBAHUS aKLEHTM-
PYIOT HEOOXOAMMOCTb AQALHEMLLEro KOMMAEKCHOTO M3yueHUs «AesHWit» 3(MONCKUX CBATbIX C Mpu-
BAEUYEHMEM MaAeorpaduueckmx, (PUAOAOTUUECKUX M AMHIBUCTUYECKUX METOAOB, UTO MO3BOAUT FAYGKe
OCMbICAUTb MCTOPUKO-BOrOCAOBCKOE HacAeamre Dhronuun n obecnedunTb CoXxpaHeHue eé MMCbMeHHbIX

NMaMATHNKOB.

KatoueBble cAoBa: rian, AByHi Tomac, armorpacus, pusmyeckme XapakTepucTnkm, AMHIBUCTUYE-

ckue 0cobeHHOCTH, naseorpadusi.

Introduction

The Ethiopian Orthodox Tawahado Church
monasteries, indigenous schools, and national
scholars have an essential role in Ethiopian Man-
uscripts production. As stated in the work of Al-
exander Bausi Ethiopia is a rich in ancient Manu-
scripts dating back to the Axumite kingdom (1% to
7" Century) (Bausi, A., 2014). According to Sergew
Hable Selassie, before the mid-20th century, there
were more than 200,000 Mss in Ethiopia excluding
scrolls. Among these ,7,000 have been microfilmed
(Sergew Hable Selassie, 1982).

Hagiography is one of the genres of Ethiopian
literature Hagiography is one of the genres of Ethi-
opian literature which is composed of Ethiopian and
non-Ethiopian saints, who contributed a lot to the
teaching and expansion of Christianity (Taddesse
Tamrat, 1970). In the Ethiopian context, hagiogra-
phy includes several different types (genres) of texts
like Acts (Gédl), Miracles (Téd’ammor), Homilies
(Darsan), hymns and hymnological compositions
of different kinds, accounts about the translation of
relics, and numerous numbers of smaller texts like
monastic genealogies and prayers (Denis Nosnitsin,
2014).

Hagiographies of Saints contain different sec-
tions like the section of Gadl' (Acts), Td’ammeor
(Miracles), Milko? (Effigies), Sélamta (salutation),
and Arke i.e., a section of an Act where like Milko’
is a praise of God written in the five lines [verses]
and presented in the form of poem), where some
acts include a section of Darsan (homily) (Sergew
Hable Selassie, 1982). These hagiographies are im-
portant for conducting research on the religious, cul-

"' Act (Géadl) — It is a name given to a book that contains in
detail the history of the family of the saints, their upbringing and
the condition of their spiritual education, their spiritual dedica-
tion, their bestowed covenants, and the history of their death.
Acts are divided into twelve months and seven days sections
respectively (like one of Act of Abunéd Tomas).

2 Milko’ — Etymologically the term Milko’ derives from
lak’a, which means resemblance and likeness. ‘Likenesses’
[also called ‘effigies’] are hymns in honor of saints in which
the various parts of the saint’s body [from head to feet] are re-
counted one by one, each in a separate stanza. And also it is
an Ethiopian composition in which we praise saints beginning
from their naming and proceeding to the parts of their bodies. It
is presented in a poem of five verses where one saint can have
more than one Milka’. Most of the time Mélko’ are written to-
gether with Acts. We can also get them included in the Mélke’a
Gubae. The portion of an Act called ‘Milks” is sung during the
saint’s monthly and annual festivals.
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tural, social, and political and history of the country
(Kinefe-Rigb Zeleke, 1975).

The Act of Abund Thomas is one of the Acts
of Saints, which is preserved under the monas-
tery of Dibrd Maroyam Hayda in Sere and Silldy
Monastery in Tdnben in Tagray Region. It might
be composed before the 15" century. As it is men-
tioned in the Act, the Act was written by the dis-
ciple of Abund Thomas (i.e. Elsa’) after the death
of Mar Abund Thomas. It is likely to be a popular
kind of Ethiopian religious document that enables
us to know the contribution of the indigenous
Ethiopian Monks like Abuni Yosef of the *Ayina
Boguna, Abuni Aron the Miget, Saint Tikl4 Hay-
manot of Débrd Libanos and other Saints at that
time, Church leaders of the period like Arc Bish-
ops of Abba Marqos, Abba Luqgas and Arch Bish-
op Abuni Yohénns and state leaders like "Amoadéa
Soyon (1314-1344), Sayfa Ar’ad (1327-1355),
Wodom® Asofire (1355-1365) and Dawit II (165-
1395)] for the expansion of Christianity and mo-
nastic life in country Ethiopia (Ddbrd-Marayam
Héyda Monastery, 2007).

As Sergew Hable Selassie stated that the study
of the Act of Abuné Thomas began in 1943 by Enri-
co Cerulli an Italian scholar. Cerulli has told us the
existences of Act of Abund Thomas when he stud-
ied the Act of Téklda Haymanot of Débrd Libanos
(Sergew Hable Selassie, 1982). In another way, Am-
salu explains that the Act of Abund Tomas is found
in Togray, especially in his monastery and around
Sore (Amsalu Tefera, 2011). Abuni Thomas’s Mon-
astery has published the Act along with its Amharic
translation, but the Act has not been studied until
now. To this end, textual criticism based on the dip-
lomatic method is required to reconstruct the text
as close as possible to the original form. In view of
this argument, this paper is mainly worked to show
the Physical Description and Linguistic Features of
Géadla Abuni Thomas of Hayda.

1 Research Methodology

1.1 Research Design

In this research, qualitative approach and diplo-
matic method was employed to carry out the edition
on the available texts of the Gadla Abuna Thomas of
Hayida. According to constructivist philology, the
reconstruction of texts in its ‘Original” form means a
form as close as possible to the ‘original one’ (West,
1973). The article has been written by identifying
the external and internal body of the manuscript,
words, and phrases that describe the Physical de-

scription and Linguistic features of Gédld Abund
Thomas of Hayida.

1.2 Data Sources and Collation

The sources of the research were the ancient
Ethiopian Monasteries such as, Ddbrd Marayam
Hayda and Débré Silldy Monastery, which is found
in and in Sere and Ténben in Togray District and
a private collection. In addition, one printed book
of the Gadla Abund Thomas was considered for
the edition. This was prepared by the monastery of
Débra Maroyam Hayda (2007 E.C). Therefore, four
Mss were served as representative and for family
texts. A systematical Specification of Letters (Sigla)
are selected for the identification of each Ms, using
the following capital letters (DMH, DS, DSM, ) to
represent each of the four manuscripts. The selection
was simply done according to a mnemonic scheme
as ‘DM’ as in Débrd Maroyam Hayda; ‘DS’ as in
Débra Séllday; ‘DSM’ as in Ddbrd Sillday Machew
‘P’ is the book presented by Débrd Maroyam Hayda
(2007 E.C). Much effort was made to collect all the
existing manuscripts from various monasteries and
churches. Three manuscripts and one presented Act
currently existed.

2 Discussion

2.1 General Description of the Manuscripts

All three Mss are made of parchment and cov-
ered with thick parchment and wood. They are writ-
ten in two colors, red and black, using a traditional
pen. The red ink is used, as usual, mainly for rubri-
cating the name of God, Angels, and Abund Thom-
as. Each manuscript is bound as a codex, and the
binding is made of wood covered by leather; all of
them are covered with cloth. In all of the Mss, the
front and back covers are still well preserved. The
folios in the Mss are not numbered, and there are
margins on the left, right, top, and bottom, but the
marginalia is most commonly found in the top mar-
gin. The text is written continuously, generally with
no gaps or blank spaces between lines; only rarely
do gaps occur in some places of the Mss. The two
Mss are written in two columns, whereas the one is
in three columns.

The style of writing of the Mss is somehow
similar, they are written in medium size letters with
similar punctuation i.e. every word is separated with
two dots as is in most Mss. The penmanship of the
Mss is very clear and neat except in a few places.
The paleography suggests a late 19" century origin,
to judge from the samples given by Uhlig (1990).
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2.2 Physical and Contents Description each
Manuscripts

2.2.1 Physical Description of Ms (DMH)

This manuscript is found in the Ddbrda Maroyam,
Hayda This manuscript is found in the Débrd
Maroyam, Hayda Monastry, Togray. It measures 27
cm in length and 21 cm in width. It has Eighty-three
folios of which four are blank at the beginning. It
has nine Quires. The Mélk part of the hagiography
extends from folio Ff.80va-83vb. It has two columns
with Twenty-three lines. It is bound with leather and
wood. The handwriting is medium and clear. The
writing style is visible on modern parchment with
holes and sewing. The text is important in that it con-
tains the Mélk section. The scribe of this manuscript
is 7N¢ A Gibord Sollasse. It says; h:hN@-f:
8N @T40T: MINGT: 60 MI4L: THC:
FN: Lbd: AA: FING: FIPTY: AADR: 311N+
HYt: 72:A: APAT™: A FCN0-1:ARME: ke 184

Table 1 — Contents Description of Ms (DMH)

AR Sk MANA: 7NE: AAN: AGATR: GAGD:
AT (L..Oh, my fathers, the saints, the chosen
Ones, the children of the Blessed and the chosen
Mar, Tomas! If you are living in silence and reading
this vita of your father, do not forget your sinful and
guilty brother, Gibri Solasse, who wrote this vita
forever. Amen!). No hint was found about the date
of the composition of the text, but its paleography
seems to be the 19" century production.

2.2.2 Content Description of Ms (DMH)

To begin with its classification, the text of the
gidl of Abund Thomas of Hayda is classified un-
der the 11 months of the year; the month of January
(Torr) is missing.

Instead, the text of the 12 months is divided into
the Days of the Week in the end. In addition, some
philological inquiries related to orthographic errors
have been noticed as follows.

Folios Contents
Ff.1ra-4ra Z4a-Yékkatit (of February)
Ff.4ra-5vb Z3-Miggabit (of March)
Ff.5vb-91rb Za-Miyazya (of April)

Ff.11ra-14ra

Za-Gonbot (of May)

Ff.14ra-16va

Zi-Hamle (of July)

Ff.16va-22rb

Za-Néhase (of August)

Ff.22rb-24vb

Z3-Miskdram (of September)

Ff.22rb-28ra

Za-Toqomt (of October)

Ff.28ra-29ra

Z4-Hodar (of November)

Ff.29ra-30vb

Z3i-Tahosas (of December)

Here, Zé-Torr and Z&-Sine (of January and June)) are missing

Ff.31ra-34va

Z3-Sénuy (of Monday)

Ff.34va-39ra

Z4-Sélus (of Tuesday)

Ff.39ra-41vb

Za-Ribu' (of Wednesday)

Ff.41vb-46ra

Za-Hamus (of Thursday)

Ff.46ra-51vb

Za-Arb (of Friday)

Ff.51vb-54vb

Z3-Qddamit (of Saturday)

Ff.54vb-58vb

Z4-9hud (of Sunday

Ff.59ra-80va

Téd ammorat (Miracles)

Ff.80va-83vb

Milke" (Image)

2.2.3 Physical Description of Ms [DS]
This manuscript is found in the Dabra
Maroyam, Hayida Monastry, Togray. It measures

27 cm in length and 21 cm in width. It has nine-
ty-six folios of which four are blank at the begin-
ning. It has Twelve Quires. The Mélk part of the
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hagiography extends from folio Ff. 91ra -96vb.
It has two columns with Twenty-three lines. It is
bound with leather and wood. The handwriting
is medium and clear. The writing style is Gwalh
(visible) on modern parchment with holes and
sewing. The text is important in that it contains
the Act, Miracles, Peace, and Milk sections. The

Table 2 — Contents Description of Ms [DS]

scribe of this manuscript is Gébord Ogoziaboher.
It is stated that the date of the composition is the
19" century.

2.2.4 Content Description of Ms [DS]
Unlike the other two Mss, the text of this Ms is
not divided by the 12 Months of the Year.

Folios Contents
Ff.1ra-41vb The Acts and the life of Abund Tomas
Ff.4lra-85ra Miracles

Ff. 85ra-91ra

Milko" [Image of Abuni Fore Kahon]

Ff. 91ra -96vb

Milko" [Image of Abuni Tomas]

2.2.5 Physical Description of Ms [DSM]

This manuscript is found in the Dabré Sélldy
Monastery, Togray. It measures 27 cm in length
and 21 cm in width. It has eighty (80) folios of
which four are blank at the beginning. It has six-
teen Quires. The Milk part of the hagiography
extends from folio Ff.70va-80vc. It has three col-
umns with sixteen lines. It is bound with leather
and wood. The handwriting is medium and clear.

Table 3 — Contents Description of Ms [DSM]

The writing style is Gwalh (visible) on modern
parchment with holes and sewing. The text is im-
portant in that it contains the Mélk section. The
scribe of this manuscript is unknown. No hint was
found about the date of the composition of the
text, but its paleography seems to be the 19th-cen-
tury production.

2.2.6 Contents Description of Ms [DSM]

Folios Contents
Ff.1ra-5ra Z4-Hodar ( of November)
Ff.5ra-15vc Za-Tahssas (of December)

Ff.15vc-28vce

Za-Torr (of January)

Ff.28vc-35rc

Z3-Miggabit ( of March)

Ff.35rc- 40va

Za-Miyazya (of April)

Ff.40va-45vb

Za-Gonbot (of May)

Ff.45vb-50vc

Za-Séne ( of June)

Ff.50vc-56va

Za-Hamle (of July)

Ff.56vc-60ra

Z3a-Nidhase ( of August)

Ff.60rb-65ra

Za-Maskéaram (of September)

Ff.65ra-70va

Za-Togomt (of October)

Ff.70va-80vc

T& ammorat (of Miracles)

3 Textual History of the Ms (DMH)

Most often Acts were written some generations
after the saints’ death. Traditions about their life
were collected by their monastic descendants and

later compiled into a book under the auspices of the
abbot of the monastery.

According to Tesfa Michael (2006:10-11), there
are five ways of writing Act of Saints. First, the Act
can be written by the eyewitness of the Saints during
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their life time like the Act of the Apostle, Saint An-
thony which was written by Saint Paul and Saint
Athanasius. Second, it can be written by the descen-
dants of Saints after the Saints’ death like; [gadla
Gibra Minfas Kidus, Téklda Haymanot, Mélka Sed-
eq]. Third, it can be written through the revelation of
the Saints themselves Act like; [giddla Korstos Sam-
ra) she revealed herself to Eaccdge Abund Filopos
of Ddbra Libanos and ordered him to write her act],
Fourth, it can be written through the dictation of
the saint him/herself. The fifth one, the Act can be
written by the Saints themselves like; [gddl Abuna
Gibra Karsatos, he wrote his act for the purpose of
teaching others].

On the other hand Amsalu Tefera (2011:87) says
that ‘Most of the time Acts could be written either
by one of the following three bodies. They could
be written by their followers or disciples of Saints,
by monks who resided in the monastery where the
Saints served and by the order of God. As it is men-
tioned in the Actof Abund Thomas, the Act was
written by the disciple of the Saint (i.e. Elsa’) after
the death of Abuni Tomas (Act of Abund Thomas,
2007:44).

The scribe of this particular Act was known
as Gibord Sollasse [Tsiqawo']. It says: A: ANM-P:
LAY @T40T: WINGT: 60 MI4L: T
FaN: Lbd: AA: FIN4: XIPTY: ARAR: [t
HYt: 72:A: AP A FCN0-1:ARME: Tk 1824
APRAD: Ik ANA: 7NE: AN AGATD: GAGD:
AT [295] = O my fathers and the chosen Ones, the

Table 4 — Mss Comparison

children of the Blessed and the chosen Mar, Thom-
as! If you are living in silence and reading this vita
of your father, do not forget your sinful and guilty
brother, Gibri Slasse, who wrote this vita forever.
Amen!

4 Inter-Textually of the Ms

The word of God is not contained in the Bible
alone; it is also found in Holy tradition. The EOTC
accepts both Bible and holy tradition. Other canoni-
cal, historical and theological books are of great im-
portance in the building of the social and spiritual
life of the people. Abunid Thomas not only learned
Bible alone, but he also knew the doctrine, canon
and order of the church; this is clear because, during
his evangelical activities, he quoted other canon-
ical books as references. This is true not only for
Abunid Thomas himself but also for the author of the
Act, as 1s clear from the text of the Act in numer-
ous places. The researcher has searched for Biblical
and non-Biblical sources cited or referred to in the
Act. There are many; they include: Psalm [@®HI™(,
8Pt] (f4vh, f46r), £.60r*, £.82vb and f.83r) the
book of Liturgy [T&hd&, 8] (f.9v°), the book of
Monks [@2&hd, aR7eAT] (f.14v? -15r%, Holy Bi-
ble [MPR A&, $8-N] (f.261r% £.46v® and f.70v? and the
book [ThA+ &1] (£.77V0).

5 Comparison among the three MSS [Con-
taining Different Recessions’]

Month MS- DMD MS- DS3 MS- DSM
Not parted,
Zi-Yiikkatit Ff1r-4r: NNA® AN L AGAINT LCAN andnor | Ff1r*-5r: NAAR A)... J9INAN 1N ®3+ 91C ...
(February) | RPN ACATN ... In the name of the Father ... | related to | In the name of the Father ... Let us come back to
24 Awlogson, Geryos Jesus Christ... any of the the previous issue...
witness
a_ c. an
i oo | FEATSVE NGR AN AFRR4L N ATC Plor 15y N M1... AAMS: 120 AL
Z&-Miggabit AHTE N6-0 ™42 ... In the name of the Father
+90 ... In the name of the Father ... After Mar >> . .
(March) ... We start to compose the resting Act of this
Thomas was at the age of ...
blessed and chosen ...
C_ C. an M
o FE5v0-0r: NN Af)... DATOLAL +MIobY Ff.15ve-28ve: NNAR A... ®NAA+ ATNF AA+
Zi-Miyazya Py65 7NZ +h9°L ... In the name of the Father
HY%& 740 T +99N ... In the name of the >> .
(May) . ... And on the day of Sabbath, that is the day of
Father ... After Mar Thomas was baptized ... .
Palm Sunday, he performed a miracle ...
Zi-Gonbot FL9r-11r%: NAAR AN... DATRL YL NA @D+ Ff.28ve-35r: NAAR A)... DATRL1Z 1NG NLNL
(April) £At &Crh ... In the name of the Father ... And >> 1Z2AP ... In the name of the Father ... And
P after he entered to that hall ... after they lived in the Mount Chosen ...

3 Unlike the other two MSs, this one is not divided in any part, such as Days of the week and Months of the year. As a result of

this, it was impossible to compare with the rest text.
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Continuation of the table

Month MS- DMD MS- DS? MS- DSM
145 NHao
| FElr-l4r: AN A). ORI AMT PAS OC F£355- 40v: NAG® A @NBAE AAT AT FU-
Z#-Séne F0 UAD- N7NN AAAIP... In the name of the
>> AN'% ... In the name of the Father ... And on that
(June) Father ... And when our father Josef and Mar
. . . day, on the 21* of June, ...
Tomas were in the junction of Aksum ...
Zi-Hamle Ff.14r°-16v: NAA® ... MAIEH ATRY PR A Ff.40v*-45v°: NhAR AN ONLAL ASF NAA+
(Jualy) $8.N M Nkd ... In the name of the Father ... >> CN WChH ... In the name of the Father ... And
y And then, after this, Saint Michael came ... on that time, during the night of Fridy ...
Ff.16v*-22r%: NATR A... DATCLLH +DE P Ff.45v*-50ve:NNAR A... DATRLZ UNTD-
Za-Nahase | 110 @ANNT ... In the name of the Father ... - ML N8T AAK $5.A47 ... In the name of the
(August) And after this, he received a (monastic) hut and Father ... And after he gave the ash of covenant
garb... to those Saints ...
Ff.22r°-24v%: AR AL, 1B Fhd 184 F£.50ve-56v%: NNAR AN ... @ATH UAe At 930
ZaMéskardm AR LG @A®7% | In the name of the . Fan naehy °xAR 2N RAALR... In the name
(September) | Father...We start the writing of the Act of the of the Father ... And when our father Mar Tomas
good and rebuker father... was in his place of prayer, that is Mount Sélldy ...
Ff.22r"-28r NNAR A1) ... ATPH ATRE 14 Neh F£.56ve-60r%: NNA® AN ... ®ATPH ATRLL
Zi-Togomt | MPLN ARIRYL 8L $T ANM- ... In the name of . +M9e$ mgee+ ACATST ... In the name of
(October) the Father ... And then, after the teacher of the the Father ... And then, after he was baptized a
righteous fathers blessed and praised him ... Christian baptism ...
F£.29r-30v: NAA® AN ... 1791Ch @YHF AN Ff.56ve-60r%: NATRAN... TR DT 1L8A &h.& (?)
Z&-Hodar NG-9P TC AMY +N ... In the name of the . ANB-6 @142 TN HLNZ AA=T... In the name
(November) | Father ... Let us speak and tell for the blessed of the Father...We start the (?) Act of the blessed
our father Mar Thomas... and the chosen Tomas of Mount Prayer...
29 NHAD m
) BE28c25:s: NN Ad)... @ATEH Nhvket AT FE60C-65r NN AL... TRMY NLERF S84
Zi-Tahosas AFRZ KA ANY P4 . In the name of the
) >> AAIHLANAC ... In the name of the Father ... We
(December) | Father ...And after this, once a day, he brought .
. begin in the support of the power of God ...
them leading then ...
Ff.65r*-70v%: NNAR A)... ®AIC L2 11C A7
Za-Torr From this onwards, the text in this Ms is divided - Uie AT #9970 ... In the name of the Father ...
(January) by the days of the Week And after this thing, when our father Thomas was
living ...

As stated in the above table, even though the
manuscripts state the life, and deeds of the saint dif-
ferently each of the three manuscripts deals with the
life of Abuni Thomas.

6. Technical Errors of the selected Text

6.1 Inconsistent Punctuation Marks

Punctuation marks in this Act include two dots (:
), three dots (¢), four dots (%), seven dots (3:), and nine
dots (::#). The two dots are used to separate words, and
four dots are used at the end of each sentence. The seven
and/or the nine dots are sometimes used inconsistently
at a place where the four dots are needed. Moreover,
the scriber of the Ms didn’t give due attention to the
proper use of the two dots to separate one word from
the other. The scribe sometimes used two dots within
a single word, splitting it into morphologically mean-
ingless units. Such cases are very common throughout
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Ms. He used to write by combining two words, with
no use of the two dots. In addition, the copyist used the
four dots not at the end of the sentence but at the phrase
level in many cases. Let us look at some examples of
improper uses of the two dots.

Table 5 — Examples of Inconsistent Punctuation from the
manuscript

Section Error Correct
[39] hIPAIR AN, hIPAT AN,
[42] ATR el H AR e/ H
(73] h: ANA: DA 990 DA AANA: DA, T90:
AGH @A TPRAA MAAGH: DAIPEAN
6.2 Scribal Errors

The Go'oz language has twenty-six letters.
These are: (A ('), N (bd), 7 (gd), & (dd), U (hd),
@(wd), H (zd),  (hd), 7 (hd), M (td), P (yd), N (ké),
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A (18), a® (md), 7 (nd), W (34), 0 ('4), 4. (fd), & (sd),
8 (04) ¢ (qd), £ (rd), N (sd), + (td), T (pd)). Out
of these the interchanging of the following groups
of letters in a word brings about orthographic er-
rors* and often meaning change. Like; (U (hd),
(hd), and 7 (hd)), (W ($4) and N (sd)), (A (‘4) and
0 ("4)) and (A (sd), and 6 (id)). The scribe of Gadla
Abund Thomas of Hayida didn’t pay serious atten-
tion to the orthographic errors; he committed many
mistakes. To check whether the orthography of all
the words found in this Act is correct or appropriate,
the researcher consulted the works of Kidand Wald
(1948); Leslau (1991); and Dillmann (1907). Here
is a list of cases where an orthographic error causes
meaning changes.

6.3 Orthographic Errors

The first and fourth orders of (A (14), A (hd), N
(sd), N (bd), A (Cd), H (zd), £ (dd), M (td), &, and &
(sd)) are very difficult to distinguish throughout the
Act. Besides this, the scribe sometimes has difficul-
ty in distinguishing the first and the sixth versus/or-
der of the letters N (sd) and N (so) in a word. In many
cases (A (13) and N (bd) are very hard to distinguish.
As Haile (2010) notes that such a scribe might be a
non-Semitic speaker or not a well-educated person.

Table 6 — Examples of Orthographic Errors from the manuscript

Section Error Correct
[1 AN F AN
[1] PN P4N/M
[1] AN, ZAAR
[3] HETIM e He+JIm(
[15] TR Foch
[45] I+ A3+
[56] nNH> Nty
[62] ang+ ahg+
[78] RIP LGP DRI RIPLAQTY: MR IID

6.4 Word Repetition

This may occur deliberately or unintentionally
during the writing process. Scribes repeat words for
emphasizing the word in manuscripts, but most of
the time unnecessary repetition of words and phras-

* Orthographic errors are cognitive errors consisting of the
substitution of a deviant spelling for a correct one when the
writer simply doesn’t know the correct spelling of a particular
word or forgot it or misconceived it.

es happens in many texts. Similarly, in the text of
Géadla Abund Thomas, there are lots of repeated
words. The following words are some examples.

Table 6 — Examples of Word Repetition from the Text

Section Error Correct
[14] ANt ATETE AN+
[21] @M O-Nt @-ht
[23] AN@~:ANG- AND-
[25] AH + ATH ATH
[36] AHYR:HT+® AHT®
6.5 Dittographic Error

It is an accidental, erroneous act of repeating a
letter, word, phrase, or combination of letters by a
scribe or copyist. The scribe of this Act committed
some cartographic errors it is the accidental error of
repeating a word, phrase, or combination of letters
by a scribe or copyist. This error is natural for any
scribe, yet he had made relatively few errors of this
kind as compared to other kinds of errors.

Table 7 — Examples of Dittographic Error from the Text

Section Error Correct
[36] No6OA+ NoA+
[55] yy anao+ ujan+
[53] ONNRL+7 NP+

6.6 Omission of Letters

The omission of one or more sounds (such as a
vowel, a consonant, or a whole syllable) in a word
or phrase causes a meaning change. In Go'oz as it is
a syllabically written language, we can have either
a consonant or a syllable (consonant plus a vowel)
omission. We don’t have a vowel omission. In this
MS the scribe made many omissions as indicated in
the table below:

Table 8 — Examples of Deletion from the Text

Section Error Correct
[26] HENZ AN HENZ: ANL
[37] AN &Amn AN: AN
[38] mpam o+Lam
[41] neo+ mMO-O+
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7. Linguistic Features of the Text

7.1 Sound Change

In Goa'az writing, the change of sounds of sim-
ilar characters, such as 0 (') and & (Ta), @ (wWo)
and @, (wu), U (hd) and  (hé) result for meaning
changes or uncommon. The following examples are
taken from Ms. Text.

Table 9 — Examples of Sound Change from the Text

Section Error Correct
(3] NACot: FRINNG NACO+: PPTheNG
[3] APUSL AT heU
[6] HY TRk HATD A A
[19] Lot Lo+
[19] UAa» UA@.

7.2 Number and Person Change

The number is one of the morphological features
of a given language; Go'oz has both singular and
plural numbers. It doesn’t have dual like Arabic and
some Semitic languages except for a few words.
There are many number variations in the manu-
script, which were corrected at the time of emen-
dation based on the contextual sense of the phrases
or the sentence. The following lists are examples of
number differences from the manuscript.

Table 10 — Examples of Number Change in the Text

Section Error Correct
[60] MATPLARN & Arg: MATPLARLN: AvC:
(M7 (M7
[66] AC®: RLC.. 0o AC®: 9 L2(C.. $an

7.3 Gender Marking Change

This is also another morphological feature; the
famine marker, most of the time in Go'oz is t like
in the other Semitic languages. However, there are
many other feminine markers in Ga'az. The manu-
scripts of Giddla Abund Thomas have many genders
variant readings (masculine vs famine). The follow-
ing are examples:
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Table 11 — Examples of Gender Marking Variation from the
manuscript

Section Error Correct
[55] AP : AR A2 : AR
gk MDA Mgk MOZ A
[57] Rt AITP: 10N DL AT: At AP 16N
AL R ML AT ATYL: hn
[63] IOAA : AORFAD: MA+: IoAA: A0P+: MA+:
TNCkA TNCkA

8. Conclusion

Abund Thomas of Hayda is a prominent Ethi-
opian saint venerated in the Ethiopian Orthodox
Tewahado Church. He was also among the first
and most renowned disciples of Abund Tékla Hay-
manot. The Act of Abunéd Thomas is a significant lo-
cal hagiography that contributes substantially to the
reconstruction of medieval Ethiopian history, much
like other Go'oz hagiographies.

The text provides valuable insights into the mis-
sionary activities of saints, referencing various his-
torical figures and ancient place names. These de-
tails not only highlight the spiritual endeavors of the
saints but also serve as a rich source of historical and
cultural information.

However, the manuscript is not without its
flaws. It contains numerous textual errors, includ-
ing inconsistent punctuation, scribal mistakes, or-
thographic errors, word repetitions, dittographic
errors, omissions of letters, and phonetic variations.
These issues underscore the challenges of working
with such texts but also emphasize the importance
of their careful study and preservation.

For anyone studying the medieval history of
Ethiopia, a comprehensive understanding cannot
be achieved without consulting the hagiographical
texts of Ethiopian saints. These works are indispens-
able for uncovering the religious, cultural, and his-
torical narratives of the time.

Abund Thomas of Hayda was one of the well-
known Ethiopian saints who are venerated in the
Ethiopian Orthodox Tewahado Church and also,
he was one of the first and most famous disciples
of Abund Tékld Haymanot. The Act of Abund
Thomas is one of the local Acts that have great
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contributions to the reconstruction of medieval
Ethiopian history as that of the Go'az hagiogra-
phies do too. The text mentions different histor-
ical figures and ancient names of places that are
used to describe the missionary activities of the
Saints. The text contains errors such as Incon-
sistent of punctuation marks, Scribal errors, Or-
thographic errors, Word repetition, Dittographic
errors, Omission of Letters, and Sound Changes.
Accordingly, if one wants to study the medieval
history of Ethiopia, his/her study will not be com-
plete without referring to the hagiographical texts
of Ethiopian saints.

9. Recommendation

Based on the findings of this research, the fol-
lowing recommendations are offered for future
study and scholarship:

Expanded Analysis of the Act of Abund Thom-
as: The Act of Abund Thomas stands as a critical
text in the reconstruction of medieval Ethiopian
history, paralleling the importance of other Go'oz
hagiographies. Scholars are encouraged to dedicate
more focused attention to this text, particularly in

comparing its content, linguistic features, and his-
torical references with other hagiographical works.
Such comparative studies would highlight the
unique contributions of this text to Ethiopian studies
while enriching the broader field of manuscript and
theological research.

Comparative Linguistic Studies: The linguistic
features of the Act warrant further scholarly anal-
ysis to better understand its relationship to other
Go'oz texts. Comparative studies can uncover nu-
ances in language evolution, scribal traditions, and
orthographic practices, shedding light on how these
texts contributed to the preservation and develop-
ment of the Ethiopian literary tradition.
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Al-Farabi, one of the foundational thinkers in Islamic philosophy, developed an educational vision
deeply rooted in Islamic teachings and influenced by Aristotelian thought. He views the human being
as a creation of God, destined to return to Him, and believes that virtue is not innate but acquired
through education and conscious effort. Since perfection is not present at birth, it must be cultivated;
therefore, education is a central tool for achieving both personal fulfillment and moral excellence.
According to Al-Farabi, the path to human happiness involves a clear understanding of what happiness
is, a desire to pursue it, and the will to act upon that desire. He distinguishes between two essential
methods for developing virtue: fa'dib — <« (discipline), which focuses on nurturing intellectual or
theoretical virtues, and ta'/im — al=3 (instruction), which supports the growth of ethical and practical
virtues. These processes, he argues, must be carried out within a socially guided, morally sound
community. Although some aspects of his philosophy may seem idealistic or aspirational, Al-Farabi’s
framework emphasizes the transformative power of education and the essential role of society in
shaping the virtuous individual. This study examines his classification of virtues, the significance he
attaches to civic life, and his belief in the human capacity for moral development. Using textual
analysis of primary Arabic sources and comparative insights from Greek and Islamic traditions, the
research affirms Al-Farabi’s enduring relevance in contemporary debates on ethics, education, and
human potential.
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OA-DapabuaiH, 6inim 6epy comrocodmscoi:
«i3riAik», «6aKbIT» XKOHE «a3aMaTTbIK, 3TUKA» YFbIMbIHA
TiAAIK-hMAOCOUAABIK TarAQY

Mcaam praocomscbiHbIH HEri3iH KaAayLibl OMLWbIAAAPAbIH, 6ipi — 96y Hacbip aa-Dapabu
e3iHiH 6iAIM 6epy >KYMEeCiH MCAaMABIK, iAIMAEpre cyiieHe OTbIpbir, APUCTOTEAbAIH OW-TiKipAEPHIiH
bIKMaAbIMEH KaAbINTacTbipraH. OA apamMAbl «KapaTyuiblHbiH, >KapaTKaHbl» A€M TaHbIM, OHbIH, TYMKi
MypaTbl ©3iH >apaTkaH «KapaTylublFa KaiTa opaAy» Aen TyciHaipeai. Oa-Dapabuaid nikipiHiue,
i3riAik — apamHbIH, 60iMbiIHAA Tya 6iTKeH, GOAMBICbIHAH GepiAreH Kacuer emec, apam 6aAacbl OHbl
Topbre MeH CaHaAbl SPEKET apKbiAbl MEHrepeAi. AAam GaracbiHbIH, «KEMEAAIAIK» KabiAeTi oFaH Tya
6iTe ToH HOAMANTbIHAbIKTAH, OFaH apHaiibl TopOMEAeHy apKbiAbl XXeTyi Thic. OCbl TYpFblAAH aAFaHAQ,
6iAiM Bepy — >KeKke TyAFaHblH KEMEAAEHYI MEH MOPaAbAbIK TYPFbIAAH >KETIAYiHiH 6acTbl KypaAbl
6GOAbIN TabblAAADI.

96y Hacbip aan-Dapabu apam 6akbITbiHA SKETYAIH >KOAbI — aAAbIMEH 6aKbITTbIH MBHIH anKbIHAQY,
OFaH YMTbIAY HMETi MeH COA HUEeTTi XKy3ere acblpyfa AereH epik Kyli ekeHiH aTan kepceteai. OA
i3riAIKTI KaAbINTACTbIPYAbIH €Ki Herisri oAiCiH amkbiHAAMAbL: GIPIHLIICI aAaMHbIH, 3USTKEPAIK opi
TEOPUSALIK, i3ri KacueTTepiH AambiTyFa OGarbiTTaAFaH «7oamb — —wbn (Topbue; Topbue 6Gepy,
TopbureAey), aA EKiHIIICI aAaMHbIH 3TUKAAbIK, >KOHE TaXKipnbeAik i3ri KacMeTTepiH >KeTiAAIpeTiH
«TabAMM — a2 (OKBITY; BiAIM Bepy, yrperTy).

OA-Dapabuaid, narbiMAaybiHILA, OYA YAEpiCTep KOFamAblK 6GakplAayFa HEri3AEAreH >KoHe
MOPaAbABIK, TYPFbIAAQH CayaTTbl KOFaMAQ >Ky3ere acbipbiAybl KaxkeT. OHblH, Kenbip hUAOCODUSIAbBIK,
YCTaHbIMAAPbl MAEAAUCTIK HEMECEe YMTbIAbICTbIK CUMaTTa OGOAbIN KepiHreHimeH, aA-Dapabuain
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TYXbIpbIMAAMacbiHAQ  GiAiM - GepyAiH  TypAeHAIpywi Kywi MeH i3ri >eke (Kemen)
KQABINTACTbIPYAAFbl KOFaMHbIH MaHbI3AbI PEAiHe 6aca Ha3ap ayAapTaAbl.

bya Makanapa aa-Mapabuain i3ri KacMeTTepAl XIKTey KarMAaAapbliH, OHbIH a3aMaTTbiK emipre
6epeTiH MaHbI3AbIAbIFbIH JKOHE aAAMHbIH aAaMrepLLiAiK (MOpPaAbAbIK) TYPFblAQ AaMy, KEMEAAEHY
KabiAeTiHe AereH CeHiMi fbIAbIMM HEri3pAe KapacTbipbiAaAbl. 3epTrey 0GapbiCbiHAA apab TiAiHAETI
TYMHYCKA AEPEKKe3Aep MOTIHAIK TaAAdy apKblAbl CapaAaHblif, rpek >KoeHe McAaM (PUAOCOMUSIABIK,
ASCTYPAEPIMEH CaAbICTbIPMaAbl TaAAQy >KacayFa TaAMbIHbIC >KacaAaabl. OCbIHbIH HOTUXKECIHAE,
Kasipri 3amaHfrbl 3TWKa, 6iAiM Gepy >koHe asaM 6aAacbiHbiH 9AeyeTi (MYMKIHAIKTEpi) Typaabl
nikipranactapaa 96y Hacbip aa-Dapabuain aintkaH Ty>XbIPbIMABI OR-NiKipAepi KyHi GyriHre aeiiH
©3iHiH ©3EKTIAIrH caKTan OTbIpFAHAbIFbI aliFakTaAaAbl.

Ty#in ce3aep: an-Papabu, 6akbIT, i3riaik, Giaim xkeHe Tapbue, ncaam hUAOCOpUSICHI, a3amMaTTbIK,
3TUKa.
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®durococpms obpasoBarHms arb-Papabu:
AMHIBO(PUAOCODCKMIT aHAAU3 «A0OpOAETEANN,
«CYACTbSA» M «IPAXKAAHCKOM STUKU»

Anb-Dapab — OAMH M3 OCHOBOMOAOXHMKOB MCAAMCKOM hmaocodum — paspaboTan CBOIO
006pa3oBaTEAbHYIO KOHLEMUMIO, TAYBOKO YKOPEHEHHYIO B MCAAMCKMX YUEHMSIX U HAXOASLLYIOCS MOA
BAMSIHMEM  ApUCTOTEAEBCKOM MbICAM. YeAoBeka OH paccmaTtpuBaeT Kak co3paHue bora,
npeAHasHayeHHoe K BO3BpalleHMio K cBoemy Teopuy. Mo mHeHuio aab-Dapabu A0O6poseTeAb He
SBASETCS BPOXAEHHbIM KAueCcTBOM, a NpuobpeTaeTcsl MoCPeACTBOM BOCTMTAHUS U CO3HATEAbHbIX
ycuAnid. NTOCKOAbKY COBEPLUEHCTBO HE AQHO OT POXKAEHMS, ero HeOHX0AMMO B3palliMBaTh, UTO AEAQET
obpaszoBaHue OCHOBHbIM WHCTPYMEHTOM DAS AOCTUXKEHUS Kak AMYHOCTHOTO
CaMOCOBEPLLEHCTBOBAHMS, TaK M HPABCTBEHHOIO COBEPLLEHCTBA.

CoraacHo aab-Mapabu, NyTb K YEAOBEUECKOMY CHACTbIO 3aKAIOHAETCS B YETKOCTU MOHUMAHMWS ero
CYyTM, B CTPEMAEHUU K HEMY M B HAAMUMM BOAU AAS peaAm3daumm 3Toro crpemaeHusi. dDuaocod
pa3sAMuYaeT ABa OCHOBHbIX criocoba paseuTms aobpoaeTeam: 71aamb - <& (BocnuTanue),
HarpaBAEHHbI Ha (DOPMMPOBAHME MHTEAAEKTYAAbHbIX M TEOPETUUECKUX AOOPOAETEAEN, U TaAMM —
2l (0BGyueHMe), COAENCTBYIOWMIA Pa3BUTUIO ITUUECKUX M MPaKTUYecKnx AobpoaeTeaeit. o ero
MHEeHMIO, 06a 3TM Mnpouecca AOAXKHbI OCYLIECTBASITbCS B YCAOBMSIX HPABCTBEHHO 3A0POBOrO U
COLMAAbHO OpraHM30BaHHOrO obLecTBa.

HecMoTps Ha TO, UTO HeKoTopble acnekTbl pruaocodmmn arb-Mapabut MOryT BOCMIPUHMMATBLCS Kak
UAEAAUCTUYECKME WMAM  YTOMMYUECKME, €ero KOHUEMNuUMs MoAYEPKMBaAeT npeobpasyiolyto  CUAY
06pasoBaHu1s 1 KAIOUEBYIO POAb 00LLECTBa B POPMUPOBAHUM AOBPOAETEABHON AUUHOCTH.

HacTosluiee unccaepoBaHMe paccMaTpuBaeT ero  KAaccudukaumio A0OBpPOAETeAelt, 3HaueHue,
KOTOpOe OH MNPUAAET OOLIECTBEHHOM >M3HWM, a TakXXe ero Bepy B CroCOGHOCTb YeAoBeka K
HPaBCTBEHHOMY pPa3BUTHIO. [TOCPEACTBOM TEKCTYaAbHOrO aHaAM3a MEPBOMCTOYHMKOB Ha apabCKOM
93blke M CPaBHUTEAbHOIO M3YYeHUs FPeyveckmx U MCAAMCKMX TPaAMLMIA AOKa3blBAaeTCS HeM3MeHHas
aKTyaAbHOCTb Maer aab-Dapabu B COBPEMEHHbIX AMCKYCCUSIX 06 3TUKe, 06pa3oBaHMU M PacKpbITHM
YeAOBEYECKOro NoTeHUMaAa.

KatoueBble caoBa: am-Dapabu, cuactbe, AOOPOAETEAD, 0OYUEHME M BOCTIMTAHUE, MCAAMCKast
draocodmsl, rpaxkAaHCKas 3TUKA.

Introduction

Since ancient times, beginning with Greek
philosophers, the role of ethics and education, as
well as their interrelation, has been a subject of
philosophical inquiry. However, only a few
thinkers — among them Abu Nasr Al-Farabi — have
succeeded in harmoniously integrating divine
principles with rational investigation. By
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synthesizing Islamic theology with Aristotelian and
Platonic  thought, Al-Farabi reconceptualizes
education as a purposeful journey aimed at the
attainment of genuine and lasting happiness — a
path achievable only through the deliberate
cultivation of virtue within a just and morally
upright society.

Contrary to deterministic or essentialist views
on human nature, Al-Farabi maintained that moral
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perfection is not innate but must be nurtured
through conscious effort, rational guidance, and
sustained practice. In his view, every individual
possesses free will in choosing whether or not to
act. If a person intends to act, but that action is
strongly condemned by society or contradicts
societal norms of intellectual and ethical
development, the person may refrain from it. This
underscores the crucial role of moral education and
upbringing in shaping human behavior.

This research article explores Al-Farabi’s dual
approach to education, encapsulated in the concepts
of ta’dib — <35 (moral and intellectual discipline)
and fa’lim — ~25 (structured instruction). It further
examines the philosophical foundations of these
concepts and their relevance within contemporary
discussions on ethical education.

Al-Farabi’s perspective diverges from classical
models such as Platonic idealism, which considers
virtue an inherent form. Instead, he emphasizes the
concept of fitrah — a natural disposition that is
flexible and requires active cultivation within
social and moral contexts. His classification of
virtues — intellectual, deliberative, ethical, and
practical — reflects Aristotelian structures, yet it is
deeply intertwined with Islamic values, particularly
monotheism and the ultimate goal of drawing
closer to God.

Although some scholars have critiqued Al-
Farabi’s idealism, especially regarding his concept
of the "Virtuous city", they recognize that his
emphasis on moral habit formation aligns with
modern understandings of behavioral psychology.
Recent academic works (e.g., Rabbani, 2021) have
highlighted the tension in Al-Farabi’s thought
between the wuniversality of fitrah and the
acknowledgment of individual variability, offering
a nuanced contribution to the ongoing nature versus
nurture debate.

The ideas presented in Al-Farabi’s extant
treatises remain highly relevant to contemporary
society. Issues such as the nature and value of the
human being, life’s purpose, modes of existence,
education, ethics, happiness, virtue, and the
necessity of peaceful coexistence and mutual
understanding in society are central to both his
works and current discourse.

Key societal matters — including human
behavior, moral education, the understanding of
virtue, the principles of justice, and related
concepts — are thoroughly addressed in Al-Farabi’s
works, such as Attainment of Happiness, The

Virtuous City, and his socio-ethical treatises.
Furthermore, the development and formation of the
"Perfect man" are elaborated within The Virtuous
City.

Al-Farabi consistently affirms that humans
cannot live isolated from society; rather, the
surrounding environment directly influences a
person’s attainment of happiness and self-
perfection. His pathway to happiness contrasts with
that proposed by later medieval philosophers like
Ibn Arabi and Rumi, who emphasized mystical
isolation as a route to perfection. In contrast, Al-
Farabi Dbelieved that personal perfection is
achievable only through active social engagement
and collective development.

Nonetheless, the fact that Al-Farabi neither
criticized the Sufi tradition nor refrained from
incorporating Sufi elements into his writings
suggests an area worthy of separate scholarly
investigation.

Literature review

Numerous scholarly works have been written in
various languages on the pedagogical views of Abu
Nasr Al-Farabi, particularly concerning teaching,
education, learning, and upbringing.

To briefly summarize, these include a range of
studies and publications dedicated to the analysis of
his ideas, among which are key monographs,
journal articles, and scientific reviews in Kazakh,
Russian, Arabic, English, Turkish, and Persian.

In Kazakh, Absattar Derbisali. Al-Farabi and
Spiritual Heritage — Almaty: Dauir, 1998.,
Mukhammedzhan Tynyshbaev. Al-Farabi’s
Pedagogical Views // Ulagat (Pedagogy Journal),
2006, No. 5, Kudaibergen Zhubanov. Al-Farabi
and Kazakh Pedagogy // Pedagogy and
Psychology, 2011, No. 4. A.T. Myrzabekova. The
Role of Education in Al-Farabi’s Philosophy of
Knowledge // Bilim (Education), 2019, No. 2.
Sh. T. Taubaeva. Pedagogical Concept of Al-Farabi
// Bulletin of Al-Farabi Kazakh National
University. Series ‘“Pedagogical Sciences”, 2020,
No. 1 (62), pp. 4-20.

In Russian — Baimurzyn, M. Problems of
Pedagogy in the Scientific Heritage of Al-Farabi /
M. Baimurzyn // Proceedings of the Academy of
Sciences of the Kazakh SSR. Series of Social
Sciences. — 1978. — No. 3. — P. 70-75., Kobesov,
N.N. Problems of Education in the Doctrine of Al-
Farabi // In: Problems of Spiritual Culture of
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Kazakhstan. — Almaty, 1987., Kobesov, N.N. The
Pedagogical Heritage of Al-Farabi. — Alma-Ata:
Mektep, 1989., Kobesov, N.N. Al-Farabi on the
Role of Knowledge in the Education of Man // In:
Cultural Heritage of Kazakhstan. — Almaty, 1990.,
K.N. Sagadiev. Pedagogical Ideas of Al-Farabi —
Almaty: Rauan, 1992., K. Beysenbaev. The
Pedagogical Heritage of Al-Farabi // Problems of
Education, 2005, No. 4, Islam Zhanasova. Al-
Farabi’s Pedagogy in the Context of Modernity //
Bulletin of Abai KazNPU, 2018, No. 1, T. Sabirov.
Education and Upbringing in the Works of Al-
Farabi // Pedagogy and Psychology, 2012, No. 3.

In Arabic — Yusuf Zidan. Al-Farabi: His
Philosophy and Teachings — Cairo: Dar Al-
Shorouk, 2003., Mohammed Abed Al-Jabri. The
Educational Thought of Al-Farabi // Journal of
Islamic Thought, 1999, Issue 12, Taha Abdul
Rahman. The Theory of Education and Learning in
Al-Farabi // Journal of Al-Manhaj, 2015, Issue 29,
Abdullah Al-Qarni. Al-Farabi and the Concepts of
Happiness and Education // Journal of
Contemporary Arab Thought, 2018, Issue 40. In
English — Dimitri Gutas. Al-Farabi and the
Foundation of Islamic Pedagogy // Journal of
Islamic Studies, Oxford University Press, 2000.,
Majid Fakhry. Al-Farabi’s Philosophy of Education
// Islamic Quarterly, 1997, Vol. 41, A. Mahmoudi.
Virtue and Learning: Al-Farabi’s Educational
Philosophy // Journal of Islamic Thought, 2010.,
Richard Walzer. Al-Farabi on the Perfect State: A
Revised Translation with Commentary — Oxford
University Press, 1985., Tercan, N., & Nurysheva,
G. (2021). Al-Farabi’s creative heritage and his
scientific-pedagogical ideas. Perspektivy nauki i
obrazovania — Perspectives of Science and
Education, 54 (6), 434-442.

In Turkish — Mahmut Kaya. Al-Farabi’s
Understanding of Education // Journal of the
Faculty of Theology, 2004, Vol. 17, Ahmet Arslan.
Morality and Education in Al-Farabi — Istanbul:
Klasik Publishing, 2012. Ali Durusoy. Knowledge
Acquisition and Education According to Al-Farabi
/I Felsefe Diinyas1 (World of Philosophy), 2015,
Issue 62, Hiiseyin Atay. Education and Virtue in
Al-Farabi — Ankara: Ankara University Press,
1999.

In Persian — Mohammadreza Hakimi. Al-
Farabi and Education in Islamic Civilization —
Tehran: Daftar Nashr Maaref, 2005., Jafar Sajadi.
Educational Thoughts of Al-Farabi // Journal of
Education, 2008, Issue 2, Mehdi Farmanian. Al-
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Farabi’s  Educational  Philosophy and Its
Application in Contemporary Times — Qom:
Institute for Humanities Research, 2012., Alireza
Ghaemi Nia. Al-Farabi and the Foundations of
Teaching and Education — Tehran: Iranian Institute
of Wisdom and Philosophy, 2017.

In addition to these, other relevant studies are
addressing various aspects of Al-Farabi’s
educational philosophy.

Research methodology

This study employs hermeneutic and
comparative analysis methods. It focuses on the
examination of Al-Farabi’s original Arabic treatises
— specifically Tahsil al-Sa‘ada —33asll  Juass
(Attainment of Happiness), Al-Siyasa al-
Madaniyya — 453l 4ulud) (The Civil Policy), and
Al-Tanbih ‘ala Sabil al-Sa‘ada — Jww Je 4nil
sl (The Exhortation on the Way to Happiness) —
along with their relevant commentaries.

These sources are analyzed within the
intellectual context of the Islamic Golden Age and
compared with Aristotelian virtue ethics.

Subsequently, the philosophical themes
identified are critically examined through the lens
of contemporary educational theory to assess their
practical implications.

This research aims to explore, critique, and
analyze Al-Farabi’s philosophy of enlightenment,
its objectives, and methodologies.

Main part

Among the most basic concerns that have long
fascinated Muslim thinkers, ethical scholars, and
philosophers is the issue of the education and
upbringing of humanity. The final goal and purpose
of education, how it is conducted, and, eventually,
the kind of human being it produces have remained
significant and challenging issues to debate. The
educational philosophy and system of any school
of thought are shaped by its worldview — its
perspective on existence, life, and the nature of the
human being. This outlook determines the direction
and orientation of the educational process within
that framework. Consequently, investigating the
truth and nature of the human being is one of the
most essential inquiries in the philosophy of
education. It is upon this understanding that the
characteristics of the educational system are
defined, the factors influencing human
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development are identified, and the human being’s
capacities and potential for positive transformation
are assessed — in short, determining the extent to
which a person is capable of being educated and
refined.

In this regard, philosophers have played the
most significant role in shaping educational schools
of thought. By presenting distinct systems derived
from their perspectives on the nature of existence
and the human being, they have sought to articulate
and explain their educational views. In fact, by
formulating their educational theories, defining
their aims and ultimate goals, and critically
engaging  with  other  educational ideas,
philosophers have consistently been among the
most influential forces in the development of
educational systems. Even today, the selection and
determination of educational objectives still require
acceptance of certain fundamental philosophical
principles. Among these thinkers, Al-Farabi, the
first major Islamic philosopher, built his work upon
the ideas of two towering Greek figures — Plato (an
ancient Greek philosopher (c. 427-347 BC), student
of Socrates and teacher of Aristotle, known for his
works on philosophy, ethics, and politics) and
Aristotle (a classical Greek philosopher (384-322
BC), student of Plato and tutor to Alexander the
Great, renowned for his contributions to logic,
metaphysics, ethics, and natural sciences).

By carefully synthesizing their educational
theories and harmonizing them with Islamic
teachings, he crafted a cohesive educational
framework rooted in religious thought. His
innovations profoundly influenced later moral
philosophers, leaving an indelible mark on their
theories. This study aims to elucidate Al-Farabi’s
educational philosophy, its objectives and
methodologies, and to critique and analyze them.

Before exploring Al-Farabi’s educational
theories, it is crucial first to examine the core
principles and philosophical foundations that
underpin his system. These elements formed the
bedrock of his ethical and educational philosophy,
shaping his unique approach to learning and moral
development.

One of the fundamental elements that must be
considered in any philosophical educational theory
is its stance on the nature and essence of human
beings. According to Al-Farabi, a human is a
composite being made up of an immaterial soul and
a physical body, with the soul and spirit being
superior to the body. (Najjar, 1986:24).

He identifies five faculties of the human soul:
the rational cognitive faculty (natiq nazari — (kb
%), the rational practical faculty (natiq amali —
slee (3hU), the appetitive faculty (muntazi‘a), the
imaginative faculty (mutakhayila — 4Lais), and the
sensory faculty (hasasa — 4wlus). Among these
faculties, only the rational cognitive faculty can
perceive happiness, provided that it is attended to,
developed, and not neglected. (Sajjadi, 1972:238)

This means that when a person applies the
primary principles and knowledge granted by the
active intellect correctly, understands them
thoroughly, and through the appetitive faculty
develops a desire for them, then reflects carefully
on what actions to take, and finally puts the results
of this reflection into practice through the practical
rational faculty, while the imaginative and sensory
faculties cooperate in supporting the rational
practical faculty — at that point, all that comes from
the person is good. Therefore, true voluntary good
originates only from this aspect. (Enayat,
1985:111)

Al-Farabi's philosophical system presents a
nuanced understanding of human nature that
balances universal foundations with individual
differences. At its core lies the concept
of fitrah (s_%%), a sound, innate nature shared by all
mentally  healthy = humans  that  enables
comprehension of primary truths and serves as the
basis for universal happiness. This common human
disposition,  while  fundamental, = manifests
differently across individuals, resulting in varying
capacities for reasoning, perception, and
understanding. Crucially, Al-Farabi distinguishes
between necessary and sufficient conditions for
action: our shared fitrah (5,58 constitutes the
necessary "Natural disposition" for moral agency,
yet it doesn't determine actions absolutely, thereby
preserving free will while avoiding determinism.
This sophisticated framework accommodates both
the universal human potential for virtue and the
particular ways this potential develops in different
individuals, reflecting Al-Farabi's characteristically
balanced synthesis of Aristotelian philosophy with
Islamic thought. The system ultimately maintains
moral responsibility while acknowledging natural
variations in human capabilities, offering a
comprehensive basis for ethical education that
recognizes our common humanity without
neglecting individual uniqueness.

According to Al-Farabi, the natural disposition
(fitrah — 3,k%) in human beings exists only in
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potential form. To bring this innate potential into
actuality and guide it toward ultimate perfection, or
at the very least, bring it closer to such fulfillment,
it must be cultivated through deliberate discipline,
continuous practice, and the strengthening of the
will. The realization of this potential is not
automatic; rather, it requires conscious effort
aligned with the demands inherent in human
nature. (Hekmat, 2007:83)

He further explains that if such discipline and
training are not applied to one's natural
dispositions, the innate potential will remain
unactualized, gradually deteriorate, and eventually
be lost over time. Moreover, if this discipline is
directed toward base or ignoble pursuits, the same
potential will become habituated to lower forms of
action, thereby diverting away from higher and
nobler acts. In this way, the soul inclines toward
what is inferior, rather than being oriented toward
its true perfection (Khadami, 2012:97).

Therefore, according to Al-Farabi, the
existential perfection of a human being is not
present in any individual from the outset in an
actualized form. No human is inherently
predisposed to perfection from the beginning of
their existence. This is because the natural
disposition (fitrah — 3,k8) is a composite of
opposing elements; while it inclines toward
perfection, it simultaneously tends toward its
opposite. Consequently, a person's attainment of
perfection — and ultimately, happiness — through
their natural disposition is not possible from birth.
It requires deliberate, voluntary actions and
choices. If perfection were innate and fully
actualized from the start, no differences in
perfection would be observed among humans. The
reason for this is that fitrah consists of
contradictory elements (Davari, 1983:52).

One of the fundamental assumptions of ethics
as a discipline — and a key presupposition in
education — is the notion that human character is
capable of change; in other words, that humans are
educable. It is only under the belief in the
mutability of human character that ethics,
concerned with how virtues can be acquired and
vices avoided, finds its meaning. Ethics not only
aims to identify and understand various virtues and
vices, but also informs the processes of moral
cultivation. Education, which is understood as
creating the conditions necessary for the
development of a being’s innate capacities and the
actualization of its latent potentials, is considered
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one of the most important outcomes of ethical
thought. Like Aristotle (Pour Hosseini, 1990:91),
Al-Farabi maintains that character is malleable and
subject to transformation.

Morality — whether virtuous or vicious — is
essentially acquired. As long as a person has not
yet developed a particular trait, it remains within
their capacity to acquire it. And even once a trait
has been formed, it can still be altered through
one’s own will and choice (Al-Yasin, 1980:53).

In contrast, some philosophers maintain that
morality is natural — that is, it arises from human
nature itself and is therefore immutable. Others,
however, hold a more nuanced view, arguing that
certain aspects of morality are rooted in nature and
thus unchangeable, while other aspects are shaped
by habit and are therefore subject to change and
decay (Al-Yasin, 1992:161).

Al-Farabi, like Aristotle, holds that human
beings are naturally predisposed to social life; in
other words, they are, by nature, political or civic
creatures (madani al-tabi ‘). He argues that humans,
to fulfill their needs, have no choice but to engage
in social interaction, cooperation, and mutual
assistance. However, in Al-Farabi’s view, this
cooperation is not merely a means for meeting
necessities or ensuring physical survival. Rather, it
empowers individuals to master the conditions of
life and facilitates their journey toward perfection
and ultimate happiness. From his perspective,
human beings depend on social life not only for
their existential stability but also for their
attainment of perfection. Al-Farabi appears to
prioritize the pursuit of virtue and perfection over
material existence, viewing moral and intellectual
development as the true foundation of human
flourishing (Nasri, 1991:123).

He says: Each human being is created with a
nature that, both for the stability of their existence
and for the attainment of their highest possible
perfections, depends on numerous needs — needs
that no individual can fulfill alone. Rather, the
fulfillment of these needs requires a collective,
wherein each person takes responsibility for
meeting a specific aspect of what is required. Every
individual, therefore, stands in such a relation to
others that mutual dependency becomes a
necessity. For this reason, no person can reach the
perfection destined for them by their natural
disposition except through social life, through
communities and associations composed of many
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individuals who assist and support one another
(Nasri, 1991:131).

Al-Farabi also states in al-Siyasa al-Madaniyya
— Adadl bl (The Political Regime): "Among all
living beings, the human is one of those species
that, in an absolute sense, cannot attain even the
most basic and essential needs of life — let alone the
higher and more excellent states — except through
social life, through the gathering of many
individuals in a single location, and through their
mutual connectedness and cooperation" (Sajjadi,
1972:230).

Al-Farabi views the human being as a
composite of body and soul, possessing, at least
potentially, both virtuous and noble qualities, as
well as base and blameworthy ones. It is the
function of society to actualize these potential
traits, bringing them from mere possibility into
reality. Neither human virtues nor vices can fully
manifest in isolation or individual life; rather, they
require the context of social interaction to emerge.
This view is emphasized not only by Aristotle but
also by the Muslim philosophers who followed in
his intellectual tradition (Lotfi, 1972:391).

According to Al-Farabi, human beings attain
perfection and happiness within the context of the
city (madinah — 34), but not just any city. True
perfection is achieved only in a city whose
inhabitants are guided by a virtuous and fully
cultivated leader. On this basis, the virtuous city
(al-madinah al-fadilah — 3=\ 3,.4d0) functions, in
Al-Farabi’s view, as an educational environment,
where the laws and institutions serve a formative
and moral purpose.

The philosophical foundation of this idea lies in
Al-Farabi’s analogy between the city and the
human body: just as each organ in the body has a
specific function, so too does each member of the
city. And just as the dysfunction of an organ
requires the intervention of a physician, any
disorder in the city requires the guidance of a wise
and capable ruler to restore its health and harmony
(Sajjadi, 1972:208-209).

Moral Virtues

In his ethical and educational writings, Al-
Farabi discusses the concept of virtue, its various
types, and its essential role in shaping human
character and ultimately leading the individual to
perfection. He defines virtue as a natural
disposition within the human being for performing
good actions. When these actions are repeated and

become habitual, they give rise to stable traits in
the soul dispositions through which a person
performs deeds that are subject to praise or blame.
Such a stable quality of the soul, formed through
repetition and habituation of good acts, is what Al-
Farabi refers to as virtue (fadilah — L.=8) (Najjar,
1986:31).

Al-Farabi holds that not all virtues are innate.
While individuals may have a natural inclination
toward certain types of virtues, the actual
acquisition of virtue occurs through habit and
repetition. A single act — whether good or bad —
does not suffice to classify a person as virtuous or
wicked. It is only through the consistent
performance of virtuous actions that one becomes a
virtuous person, just as vice emerges from the
habitual repetition of immoral acts (Lotfi, 1984:55-
56).

Like Aristotle, Al-Farabi defines virtue as
moderation (i‘tidal — J\¥e!) and maintains that
when actions deviate from the balanced state,
whether through excess or deficiency, they become
morally blameworthy. For Al-Farabi, what truly
matters is the maintenance of equilibrium and
moderation in one’s conduct, as it is this balanced
state that renders actions virtuous and serves as a
means of attaining perfection and happiness. Even
excess in performing seemingly good actions is not
considered a virtue; rather, it constitutes vice and
becomes an obstacle to the realization of human
perfection (Lotfi, 1984:65-66).

Al-Farabi classifies virtues into four categories
and explains that the human achievements found
among nations and citizens, through which both
worldly happiness in this life and ultimate felicity
in the hereafter are attained, fall into four types:
theoretical virtues, intellectual (or deliberative)
virtues, ethical (moral) virtues, and practical arts or
productive skills (sand @t amaliyya — e Slelia)
(Boumelhem, 1981:25).

He defines theoretical virtues (al-fadail al-
nazariyya — 4kl Jilladl) as forms of knowledge
whose ultimate aim is to render the intelligibles
comprehensible and to establish certainty in the
human mind regarding their existence. Some of
these forms of knowledge are innate, arising in the
human being without their knowing how or from

where they were acquired — these are called
primary or intuitive sciences. Others are obtained
through  reflection, investigation, inference,

teaching, and learning.
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Al-Farabi explains that in addition to the
theoretical faculty, the human being requires
another faculty known as the deliberative or
rational faculty (al-quwwa al-fikriyya — %S4l 3 5l
in order to perceive aspects of change in time and
space and to determine what is most beneficial for
attaining higher ends. Intellectual virtues (a/-fada il
al-fikriyya — %841 Jiladll) thus arise from this
faculty, as it enables the individual to infer what is
most effective and appropriate for noble and
virtuous goals. However, if the deliberative faculty
is used to identify what best serves base or immoral
ends, such reasoning should not be called an
intellectual virtue but deserves another, less
honorable name. (Boumelhem, 1981:56-57)

However, the theoretical intellect is dependent
on what Al-Farabi refers to as the practical
intellect, or will. Since the human will is inherently
influenced by both natural and social factors, it
does not follow fixed and immutable laws. As a
result, moral virtues (al-fadail al-khulugiyya —
dalall Jilwdll) vary according to differences in time,
place, and individual circumstances. Virtues related
to appetite, pleasure, joy, anger, and similar
emotions are all subject to such variability.
Practical virtues (al-fada’il al- amaliyya — Jlad))
4aleall) are defined as the realization of moral virtues
and the performance of good deeds. Al-Farabi
holds that practical virtue is subordinate to
intellectual virtue, which in turn is subordinate to
theoretical virtue. This hierarchical relationship
reflects the structured interdependence of the

faculties:  theoretical  understanding  guides
deliberation, and deliberation informs ethical
action.

Happiness (Sa‘adah — 33aw)

After reviewing various views on happiness,
Al-Farabi states that it is something every human
being desires and toward which they strive with
effort and determination. Indeed, the very
movement and inclination of a person is directed
toward happiness, for happiness is perfection itself,
and thus requires no further explanation. He
considers the ultimate goal of ethics and education
to be the attainment of happiness (sa ‘adah — 33aw),
Happiness, in Al-Farabi’s point of view, is the
process of transformation and progression of the
soul toward its existential perfection, reaching a
state so complete that it no longer depends on
material substance. At this highest level, the human
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being becomes one of the immaterial and
transcendent beings. (Sajjadi, 1972:186)

According to Al-Farabi, happiness (sa ‘adah —
silxw) is the absolute good — the greatest and most
complete good — and is the most deserving thing to
be self-sufficient in itself, such that its attainment
eliminates the need for anything else. He defines
happiness in terms of good, and good in terms of
happiness. Conversely, anything that prevents a
person from attaining happiness is considered
absolute evil (sharr ala al-itlag — &Y Je H%),
(Boumelhem, 1972-1980:49)

a. Happiness as a Questionable Concept: Al-
Farabi divides happiness into two categories: true
happiness and apparent (or presumed) happiness.
True happiness is attainable through performing
good deeds, virtuous actions, and embodying
virtues, whereas the acquisition of knowledge,
wealth, worldly pleasures, and similar pursuits
constitutes apparent happiness. Al-Farabi does not
discuss individual happiness apart from civic life or
life among nations. For him, the criterion to
distinguish true happiness from apparent happiness
is whether an individual belongs to the virtuous city
(al-madinah al-fadilah — 31=8)) 4.4l or is ignorant
(jahil — Jals). Achieving true happiness depends on
living under the rule of a wise and just society
(Khadami, 2012:88).

Al-Farabi regards happiness (sa‘adah — 33aw)
as the absolute good. He explains that everything
beneficial on the path to attaining happiness is
considered good, not inherently or by itself, but
good because of the utility it provides in reaching
happiness. He further states that happiness is the
greatest good among all goods, and the most
complete end toward which human beings naturally
strive. It becomes clear, therefore, that happiness
stands as the highest good and the most perfect
ultimate goal among all effective and influential
factors for which every person endeavors.
(Boumelhem, 1972:47)

Elsewhere, Al-Farabi defines true good as the
perfection of existence, and true evil as the absence
of existential perfection. Accordingly, from his
perspective, happiness is equivalent to good, and
good is equivalent to existence and perfection.
Therefore, it can be concluded that happiness is
equivalent to existence and perfection. However,
happiness does not correspond to all meanings of
good, such as relative good or extrinsic good, but
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rather corresponds solely to absolute good. (Najjar,
1980:86)

Al-Farabi also considers pleasure to be a
complex (questionable) concept and identifies its
highest degree as the manifestation of God within
the human heart and the direct, intuitive perception
of God. He views happiness as a form of pleasure,
but not a sensory or fleeting pleasure; rather, it is
an intellectual, long-lasting, and multi-leveled
pleasure, complex and enduring over time.
(Khadami, 1986:91)

Accordingly, pleasure, good, and happiness are
equivalent concepts, and their doubts and other
attributes can be applied interchangeably. Just as
the direct and intuitive perception of God
constitutes the highest pleasure (the ultimate
pleasure), it is also considered the highest form of
happiness. A similar perspective can be found in
the writings of Mulla Sadra, who also equates
happiness with existence and good, asserting that
the attributes they share — including the doubt
about existence — apply interchangeably to one
another. He states: "Existence is good and
happiness, and the perception and awareness of
existence constitute another form of good and
happiness" (Shirazi, 1986:121).

On the other hand, he (Mulla Sadra ) yya

@)l a prominent 17th-century  Persian
philosopher  (1571-1640), founder of the
Transcendent  Philosophy  (al-Hikmah  al-

Muta‘aliyah — 4llxidl 4Sall) in Islamic philosophy)
also considers existence to be equivalent to
pleasure and concludes that the stronger the
existence of something, the more intense and
enduring its pleasure will be. Since the existence of
the Almighty God is the most intense, complete,
and perfect of all existents, perceiving Him
constitutes the highest and most perfect happiness,
and the pleasure derived from this perception is the
strongest and most intense pleasure (Shirazi,
1986:122).

b. Happiness is not accidental: In his
Nicomachean Ethics, Aristotle states that happiness
and well-being are common possessions shared by
all humans. For this reason, many people can
achieve it, and those who are not hindered by a lack
of virtue can attain it through education and effort.
If becoming happy through this method is more
valuable than happiness attained by chance, then
reason dictates that this is indeed the case. To
consider the greatest and most noble good

(happiness) as the result of mere chance is a sign of
negligence (Lotfi, 1984:38).

Diligence is essential for a happy life
accompanied by virtue. Such a life belongs to a
happy and blessed person, who will persist in
happiness throughout their life. This is because
they will consistently, or at least more often than
others, think and act following virtue (Lotfi,
1984:41).

Like his teacher Aristotle, Al-Farabi believes
that happiness is not accidental; rather, it is realized
when an individual, throughout their entire life, not
just for a limited period, consistently performs
virtuous actions based on their own will and
choice. In other words, a person cannot be called
happy if they achieve virtue or experience noble
spiritual states such as mercy and pleasure
unintentionally, accidentally, or for a limited time.
True happiness requires deliberate and continuous
virtuous action across the three dimensions of
existence: actions, mental states, and intellectual
discernment.

It is important to understand that, firstly,
sometimes noble and virtuous actions may occur to
a person accidentally or be considered actions
performed without will and choice. However,
regarding happiness, it is not the case that one can
attain it when such virtuous actions are performed
without intention or volition. Rather, these actions
must be done deliberately and by choice.
Moreover, if a person performs such actions only
occasionally or in certain matters, they will not
achieve happiness. Instead, virtuous actions must
be chosen consistently in all that one does,
throughout their entire life and lifetime (Al-Yasin,
1980:53).

c. Happiness Is Beyond Praise: Philosophers
differ in their views on whether happiness is
something worthy of praise and commendation, or
if it transcends mere praise altogether. Aristotle
considers happiness to be beyond mere praise and
states: "Happiness is not an ordinary gift, and it
seems that the reason anything is praiseworthy is
because it possesses a particular quality and bears a
certain relation to something else. Just as it is
meaningless to attribute any relation to God and
consequently deem Him praiseworthy, since simple
praise is insufficient to express our true feelings
about Him, so too is happiness and blessedness. No
one praises happiness as they do justice; rather, all
people regard happiness as something superior and

23



The educational philosophy of Al-Farabi: A Linguistic-Philosophical Analysis of "Virtue", "Happiness", and "Civic Ethics"

more divine than justice. Praise is appropriate for
virtue, not for happiness. Happiness and
blessedness are among the noblest and most
complete things, especially because they are the
primary source (of all actions), and we consider the
origin and cause of goods and gifts to be something
noble and divine" (Pour Hosseini, 1990:103).

However, Al-Farabi regards happiness as
something related to human states and conditions
that are not inherently subject to praise or blame,
and thus happiness itself is praiseworthy, and what
leads a person to happiness consists entirely of
states that are neither praiseworthy nor
blameworthy (Al-Yasin, 1980:81).

The Goal of Education and Training

Al-Farabi believes that a perfect human is
adorned with moral virtues and possesses sufficient
knowledge of virtues and happiness. He
emphasizes that theoretical knowledge of these
matters through the rational faculty, though
necessary, is not sufficient. Rather, a person must
have a strong desire for them, make them the
ultimate aim and goal of life, and in practice also
be endowed with these virtues. In other words,
reaching the highest degree of ultimate happiness
requires not only knowledge and reason but also
action. He expresses this as follows: "When a
person has correctly recognized happiness but does
not make it the goal and purpose of their life, nor
acquires a genuine desire toward it, or if their
enthusiasm for it is weak, and consequently sets as
the aim and goal of their life something that is not
true happiness, and employs their other powers
toward achieving that aim, then what results is
nothing but evil" (Sajjadi, 1972:243).

He also says: "When a person applies the initial
principles and fundamental knowledge granted to
them by the Active Intellect, correctly understands
them, and through their appetitive faculty becomes
passionate about them... and then puts the result of
their reasoning into practice employing appropriate
tools and instruments... at that time, whatever
comes from that person will be entirely good"
(Sajjadi, 1972:259).

A person needs to examine their soul,
recognize its flaws, and actively strive to develop
virtues and good qualities. In Al-Farabi’s
philosophy, achieving these virtues, which are
essential for building the ideal society and
ultimately ensuring the happiness of its members,
is only possible through proper education and
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upbringing. This is why education holds such a
vital place in his system of thought. Al-Farabi sees
the goal of education and upbringing as creating a
balance in the faculties of desire, anger, obedience,
and virtue — that is, moderation. He defines good
actions as those that fall within the middle ground,
since excessive actions harm both the soul and the
body. Regarding how to recognize this balance in a
person’s actions, he says:

"It is necessary to measure the quantity of
actions in terms of their number and amount, as
well as their quality in terms of intensity and
weakness. This should be done while considering
the relation of these actions to the doer, the person
for whom the actions are done, and the time and
place of the act, thus taking moderation into
account" (Najjar, 1986:38).

Al-Farabi believes that recognizing moderation
in actions depends on careful consideration of the
time and place of the act, the person performing it,
their purpose, the means they use, and the act itself.
In other words, a person must maintain balance
across all these aspects. According to Al-Farabi,
the proper measure for the middle ground of any
action or character trait is based on a fixed and
objective standard — namely, happiness (sa ‘adah —
salxw). At the same time, individual differences and
varying circumstances must be taken into account
when determining the right balance for each person
(Imani, 2017:93).

Education and Discipline: According to Al-
Farabi, since human beings differ by nature and no
one is inherently born with knowledge of happiness
and its causes, people need teachers and guides.
However, the need for guidance and instruction
varies among individuals. Al-Farabi expresses this
idea as follows: Since the purpose of human
creation is to achieve ultimate happiness, one must
first understand the true meaning of happiness and
make it the ultimate goal in life. Then, a person
needs to recognize the actions required to attain
that happiness and strive to perform them. People
are naturally different in their dispositions, so no
one is born with an innate knowledge of happiness
or the ability to act accordingly without guidance.
In both understanding what happiness is and
knowing how to act to achieve it, individuals need
a guide or mentor. Some require less guidance,
others more.

Moreover, even when people are guided in
these matters, it does not automatically mean they
will act accordingly without encouragement or
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motivation. Most people need ongoing guidance
and support to truly walk this path (Sajjadi,
1972:244).

Al-Farabi believes that virtue can be developed
through two main ways: Teaching (fa’lim — ala5)
and Discipline (ta 'dib — <x).

Teaching (Ta’lim — a#25) and Discipline
(Ta’dib — <23%)

He defines teaching as the process of
developing theoretical virtues within nations and
cities, while discipline is the method of cultivating
moral virtues and practical skills among the people.
Teaching is done solely through words and speech.
Discipline, on the other hand, involves encouraging
people and citizens to develop habits through
repeated practical actions and to strengthen their
will and determination to continue performing
these actions. (Boumelhem, 1981:71)

Al-Farabi  highlights two  fundamental
differences between teaching (ta’lim — al=3) and
discipline (ta’dib — <=35). First, teaching refers to
the development of theoretical virtues, while
discipline focuses on cultivating moral and
practical virtues. Second, teaching is carried out
through words and speech alone, whereas
discipline involves both words and actions. The
goal of discipline is to habituate the people of a
society to virtuous actions and practical habits, and
to awaken their will toward performing these
actions. This way, these actions and habits become
a responsibility for their souls, and they come to
embrace these deeds with passion and dedication,
much like lovers devoted to their beloved. The
motivation to act can sometimes be inspired by
words and other times by actions (Boumelhem,
1981:78).

Al-Farabi also points out that in teaching and
discipline, a guide or mentor must consider certain
factors carefully in order to truly understand the
individual they are educating and effectively lead
them toward happiness and fulfillment.

a) Paying Attention to Individual Differences
in Talent: Al-Farabi divides learners into three
groups:

o The first group includes those who might try
to use their knowledge for harmful purposes. For
these individuals, efforts should focus on refining
their morals and making them aware of the
consequences of their harmful tendencies.

e The second group consists of less capable
individuals who need guidance to find the
knowledge that will be truly beneficial to them, and
they should be directed accordingly.

e The third group is composed of intelligent
and capable people, for whom no shortcomings in
education and training should be allowed. Nothing
should be withheld from them to ensure they reach
their full potential.

b) Paying Attention to the Differences
Among Nations and Peoples: Al-Farabi, in the
matter of education and training - and
consequently in guiding individuals toward
happiness — believes that although all humans share
a common nature, it is essential to consider the
different types of nations, peoples, and their unique
characteristics. This consideration is necessary to
make education and training more effective.

He emphasizes studying the various groups
within nations and closely examining the traits and
behaviors that are naturally rooted in each group.
This detailed understanding allows for general
principles to be drawn about most or all nations.
Therefore, education must be organized in a way
that takes into account the happiness of each
nation, people, or individual. It should preserve
what is appropriate for the training of that specific
group and identify the methods best suited to instill
those virtues within them (Boumelhem, 1981:78).

¢) The Importance of Practice, Repetition,
and Habit: According to Al-Farabi, educating and
training a person is a gradual process that requires
various theoretical and practical foundations. In
other words, achieving desirable results in moral
education is not something that can happen quickly
or easily without the necessary groundwork and
enduring challenges and difficulties. Virtue is
formed fundamentally through habit, practice, and
repetition. He believes that true moral character
develops only when the states of the soul become
established as stable dispositions through habit.
This cannot be achieved without consistent
repetition and exercise. According to him, no
human being is inherently born virtuous or vicious,
although some may have a natural tendency or
readiness to perform virtuous or vicious acts more
easily than others. However, this natural potential
is not virtue itself. Virtue emerges only when this
potential for virtuous actions is firmly rooted and
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strengthened through habit, formed by repeated
practice, and the resulting disposition is what we
call virtue.

A person can't be inherently born virtuous or
vicious from the very beginning of life. However,
naturally, one may have a tendency or readiness to
perform virtuous or hateful actions. This natural
potential, though, is not called virtue. Virtue arises
when this tendency is shaped into a firm
disposition in the soul through habit, and this habit
is formed by consistent and deliberate repetition.
When these actions become established and firmly
rooted, and the person naturally performs them, this
strengthened disposition is what we call virtue
(Najjar, 1986:31).

Al-Farabi emphasizes that a person truly
becomes human when they possess full readiness
and potential for virtues, and these virtues become
deeply rooted in them through habit. Such a person,
having cultivated these virtues, rises beyond
ordinary humanity toward a higher, divine level of
existence (Najjar, 1986:33).

d) Paying Attention to Using Diverse and
Suitable Methods for Each Learner: It is quite
clear that when Al-Farabi emphasizes individual
differences in aptitude in the process of education
and training, he also undoubtedly suggests different
methods and approaches tailored to fit each person
accordingly. He agrees with Plato on the idea that
education and instruction should begin from
childhood. Al-Farabi says: "Just as Plato has stated,
we must begin educating individuals from an early
age" (Boumelhem, 1986:72).

Regarding theoretical sciences, he believes they
should be taught using persuasive (imaginative)
methods. Many of these sciences can be grasped
through imagination because understanding them
intellectually depends on prior knowledge of
numerous abstract, non-physical principles —
principles that are part of the highest levels of
understanding.  Ordinary  people,  however,
comprehend these concepts better through
examples and imagery provided by persuasive
techniques. The teacher should also determine what
aspects of knowledge are specific to each group (or
nation), and identify teaching methods suited to
what is common across all peoples or the citizens
of a city. Observing all these considerations, which
are distinguished through intellectual virtue, leads
the learner toward acquiring true theoretical virtues
(Boumelhem, 1986:73).
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However, when it comes to practical virtues
and practical skills (crafts), people must be trained
to perform them through two main approaches:

1. Persuasive and emotive speech, or other
forms of communication that can deeply embed
these actions and dispositions into the soul, so that
a person’s will and determination are stirred,
leading them to perform these acts willingly and
with genuine desire.

2. The method of coercion and compulsion.
This approach is used specifically for those
rebellious or disobedient members of a city or
community who refuse to follow the right path
willingly and voluntarily (Boumelhem, 1986:77).

Conclusion

It is well established that as a result of the
emergence and subsequent widespread spread of
Islam in the Middle Ages, social principles began
to be viewed from a religious perspective. Positive
qualities, such as being polite, just, kind, compass-
sionate, and generous, or negative qualities, such as
stealing, scolding, beating, and torturing, are ac-
tions that occur in any society, whether it is a reli-
gious or secular society. However, the problems we
are facing are even more difficult and complex, and
the solution to them depends on the religion we fol-
low. Islam also influenced Al-Farabi's philosophy.

Al-Farabi's doctrine of the "Perfect man" or
"Rational man", which is composed of many
factors, not only touches on religion, but also
directly addresses ethics and philosophy, including
civic philosophy. While human behavior and
actions are the subject of ethics, society or a city
and its inhabitants are the subject of civic or
political philosophy. Since a person is an integral
part of that society, a member or a resident of a
city, they are closely interconnected; society must
develop according to the person and the person
according to the society. Al-Farabi's complete
society is divided into three: the great, the medium,
and the small. The great society is a group of
several people, which comprises multiple nations,
the medium society is a single people, and the
small society pertains to the urban area. Within Al-
Farabi’s philosophical system, a person can achieve
happiness through actions that lead to goodness;
that is, if a thing or action leads to happiness, it is
good, and if it does not lead, or even hurts leading,
it is evil. A person's pursuit of happiness continues
throughout life until death.
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According to Al-Farabi, the human being is a
social creature whose needs can only truly be
fulfilled through living in a community and
interacting with others. He believes the ultimate
purpose of human life is to attain frue happiness,
both in this world and the hereafter. Earthly
happiness, in his view, serves as a stepping stone
toward eternal happiness in the afterlife. This noble
goal, however, is only achievable through the
acquisition and practice of the four key virtues
(intellectual, moral, practical, and political). Since
no human is born inherently virtuous, people need
guidance — not only to recognize these virtues but
also to learn how to cultivate and live by them.
This is why, in Al-Farabi's philosophy, the roles of
education (fa‘lim — a1=3) and character formation
(ta’dib — «x35) are so central and indispensable.

However, Al-Farabi sees educated and well-
raised individuals as the foundation for building an
ideal society — a virtuous city (madinah fadilah —
ilald 443) where its citizens live in complete
happiness and well-being. In his view, only
through proper education and upbringing can
people develop the capacity to create such a city.
And it is only within this city that true human
happiness and ultimate fulfillment can be realized.
Al-Farabi’s vision of education, virtue, and
happiness is deeply rooted in his philosophical
outlook. Yet, due to its highly idealistic and
abstract nature, his conception of the virtuous city
may appear somewhat out of reach in practical
terms — more of a philosophical aspiration than an
immediate reality. (Rabani, 2021:98)

Although Al-Farabi is deeply influenced by
Plato, especially in his philosophical approach to
education and its social aims, his language and
conceptual framework in discussing moral and
educational principles are rooted in the Qur'an and
Islamic teachings. In essence, while the structure of
his educational philosophy reflects classical Greek
influence, particularly Platonic ideals, the soul of
his message is unmistakably Islamic. He
harmonizes reason and revelation, presenting a
model of education that seeks not only intellectual
growth but also spiritual and moral elevation
following divine guidance.

The findings of this study highlight three core
elements of Al-Farabi’s educational philosophy:

1. The Nature of Virtue Acquisition — Moral
and intellectual transformation is achieved through
repetition, habituation, and practice, not through
knowledge alone.

2. The Social Dimension of Human Perfection
— Individual ethical development is deeply
intertwined with social and communal structures.

3. Philosophical Limitations — While Al-
Farabi’s model is visionary, his idea of the virtuous
city presupposes universal rationality and
downplays the complexities of real-world socio-
political diversity.
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MPAHHbIH, CbIPTKbl CASCATbIHAATDI
«LbI¥bICKA BETBbYPbIC» bAFbITbI

CoHgbl >biasapbl MpaH Mcaam PecnybAmKachiHbIH, ChIpTKbI casicatbiHAa «LLbiFbicka 6eT6ypbicy
GarbiTbiHa GacbIMAbIK, 6epiAin keaeai. bya 6arbITTbiH Aamybl 1990 »ok. 6actanabl eHe MpaHra
BaTbICTbIH KbICbIMbI apTKaH carbiH LLbiFbIC eapepiMeH BariAaHbICTap TEPEHAEN TYCTi. ByA MakaAaHbiH
Makcatbl — MMP cbipTKbl cascatbiHAarbl «LLbiFbicka 6eTOypbic» CTpaTernscbiHbiH Ke3eHAEepi MeH
GarbITTapblH KapacTbipy. CaAbICTbIPMAAbI-TAPUXM SKBHE XPOHOAOTUSIABIK, CaparnTay SAICTepi HerisiHAe
OYA CTpaTtervsHbiH, KaAbiTacy cebenrtepi, >KYPrisiay >KOAAApPbl MeH Ke3eHAEepi, KOA >KeTKi3reH
HOTMXKEAEPIH aHbIKTay MakKcaTblHAQ 3epTTeyAep XKypridiaai. MpaH, Peceit xxaHe baTbiC FaAbiIMApPbIHbIH,
MaKaAaAapblH capanTait keae, «LLlbiFbicka 6eTOypbIC» CTpPaTEruscCbiHbiH, KAAbINTACyblHA SAEMAETI
reocasicu >KarAanAblH - e3repyi, MpaHHbIH SIAPOAbIK, 6GaFAapAamMacbiHa 6GalAaHbICTbl  baTbICTbIH
KbICbIMbIHbIH, KYLLEOi acep eTTi Aern TyihiH xacayra 60Aaabl. «LLbiFbicka 6eTOYpbIC» CTPaTErnsCbiHbIH,
Heri3ri 6arbiTTapbl peTiHAe MpaHHbiH Pecer, KbiTan sxeHe YHAICTaHMeH GaiAaHbICTapbl, COHbIH iliHAE
opTaK, CasicM >K8He 3KOHOMMKAAbIK, MyaAseAepi capantasabl. CoHaan-ak, MpaHHbIH XaAblKapaAblk,
YMbIMAQPFA KOCbIAY casicaTbl KapacTbipblAAbl. LLIbIFbIC eApepiMeH GarAaHbICTapAbl TEPEHAETY EAAIH
reocasic >kxeHe 3KOHOMMKAAbIK, MYAAEAEPIH KaMTamachi3 eTyre GarbiTTaAraH. «LLbiFbicka 6eT6ypbic»
CTpaTerunscCbiHblH, MBHI MeH 6arbITTapblH aHblKTay MpaHHbIH CbIPTKbl CasCaTblH XKOHE XaAblKapPaAbIK,
KaTblHaCTapAafbl POAIH capanTayra MyMKiHAIK Bepeai.

Ty#in ce3aep: MpaH, coipTkpl cascar, LUbiFbicka 6eToypbic, Pecei, Kbitai, YHAICTaH, XaAblKapaAbik,
yMbIMAQP.

B.K. Bazarkulova®, K.T. Gabdullin

Al-Farabi Kazakh National University, Almaty, Kazakhstan
*e-mail: bazarkulova.bk@gmail.com

The «Look to the East» in the foreign policy of Iran

In recent years, the «Look to the East» has emerged as a key strategic direction in the foreign policy of
the Islamic Republic of Iran. This orientation began to take shape in the 1990s and has gradually intensi-
fied in response to growing Western pressure. This article aims to examine the stages and main dimen-
sions of Iran’s «Look to the East» strategy. Employing comparative-historical and chronological methods,
the study investigates the causes of this policy shift, the mechanisms and phases of its implementation,
as well as its outcomes. Drawing on the findings of Iranian, Russian, and Western scholars, the article
argues that the evolution of this strategy has been significantly influenced by the changing global geo-
political landscape and the increasing pressure exerted by the West over Iran’s nuclear program. The
analysis focuses on Iran’s relations with Russia, China, and India — particularly in terms of shared political
and economic interests — as core elements of the «Look to the East» strategy. In addition, Iran’s efforts
to engage with international organizations are considered as part of this broader policy trajectory. Ulti-
mately, the deepening of ties with Eastern countries is seen as a means to safeguard Iran’s geopolitical
and economic interests. Understanding the rationale and components of the «Look to the East» provides
valuable insight into Iran’s foreign policy and its evolving role in international affairs.

Keywords: Iran, foreign policy, look to the East, Russia, China, India, international organizations.
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«[MoBopoT Ha BocTok» BO BHeLUHel noAuTuke MpaHa

B nocaeaAHue roabl BO BHelLHe NoAuTuke Mcaamckoi Pecny6ankmn MpaH npruopuTeTHbIM Hanpas-
AeHneMm sBasgeTcs «[1oBopoT Ha BocTok». PasBuTme 3TOro HampaBAeHus HadaAocb B 1990-x rr. n no
Mepe YCUMAeHUs AaBAeHMs 3anaaa Ha MpaH cBs3u co cTpaHamun BocToka yraybasiance. Lleabio aAaHHOM
CTaTbM IBASETCS PaCCMOTPEHME 3TAMNOB M HaNpaBAEHMI CTpaTermm BHewHen noantukmn MPU «loBopoTt
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Ha BocTok». Ha ocHOBe CpaBHUTEAbHO-UCTOPUUECKMX U XPOHOAOTMUYECKMX METOAOB ObIAM MPOBEAEHDI
MCCAEAOBAHMS C LEAbIO OMPEAEAUTb MPUUMHBI POPMUPOBAHMS 3TOM CTpaTerMm, Nyt 1 3Tarbl ee pe-
aAM3aLMK, A TaK>Ke AOCTUIHYTble pe3yAbTaTbl. AHAAM3MPYS MCCAEAOBAHMS MPAHCKMUX, POCCUIACKMX U
3aMaAHbIX YUYEHbIX MOXHO CAEAATb BbIBOA, YTO Ha hopmmpoBaHue ctpaTermm «[ToBopoT Ha BocTok»
MOBAMSIAO M3MEHEHWE TeOMNMOAUTUYECKOM CUTYaUMM B MUPE U YCUAEHWE AABAEHWMS 3amaAa B CBSI3W C
sAepHoit nporpammoit Mpara. OTHowenns Mpara ¢ Poccuen, Kutaem n Muamen, Bkaoyast obuume
NMOAUTUYECKME U IKOHOMUYECKME MHTEPEChl, ObIAM MPOAHAAM3MPOBAHbI KaK OCHOBHblE HAMpaBAEHMs!
cTpaterun «[1oBopoT Ha BocTok». Takke OGblaa paccCMOTpeHa NMoAnTHKa MpaHa no BCTYNAEHUIO B MEX-
AYHApOAHble opraHu3aumn. YraybAeHne OTHOLIEeHUI CO CTpaHamu BocToka HanpaBAeHO Ha 3almTy
reonoAMTUYECKMX M SKOHOMMYECKMX MHTEPECOB CTPaHbl. OnpeaeAeHre CMbICAQ M HaMPaBAEHWUI CTpa-
Ternn «[1oBOpOT Ha BOCTOK» NO3BOASIET MPOaHAAM3MPOBATb BHELLHIOW MOAMTUKY MpaHa u ero poAb B

Me>XAYHapPOAHbIX OTHOLLUEHNAX.

KAroueBble cAoBa: VpaH, BHELLHSIS MOAMTMKA, MOBOPOT Ha BocTok, Poccust, Kutain, MHaus, mexay-

HapOAHbIE OpraHM3aLmm.

Kipicne

WpanspH ceIpTKBl cascaTel 1979 x. uciam
peBOMIOLMSICBIHAH KeHiH TyOereini e3repicrepre
YIIBIpazbl KOHE KYpJeni Ke3eHaepaeH oTTi. Pepo-
monusaan keilin Mpanga OWIlikke KenreH ucjaam
pexkumi [lexnmeBn OwiiridiH «baThicThl KoOJIAAY»
casicaTblHa KapchulblK peTiHne «lLbFpic Ta emec,
Bbarric Ta emec, Mcinam PecryOnmkacsny ypaHbIH yc-
tananel. Upan Menam Pecybnukacer (MUP) Guro-
JISIPJTBI Ke3€HIer1 ekl ammaysIT nepkaBa AKL men
Kenec OnarbIHBIH YCTEMIriHE TiKelleH KapChLIbIK
TaHBITA OTBIPHIT, TOYEJCI3 CRIPTKHBI CascaT KYPTizy-
re KoIe/i.

PeBomonmsinan keitin MpanuasiH AMmepukameH
OJAKTACTBIK casicaThl TOKTATBUIAABI, ajaiga Oaii-
JAHBICTAp cakTamanbl. JKanmbel, yakpITIIa yKiMeT
AKlI-nien OainmaHbICTapAbl CaKTayabl Kallafbl, ail
Kenec OparprHa VpaH KOPKBIHBIIIICH Kapaniasl
(Roomi, 2023:9). 1979 x. kapamraga AKLI emmrimi-
ri KpI3MeTkepuepi Mpanna Keniiikke anblHFaHHAH
KeliiH BallmHTTOH TapamnblHAH aJFaIliKbl CAHKIIHS-
nap canerHanbl, 1980 KBUTHI ©3apa TUTIIIOMATHSITBIK
OaiimaHbICTap TOKTATHUIAABI. AsiToiuta XOMEHHUIIH
«HUCJIaM PEBOJTIOIUSCHIH KCIIOPTKA IIBIFAPY» YCTa-
HBIMEI J)xoHe VpakrieH corbic, V3panibi MoibIH A~
May casicaTbl VipaHHBIH aifMaKTHIK, OKIIayJaHybIHA
OKeIe/Il.

1980 xx. asrerama Mpamasin AKII-nen xap-
CBLIACTBIFBI cakTanabl, an Kenec OpareiMeH Oaii-
NaHpicTapbl pertene Oacraiiabl. 1989 k. asroma
Xowmeitau KCPO Oacmibicel M.I'opOadeBke e3iHIH
yHaeyiH xonmaiasl. 1989 x. Upan mapmameHTiHIH
Teparacel ©.0. Xamemu-Padcanmxanuain Mac-
Keyre pecMH camapbl HOTIKECiH/Ie €Ki eNJiiH apa-
CBIHJIA Y3aK Mep3iMJIi PKOHOMUKAIBIK, )KOHE TeXHH-
KaJTBIK BIHTBIMAKTACTHIK TYPaJIbl KeIIiCiM jKacalapbl.

Ocswiapait xarmaiina AKII-TeIH Herisri Kapchl-
nacel 6onran Kenec OmarsIHBIH BIABIPAYHI VipaHibl

KHBIH XKaraaiaa Kanaeipaasl. UAP ounonspisl xy-
Hiere Kanmail KapCBUIBIK TaHBITCA, Oip MOJSAPIIBI XKY-
fiere e KapchUIBIFBIH Oinaipeni. MpaH Oumossipist
KE3eHHIH asgKTaTybIMEH KaJBITACKaH Oip MOJISPIIBI
JKYHEHI KajaMailjIbpl j)KkoHe KaObLijiaMaiibl. XaJbl-
KapaJlbIK, KaTbIHAcTapaarsl Oyi esrepictep MpaH-
HBIH CBIPTKbI CasiCaThlH ©3TrepiCTepre YIIbIpaTabl.
bumnonspe! xylieHiH xoiipurysiMeH batbic Ta emec,
[IbiFpic T€ €MeC CTpATETUsAChI MAaFbIHAJBIK, JaF/a-
pbICKa YIIbIpai/ibl skoHe VpaHHBIH CHIPTKBI casca-
TBHIH TEOPHUSUIBIK XKOHE MPAKTUKAJIBIK JKaFbIHAH Kaii-
Ta Kypy Kaxkertiri maiiga Oomagsl (Roomi, 2023:
12).

XanpIKapanblK KaThIHACTApIAFrbl OWIOJSPIIBI
ke3eHHIH askranybiMeH, Upau—AKII kalmibuibik-
TapbIHBIH KylieroiMeH VpaHHBIH CBIPTKBI casica-
ThiHJia [IIBIFBICTBIK OAFBITTBIH JaMybl OacTasiajibl.
Wpanusi «LLbIFeIcKa 6eTOYpBICY casicaThl LIBIFpIC
enjiepiMeH OalmaHbICTap/Abl JaMbITyFa OarbITTall-
FaH CTpaTerus PeTiH/e KapacThIPbLIA I )KOHE pec-
mu Typae Upanna «o s iy 3y, sraN «ILIBIFBIC-
Ka Kapay» JeTl aTaiajbl.

Hpan «batsic Ta emec, HIbirbic Ta emec» cas-
CATBIHBIH OpPHBIHA OJIaKTACTBHIKTHI JAMBITYy Oarbl-
ThIHA KeIle/i. YCTEeMIIKKEe KapCchl KYpecy, Toyel-
ci3nmirin cakray MaxcateiHna VpaH Oip momspist
JKy#ere Kapchl MEMJICKETTEPMEH BIHTHIMAKTaCyFa
oet Oypansl. bunonsipier kezerae «ILBIFbICY Tapa-
nbiHaa Oosran Memiekerrep ae Kenec OnarblHbIH
piibipaybiMed AKLL-TeIH Oip MOMSIpabl KyHeciH
KaObLI1aMa bl s)koHe Oysl MpaHHBIH OChI OarbITKA,
aran «lIerFpicka» Oet OypysiHa okernenmi. CoH-
naii-ak, exinm >xareiHan, Mpanusy Tasy LeiFeic
aliMarbIHAAa OKIIayJaHy »araailel aa «lIIbIFbicy»
OaFpITBIHBIH JaMyblHa ocepiH Turizedi. «Kvipru
KabaK COFBICTBIH» asKTaIybl, baTbicTieH Kaitibl-
JBIKTAPJIbIH KYIIEH1, alMaKThIK O09CEKeNeCTIKTIH
tepeHaeyi Mpannapl bateicTan Tarbel Ja ampicTaTa
TycTi koHe Peceif, KpiTaliMeH XKaKbIHIACTBIP-
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WpanubIH CHIPTKHI casicaTbIHAAFE! «1IbIFpICKa 6eTOYPHIC) OAFBITHI

JIbI JICTI JKa3aJibl UpaHABIK 3epTTeyiinep (Sanaei,
Karami, 2021: 26).

bip nomspner xyiiene Mpanubsig 0ei0iT atoMm
cayachIHIAFBl OCIICEHIUTITI SIMPOJIBIK MOCEJICHI Ka-
ApImTacTeipagbl. Vpan saposiblk OaraapiamMachlH
nameiTyna PeceliMmen omakracanbl, KeitaliMen Oaii-
JaHbICTap JaMubl. SIAposibIK Mocenere OaiaHbic-
ThI baTeIc jkoHE aiiMak enmepiHiH 6achIM KOTIIIiTi-
ri TapaneiHaH MpaHFa CEHIMCI3AIK KajlbIITacaspbl,
OJIapAblH apachlHAa KaWIIBUIBIKTAp TEPEHIEH TY-
ceni. ipaHHBIH SIpOJIBIK MOCeIeCiHe OalIaHBICThI
2000 >xx. opraceiHaH Oactam bateictein Mpanra
Kapchl caHkuusuiapbl kymeiai. Ocel kesenae «LLbi-
FBICKa OeTOyphIc» cTpareruschl OoibiHma Wpan
CBIPTKBI cascaThbIHA HAKTHI KagaMaap skacai Oac-
Talbl.

«piFpicka OeTOYpbIcY OarbIThiH Mpannan Gac-
ka na [IsIFpIC enepi ©31epiHiH casicaThIHIIA TTai1a-
nanrad. byn O6arbITThIH Herisi — LbiFbIc engepimMen,
COHBIH IMTHAE KOHOMHKAIBIK JaMy XETICTIKTepi
xorapsl JKamonusi, Onryctik Kopes, OHTYCTIK-
[erreic A3us enpepi, conmai-ak Keiraii sxone Pe-
ceiiMeH 3KOHOMHKAIIBIK OalIaHBICTApAbl JaMBITY.
Ocwr OarpiT Herizinae LIBIFBIC enmaepiMeH 3KOHO-
MUKaJIBIK OaiianeicTapelH Manaiisus, YHaicTaH,
Banrnanem gaMbITKaH OONATHIH.

Upanusiy «LbiFpicka 6eTOYPBIC» CTPATErUsChl
OoMBIHINIA HETI3T1 reorpadusyIbIK aiiMak peTiHzae
[eireic A3usi, onblH imrinae Keitail, OHTYCTIK-
[erreic A3us, oHBIH immiHae Mamaizus, OHTYCTIK
Aszuspa YHaictaH, coHbIMeH Katap Pecell kapac-
teipeianbl (Ceitenn, 2024: 57). Upan ymrin Lbr-
FBICTBIK OarpIT TeK reorpadusuiblK TYPFBLAAH FaHa
e€MeC, OChI OarbITTarbl OaWIaHBIC KACAWTBIH CTpa-
TETUSUIBIK CEPIKTECTEp PETiHAE KapacThIPbLIabl.
WpanusiH [1IsFeic OaFBITEIHAAFE OAMTAHBICTAD OP-
HaTKaH MeMJICKeTTepAiH myaaenepi VpaH CHSIKTHI
AKI-ren ymrracmaiiner, AKIl-en GaiimanbicTa-
pHl Oosica ga, onap TOyeICi3 CHIPTKBI casicatr Kypri-
3eni. Oceinaitma Upan 6ip mosspiiel XadbIKapabIK
xyiene AKII-TeIH ycTeMirine KapChUIbIFbIH Oifl-
nipy ymin Peceit xxone KpiTaiiMeH BIHTBIMaKTaca-
JTbI )KOHE XaIIBIKAPAJTBIK JKYHeIe OHBIH OCIICEHITIT
aprta GacTaiiapl.

Wpan yaTTBIK MyZzenepi MeH Kayimnci3mirin
KaMmTamachi3 etyjae Peceld Men KpITaliibIH KOFapFbl
KYII-KyaThl MEH MYMKIHIIKTEpiHE CEHIM apTalbl.
Ocpr GarpiT HeTiziHIE MpaH ochl €Ki MeMIIeKeTIIeH
OalilmaHBICTapBIH CTPATETHSJIBIK JIEHTelre KeTepy
casicaTelH ycTtauael. Connmaii-ak Kpitait MeH YHIic-
TaH SKOHOMHKACHIHBIH KapKbIH/IbI JaMybIHa Oaiina-
HBICTBI, Oyn ennep Wpan ymiiH »xaHa TEXHOJIOTHS-
JapAbIH Ke31 peTiHge ecenrenedi. Manai3usHbIH
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TOYEJCi3 MYCBIJIMAH MEMJICKET] peTiHJe 3KOHOMHU-
KaJIbIK, 1aMy Mojienti Mipanra ynari peTinae KapacThl-
pBUIAIBL.

MaxkanaHnslH HeTi3ri 3epTTey cyparbl — «LlbI-
FBICKa OeTOYpbhIC» CTpaTerwsChIHBIH VpaHHBIH
CBIPTKBI CasCATBIHJIAFbI OpPHBIH aHbIKTay. OCHI
MmakcaTTa «llIbiFpicka 0eTOypbIc» OaFbITHIHBIH Ka-
JIBITITACYhI J)KOHE OHBIH OIpTIHZIEN cTpaTerusFa ai-
Hay ke3eqaepi Mpan npe3upeHTTepiHiH OMmiKTeri
Mep3iMIepiMeH cokec KapacThIpblIabl. OCHI CTpa-
terust Herizinge Wpanusiy LbiFbic enpepiMeH exi
KAKTBI CAsICH )KOHE YKOHOMHKAIIBIK, OalTaHbICTAPHI,
conbly iminge Peceit, Kpitaii skoHe YHIiCTaHMEH
capantangasl. Conpaif-ak VMpaHHBIH XalbIKapasbIK
allMaKTBIK YHBIMAAp MEeHOSPiHACT] KOl JKaKThl Oaii-
JIAHBICTAPhI J]a CUITATTAIJIbI.

MarepuaJijzap MeH dicTep

WpanneiH  saponslk  OarmapiamMa  Moceneci,
AKUI-nien kapcsutacteirel, Tasy LbIFpicTars! cas-
caThl YHEMi casicaTKepiiep, 3epTTEyIIiiep, capar-
mIbUTap HazapbiHAA. EJJIH CBIPTKBI casicartbl, CO-
v immiaae «leFeicka 6eTOYpPHICY CTpaTeTHSICHI
KONTEereH FhUIBIMU E€HOCKTEepIiH 3epPTTEy HBICAHBI
Oomeim TaObUIAABL. by Makanans! gaieiagay LLIsi-
FBICTBIK, OaFBITTBIH KaJbIlITacy ceOenTepiH, OChl Oa-
FeITTaFbl panHbiH Herisri cepiktectepi Peceit, Kpi-
Tal kxoHe YHJICTaHMEH OalIaHBICTaphl, COHJIAN-aK
OCBI OarbIT meHOepiHaeri VipaHHBIH XaIbIKapabiK,
YHBIMIAPMEH BIHTBIMAKTACTBIFBI KapacThIPBLUIFaH
3eprreynepre Herizgenmi. WpauusH [IBIFBICTHIK
OarbITHI, COHBIH imniHge Peceit xoHe KeiTaliMeH
OaitmaneicTapeiHa Mpan, Peceit sxone 6acka batbic
FaJIBIM/Iaphl ©3/IepiHiH eHOCKTEePiH apHaFaH. Xallbl-
KapaJbIK KaTbIHACTAp MOCEJENepiH 3epTTeN XKYyp-
TeH OTaHJBIK FaJBIMIAP/IbIH CHOCKTEPIH/IE MKAIIbI
WpaHHBIH CBIPTKBI casicaTbl MOceeIepi KaMThIITFa-
HbIMEH, [1IBIFBICTBIK OaFBIT TEPEH 3ePTTEIMETEH.

Snponelk Mocenere OailimaHbICThl  batpicrieH
OaitnanpicTapbH mueneHicyi, Upannpy [IbiFeic
CIJICPIMEH BIHTBIMAKTACTBIFBIHBIH KYIICIOl Ipe-
3usieHT M.AXMaauHeKaIThIH OWIIIKKE KelyiMeH
Oactanmanel. Mpan ransivaapsr Amamu (2010), Ca-
Hau, Kapamu (2021), Pymu (2023), Cadapu (2024)
3epTTeynepinae mpe3uaeHT M.AXManuHemkan Ke-
3eHiHeH OactanraH [IBIFBICTBIK OAaFBITTBIH JaMy
anrermaptrapbl, WpannaeH 1LsiFeicTarel  Herisri
cepikTecTepiMeH OalIaHBICTAPBIHBIH JaMYybl Kapac-
TBIPBUIFAaH. AJl HpaHTaHyIUbl Pecell FalibIMAapbIHbIH
seprreynepinne MpanuwiH Pecelimen, Kpitaiimen
OPTYPIIi canagarkl e3apa OailTaHbICTaphl TEPEHIPEK
KapacThIPBLIAIBL.
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bumnonsipnel ke3eH askraiaraHHaH KediH Wpan
CasiCH-DKOHOMHUKAJIBIK ~cebenrepre OalIaHBICTHI
IerFeic  enaepiMeH OaillaHBICTAPBIH  JAMBITAJIBI.
WNpannubiH baTeicnieH KallIbUIBIKTAphl TEPEHIETeH
caiibiH [1IBIFBICTBIK OAaFbIT CTPATETHSIIBIK, CHUIIATKA
ne 0oxa 0acramel. IIILIFBICTBIK OAFBITTHIH KaJIBIIITA-
CYBIHBIH aJIFBIIIAPTTAPhl TAPUXHU KYHENIiK oaicTi
KOJIaHy apKbLIbl capanTanisl. «lIIsFeicka 0eTOY-
pBIC» OaFBITBIHBIH JaMybl MpaH npe3ueHTTepiHIH
OmiikTe OONy YyakbITBIMEH OipHeme Ke3eHaepre
OemiHeni. Op Ke3eH MPe3UACHTTEPAIH pedopma-
TOPJIBIK HEMece KOHCEPBATHBTIK KO3KapacTapblHa
OaiilaHBICTHI JkOHE bBaThICTHIH yCTaHBIMBIHA Oaii-
JIAHBICTHI ©31HIH CPeKIICTIKTePIMEH CUTIATTaIA b,
XPOHOJOTHSUIBIK capanTay 9ici Heri3iHzue Ochl Ke-
3CHICPAIH IaMy epeKIIeIiKTepl 3epTTEI/I.

MakanaHnblH Herisri 3eprrey cyparbl «l1IbFpic-
Ka 0eTOYPBICY» CTPaTETHsACHIHBIH VIpaHHBIH CHIPTKHI
casicaThIH/IaFbl OPHBIH aHBIKTAY OOJIBIT TaObLIAJIbI.
WpaHHBIH CHIPTKHI CasicaThlH KapacThIPFaH MaKaia-
nap HIbIFBICTBIK OAFBITTHIH IaMyBIHBIH SPTY DIl Mo-
celeNiepiH KaMThpl. MakalaHblH MakcaThl — OChI
3eprreyiep Herizinae Wpanusiy LbiFbicka 6eTOy-
PBIC CTPATETUsICHIHBIH, OaFBITTAPhl MEH KE3CHJICPiH
aHBIKTAY.

3epTTey HOTHKeIePi :KoHe TAIKbLIAY

1990 >xx. MpaHHBIH CBIPTKBI CasCaThIHAAFBI
IBIFBICTBIK OAFBIT iMIKi, CBIPTKBI (haKTOpIIapFa Oaii-
JIAHBICTHI OaChIMIBIKKA Me 0ommael. An 2000 xok.
opTacklHaH OacTam SIPOJIBIK MOceNere OanmaHbIC-
ThI BaThICTBIH KBICHIMBIHBIH apTybl VIpaHHBIH CHIPT-
Kbl cascaThiHaarbl I1IbIFBICKA YMTBUIBIC OaFbITHIH
KYIICUTIMN, OHBI €pPEKIe CTpaTerHsra aiHalIbIpa-
Iibl. Byl cTpaTerusiHbIH apHaiibl KyKaThl KaObLIIaH-
OaranbiMen Wpan LleiFbicTarsl cepikTecTepiMeH
OalTaHpICTApIBI TEPEHICTY CasCaThIH JKYPTi3im
keneni. ['eocasich koHE TEOIKOHOMHKAIIBIK MY/I-
nenep typrbicbiHaH Mpan LbIFBICTBIK OaFbITTa €Ki
JKaKThI J)KOHE KOTl JKaKThl OalTaHbICTap/Ibl IaMBITYy
KOHE KYIIEHTy OarbIThIH ycTaHaabl. llpesnaeHt
Axwmanunemkan Tyceiaaa LLbreic OarpIThIHIA HAK-
THI Kagamaap skacana Oactaiiapl. Ockl Ke3eHae Oy
CTpaTeTUsHBIH HET131H Kalaymibl peTinje MpanHbiH
YaTThIK Kayinci3aik KorFapFel KeHECiHIH OYPBIHFBI
xaTmeickl O.Jlapumkann ecimi aramansr (Qandil
Abbas, 2023:64). On ocel 6areIT HeriziHme Peceit
skoHe KpITaliMeH OCKepH, TEXHOJOTHSUIBIK YKOHE
SKOHOMHKAJIBIK cajajiap/ia bIHTBIMAKTaCThIKTHI Ja-
MBITBII KEHEUTyTe *)OJ canaipl. ExiHmn per Oy
OarpiT 2018 k. AKIL Mparamen »xacairaH «sapo-
JIBIK, KEJTICIMHEHY IIBIFBITT KETKEHHEH KeWiH KyIleH-

ni. Upanusiy paxoapsl asroiuia Xomeinu 2018 x.
aknanma «llIerFeicka 6eTOYpHICY OAFBITHIH 0aCThHI
CBIPTKBI Casicl MIiHIET JIeN >KapusularaH OOJaThiH
(3enteab, 2024: 181).

«piFpicka OeTOYpBICY OarbIThIHA OaiiaHbICc-
Tl Mpan casicaTkepiepi, casicl caparniibuiap XoHe
HpaH KOFaMbl TaparbIHaH OPTYpJIi HiKipJep Kaibli-
tackaH. [IIbIFBIC eniepiMeH ThIFbI3 OaiiiaHbICTaP bl
KOHCEPBATOPJIBIK TONTap Kouganasl. Al pedopma-
topuap ILIbFeictieH OaitnaHpICcTap IbIH MAaHBI3IBLTbI-
FBIH MOWBIHJAM OTBIPBIN, baTeicien OaitnaHbicTap-
Il TaMBITYFa OackIMIBIK Oepeni. KoncepBaTopmap
MeH pedopmaropiap apacklHAAaFbl OpTa TOMNTap
[IIsiFpICc cTpaTerusichi baThicka Kapchl eMec, OHbIH
acepiH azaiity Tocini men Kadbuiaiasl. Omap Oy
OaFBITTBI CTPATETUSIIBIK XKOHE Y3aK MEp3iMIi Jem
KaObmamaiiel An Mpanpmarel uciaaM pesKUMIHE
Kapcel Tontap «llIbiFpicka OeTOYpBIC» cTparerus-
CBIH KaObUIIaMalpl 5koHe Oyl OaFbITTHI YKIMETTiH
MyZJeci peTiHae Kapacteipanmbl (Sanaei, Karami,
2021: 42).

Cetien Kanmnne AOOac e3iHIH 3epTTeyiHze
Upannsiy  «LpiFpicka  OeTOYPBICY — casicaThIHBIH
eki Heri3ri (axTopsiH atam kepcerexdi. bipinmrici,
Upanra baTbic KBICBIMBIHBIH apTybl, CAHKLHUSUIIAP-
IIBTH KapUsUaHybl. EKiHTIIC], ABWSUIBIK JepiKaBa-
JapAbIH, COHBIH iminae KpITaiplH 3KOHOMHUKAIIBIK,
nmamybrHbIH Kymeroi (Qandil Abbas, 2023: 65).

«I1IpIFpICTBIKY OarbiTTa MpaHHBIH HETri3ri ce-
pikrectepi perinme Peceii, Kpitaif, YHmicran Ka-
pacteipsutagsl. Keitaiigsy «bip 6enney — 6ip sxom»
skoHe YHmicTaHHBIH «ContycTik — OHTYCTIK» Xa-
JBIKAPAJIBIK KOIK Jomi3i xo0anapeiHaa VpaHHBIH
MaHbBI3JBUIBIFBl JKOFapbl. byl memiekerrep cas-
CH, SKOHOMHKAJIBIK, KOHE KOPFAHBIC CAIACBIHAAFBI
MYMKIHIIKTEpiHe OalIaHBICTHI XaJbIKAPAIBIK Ka-
TBIHACTAP/IBIH OesiceH i Mylieci OOJbIN TaObLIa bl
Ocn1 xarmaitmap MpanasiH Oyn enmepMeH Oaitra-
HBICTapbIHA JKaFBIM/BI BIKIAJ Kacaya jKOHE MYA-
nenep TypreickiHad Wpan yimia Taimai. HBIFRICTBIK
OarpIT UpanubiH Oyn enjepre Toyenainirin oingip-
Meimi, anaiima e3apa OaiimaHpicTapia OachIMABIK
HIeirpicka Oepineni. «LeiFpicka OeTOYpBICY casi-
CaThlH YCTaHYyJarbl MakcaT — baThICTBIH CaHKIIWsI-
JapblHa KapChUIBIK KOPCETY, SKOHOMUKAJIBIK KHbIH-
TBIKTAPIBI KO0, KOPII eNAepMeH OalaHbICTapabl
xaxcapty, Peceil sxone Kpitaiimen OaiinanbicTapast
KYLUEHUTY.

«I1Iprrpicka OETOYpBICY» OAaFBITBIHBIH JaMYbl
1990 xox. 6actanaasl. Mpanga «XoMeiHN Ke3eHi-
HEH» KeiiH npe3usieHT O.0.Xamemu-Padcanmxa-
Hu tychiaaa (1989-1997 »xx.) UpaHHBIH CHIPTKEI
casicaTblH/a TparmMatu3mre OachIMIBIK Oepineni.
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OwnbIH Onyiri TyceiHaa XoMelHUACH KeliH aFani-
kol peT AKLL xone Eypomna exnepiMen Oaitnanbic-
Taplpl peTTey Typanbl aiitbuia Oactaiigel. Emmi
OKIlIayJlaHy >KaFJalblHaH LIbIFapy koHe MpakneH
COFBICTaH KEHIHIT 9KOHOMHUKAIBIK KUBIHIBIKTAPABI
memnry ymin Peceit, Kpitaif, Yanicranmen Oaiina-
HBICTApBIH JaMbITyFa Kemlenai. MpaHHBIH CBHIPTKBI
cascateiaa MpannasiH peni ece Oacraiiasl. Kenec
OparpiablH bLABIPaYHl koHEe AKILLI-THIH caHKIus-
JIBIK, KBICBIMBIHEIH canaapsl Mpan Oumirinin Peceii-
re OalaHBICTBI casCaThIHBIH ©3TepyiHe OKeJIeli.
Wpan PeceliMeH Tapuxu 09CEKEIECTITiH TOKTATHII,
HIerrpicka 6eTOYpBIC cascaThiHAa oHbI KpITaliMeH,
YHIICTAaHMEH KaTap KOsIbl. ATOM cajlachIHIarbl
TEXHOJIOTUAJIApFa KOHE KOPFAHBIC CaJlaChIHBIH
KypangapeiHa cypanbic, AKIII-TbIH KbICHIMBI MEH
CaHKIMsUIapblHA OaWIaHBICTHI JKaHa XaJIbIKAPaJIbIK
JKyHese e3iHIH Kayinci3miri MeH OWIITIH cakTay
ywin Mpan PeceiimMen xakpiHaacyra Moxoyp 6o-
nagsl. Peceiimen 1992 k. bymepae atom aiexTp
CTaHLMSCHIH cajly Typajbl KeJiciM jkacanaasl. Xa-
memu-Padcanmkann 1996 x. Yuuicranra camap-
MeH Oapaznbl. Anaiiga, Oyn kesenne LIBIFBICTBIK
OarbITTBIH AaMybl Mpan ymin 0acTsl cTparerus
O6onmanel xoHe LIwpiFpic ennmepimen OaitnaHbic-
Tap/abl TepPEeHIETyre KonTereH (akTopiap Keaepri
xacanel. Mpan Pecelt, Kpitail sxone YHaicTaHMeH
OaillaHpICTapbIH JaMBITKAHBIMEH, Oy enjep col
ke3enne AKL-nien OaiiaHbICTapbIH YIIBIKTBIPFBI-
CBI KeJIMeEl.

Wpan npesnnenti Xaramu (1997-2005xk.) ba-
TBICTICH IIHENIEHICTep/Il MOACHU OailiaHsicTap, bIH-
TBIMAKTacy apKbUIbl a3aliTyFa ThIpeIcThL. On batbic-
TIeH OaillaHbpICTap bl PETTEY TYPAaJIbl AllIbIK aWTa/IbI.
Xartamu ykiMeTi Eypona ennepiMeH >KakbIHIACHIII,
oyrapra 0aceIMIbIK OepreHiMeH LIBIFpIC OaFBITRIHIA
OaiimanpicTap cakrainel. PeceliMen OaitnaHbicTap
keHere Tycrti. OpTansik A3us xoHe KaBkas enpe-
pi Ie opTak MOJCHHM YKCACTBIKTapFa OaiaaHbICTHI
Hazapgad Thic KanManel. 2000 >x. M.Xaramumig
KepITaiira camapsl eki es1 apacbIHIaFbl 0eTOYPBICTHIK
Ke3eH O0JIIbl.

«piFpicka OeTOYpBIC» OaFBITBIHBIH MaHBI3-
Iel Ke3eHi petinge 2005 k. Mpe3uaeHTTIK OMTiKKe
kenredH M.AxmaauHe:kanTelH KezeHi (2005-2013
JOK.) KapacTeipbuiafpl. OHBIH OWIITT  TYCBHIHAA
HIeFpIcThIK OarbiT VpaH CBIPTKBI casicaThIHBIH Ma-
HBI3/IBI CTPATETHAChIHA aifHajanbl. AXMaJWHEI-
xal TycbiHOa VpaHHBIH SAPOJBIK OarmapiaMacs
eJIIIH CBIPTKBI CasiCaThIHA YIIKEH OCEpIH THUTI3e/Il.
Xaunblkapanblk xyie ae LLIBIFBICTBIK OaFBITTBIH Ka-
neimracybiHa acepin turizai. 2001 k. 11 kpIpKryiiex
okuraceiHaH kerin AKLL MpaHap! 3yIbIMIBIK, MICH-
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Oepi engepi katapbiHa Kocaasl. Conpaii-ak Mpanapt
AKII-TIH OpOIBIK Kapy jkKacaya Jem KiHo TaFybl,
Kayilci3ik TYPFBICBIHAH CEHIMCI3IIK TaHBITYBI J1a
Wpanger LleFeicka 6eTOYpBIC XKacayra MoXOYp-
neini (Askari, Zarei, 2020: 248).

Xartamu ykiMmetTi bareicrien OaiinmaHbICTapbIH
perrerici kence, AxMaauHekaa yKiMeTi bBaTbICcThl,
conwrH imiage AKII-ter Mcnam Pecrybnukaceina
Kayin perinae KapacTeipaiasl. OHBIH TYCBIHAA SIA-
POJIBIK Mocesiere 0aiaHbICThl baThiC KBICHIMBIHBIH
Kymeroi MpaHHBIH CBIPTKBI cascaThiHaarbl LbI-
FBICKA YMTBUIBICHIHBIH, PYXTBIK JKOHE MOPAJIbIbIK
HIapTTapblH AalbIHAaAsl Aen aiteuiansl (Roomi,
2023: 12). Snponsik OarmapiamMachlH JaMBITy Ky-
nreiiren caiipia, Mpanra BaTelcThIH caHKIMSIApHI
Ila KyImeiie Tycei skoHe aiiMak enaepini ne Mpan-
Fa Kapchl casicaThbl apTaabl. M.AXMaauHeIKaAThIH
Wzpawmnere xapesl yuaeynepi ae Upannbie batbic-
MeH KaWMIbUTBIKTApbIH Kylueireni xone Mpan Ta-
pambIHaH Ja baThICKa CEHIMCI3MIK KaJbIITacasbl.
KoncepBaropnbelk ke3kapactarsl M.AxmaanHen-
JKaATBIH CBIPTKHBI casicaTeiaa, oHbIH AKII men M3-
pauybre Kapchl Ke3KapachlHa asToula XaMeHeu
ne xonmay kepceremi (Askari, Zarei, 2020: 247).
Bunix Lerpicka 6eTOYPBIC Kacaii/ibl )KOHE MPE3H-
nent Mpannerg Peceit, Kertail, YHmicTaHMEH KoHE
[ITanxaii bIHTBEIMAKTACTHIK Y UBIMBIMBIMEH BIHTBI-
MaKTaCTHIFBIHBIH MAaHBI3JBUIBIFBIH aTal KepceTei
(Anmamu, 2010 ) SAnponsik Macene OotibiHmIa batbic-
Ka Kapchel Typy yiriH Pecelr men KpiTaiineia aneye-
TiH Naigananyfa ThIPbICTBL. M.AXMaauHEIKAATBIH
«I1IprFpIcKa 6€TOYPHICY) OAFBITHI CHIPTKHI cascaTTa-
Fbl baTeic enaepimMen OaiinaHbicTapablH OagaMachl
peTiHzIe KapacThIpbUIIs! koHe baThicKka KapChUIbIK
TAHBITY TOCUII OOJIBIT TAOBUIBI.

M.Axmaguaemxkan LBIFpIC enaepiMeH, COHBIH
imringe KpitaiiMeH OaiinaHpIcTap/Ipl JaMBITYFa Oaca
Hazap aymapanabl. Keitaiimen cayma OaiinmaHbIcTa-
pBl KeHeleni. AXMaaMHEeKaa TycblHAa MpaHHBIH
barpicrien KapchUIacTHIFBI IIETiHE JXeTTi, Mpan-
Fa Kapchl CaHKIMSIAp canbHAbL. Byn skarmailieiH
cangapsl apteiHiia Mpanast Ilsireicka, Pecefire
JKaKbIHAATTHL. PeceiiMeH KOpFaHBIC calachIHAAFbI
OaiinansicTap kymeieni. byn keserne Mpan LbI-
FBIC esijiepiMeH OallaHbICTapabl AaMbITyaa Oipa3
JKETICTIKTEepre KO JKeTKizmi. MpaH ochl OarbIT as-
ceiHaa bateicka xapcbl OarbITThl ycTaHaThiH OH-
TycTik Amepuka MeH Adpuka engepiMeH Oaiina-
HBICTapblH JaMbITyFa Kemiedi. Amaiina Mpan men
onbiH LLBIFBIC cepikTecTepi apacklHaa ©3apa CeHIM
Mocenenepi, baTbICTBIH KBICHIMBI KOHE aliMaKThIK
OoCceKeNecTik OChl Ke3eHAE OJIap/bIH apachbIHIaFsl
Kyplem KHbIHABIKTAp TyFbi3aael. 2006-2010 k.
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apanbirbiHAa MpaHHBIH SIIPOJBIK OargapiaMachi-
Ha OaiinmansicTel BYY Kayinciznik Keneci Mpanra
Kapchl Kapapiap kKaOeuimaiinel. Peceit men Kepiraid
Kayinciznik Kenecinin TypakTsl MyIieiepi peTinzie
Oyn kapapmiapnasl Koinan gaysic Oepeni (Celiean,
2024: 56).

[Ipesunent M.Axmaaunemkan LbiFsic enpepi-
MeH OaiaHbICTApABl TEPCHACTY YIIiH KOT KAKTHI
MYMKIHAIKTepAl jae madganaHaael. Mpan 2005 x.
IObIY-na Gakputaymbl mMopTeOeciHe ue Oomabl.
2008 x. Mpan Illanxaii yHbIMBIHA TOJBIK MYIIE
0oy eTimIiHiHEe KapaMacTaH coi Ke3aeri MpaHHbIH
SITPOJIBIK, MOCEJIEC] YIIBIFBIN TYPFaH JKarnaiaa, oyt
YHBIMFa KaOBUTAAHOAIBI. DKOHOMHUKAIBIK BIHTHI-
MaKTaCTBIK YHBIMBI skoHe Kacmnuii skaraniayblHIarbl
MEMJICKETTepMEH OaiaHpICTapAbl NaMBITyFa Oa-
ceiMabIK Oepineni. 2007 sxbutel Terepanga Kacnnit
JKaralaybIHIaFel MemitekeTTep iy Il cammuTi oTKi-
3ineni (Sazmand, 2019: 99).

2013 k. Mpanna mpe3uaeHTTiK Omtikke pedop-
MaTOPJIBIK OaFBITTHI YCTAHATHIH XacaH PoyxaHumiH
kemyimeH Mpan MeH baTeic apackrama sapoITbIk 6ar-
JapiamMa OOHBIHIIIA KETicCo3epre O allbUIabl.
2015 x. Upan men bBYY KK 0Oec TypakTsl mymieci
skoHe ['epmaHMs apachlHIA <SIIPOJIBIK, KETiciMrey
KOJI JKeTKi3ijemi. baTeicrien Oy KemiciMHIH JKaca-
nybl VIpaHHBIH CBHIPTKBI CasCaThIHIAFbl TEIe-TEH-
nikke okenmeni. 2015 x. Upan MeH xacairFal sapo-
JBIK, KeliciMHeH kelin XacaH Poyxanu Bateicnien
OaitranpIcTapra KOHT ayaapa Oactaiiael. by Upan
IlerFpicTan O6ac TapTThl AereHai Oummipmeni. Ock
ke3eHae Peceiimen OaiimampicTap AXMaauHEIKAT
Ke3CHIHe KapaFraH/a TepeHIeH TYCTi. Snpombik Ke-
JICiM, OHBI CaKTay, T€OCAsICH ITHEJICHICTEP, MbICa-
ne1 Cupust moceneci, HATO-nbin LIbIFbicka KeHEIO
MOceNleci eKi MEMJICKETTi TaFbl Jla KaKBIHIACThIpa
TYCKEH eli.

Anatina AKII npesunenti . Tpamnter 2018
K. <«SIIPOJIBIK, KeliciMHeH» mibiFybl Mpan meH ba-
THIC apachIHAAFbl KAWIIBUIBIKTH KaiTa KYIICUTIIL,
«l1IpIFpIC OAFBITHIHBIHY» PONIIH KalTa KYIICUTEl.
Awmepuka TapanbiHaH MpaHFa €H OFapbl KbICHIM
JKacanafpl, €Ki eI apachIHIarbl KAWIIbUIBIKTAp KY-
meiin xkereni. AKLL tapansiman Mcnam peBosio-
[USICBIHBIH CAKIIbLUIAPhI KOPITYCHI JTAHKECTIK YHBIM
peTiHae xapusiaHaasl, MpaHHBIH ockepu Kojibdac-
mibickl reHepan Kacem Cyneiimanu enripineai. Kep-
IIiiepMeH IOCTHIK casicatel 2019 k. con ke3meri
Wpan npesunenti Xacan Poyxanu GacramacbiMeH
nmaMu OGactanmbl. byn cascaTThIH MakcaThl — aifMaK-
THIK OKIIaJIaHy JKaFJaiibIHaH IBIFY koHe Mpanra
Kapchl apab-m3paniib OJAFBIHBIH KaJIBIITACYbIHA
Kapcel Typy. JKanmer npesugent Poyxanu Eypazwusi-

JIBIK MEMJICKETTEPMEH OalTaHbICTapAbl TEPEHACTY-
re KYII cajiibl.

KoncepBaropnblk Ke3kapacTapisl ycTaHATHIH
Nopaxum Pancunin 202 1x. Ipe3suACHTTIK OMITIKKE
kenyimeH «llIbiFbicka 6eTOYPBICY CTPATErHsACHIHBIH
WpaHHbBIH CHIPTKBI CasgcaThIHIA MaHbI3ABUIBIFEI ap-
taapl. Pancu Tyceinaa «lllbiFbicka 6eTOYpBIC» CT-
paTerusiceiH MpaH re09KOHOMHUKAJIBIK, XKOHE reocasi-
cH TyprbliaH ycTana Oactaiiasl (Ceiieqn, 2024:51).
«AKII-TBIH «SIIPOJBIK KeMiciMIi» KalTa KaJlbiHa
KenTipMmeyi skoHe MpaHfa Kapchl CaHKUMSIIAPIBIH
kymeroi UIsiFpic enaepiMen OaiimaHbICTapABl Te-
penperyre wurepmeneiimi. bynm casgcarTeiH Herisi
BatbIcThIH KBICBIMBIHA KAPCHI TYPHITI, 031H-031 KaM-
Tamachl3 €TETiH KOFaM Kypy. Paucu Asus enpepi-
MeH OalTaHbICTap/Abl KYIIEHTY JKOHE XaJIbIKapabIK
yHbIMIapaaFs! MylIe 001y casicaTelH ycTanaabl. O
Peceit men KpiTaliel ceHIMII CEPIKTEC PETIHAE Ka-
pacteipansl. Pancn 6uniri Tyceinaa Upanusiy b
FBICKa OaFBITTaNIFAaH cascaThl HAKTHI )KY3€re achl-
pruta Oacragpl. Mpan men Kpitaii apaceinga 1921
K. CTPATErHsUTBIK OPIMTECTIK Typasbl KeJTiciMre Koo
KolbuIazpl, PeceliMen cayja OairaHbICTapbl KEHE-
tieni. Conmaii-ak MpaH xaiasIKapaiblK KaTbIHACTap-
Jla MaHbBI3IbI OPBIH/IBI UEIICHETIH, Heri3iHeH Peceit
meH KpITall KaTbhicaThlH XalIbIKaApasblK YHbIMIAP-
IbIH MyIeci 6oy casicatsina kemeni. Mpan 2023 x.
Eypazusnsik sxoHoMuKaNbIK OgakieH epKid cayaa
aiiMaFrbl Typaibl TOJIBIKKAHABI KEJICIM >Kacau[pl,
ochl *kbUTbI [1lanxait bIHTRIMaKTACTBIK Y MBIMBIHA,
an 2024 x. karrapna bPUKC yiibiMbIHA MYIIIETIKKE
KaObLIIaHaIBI.

2024 x. 19 mambipaa MUP npesunenti MOpaxum
Pamcu Tikymak amateiHaH KaWThIC 00abl. Mep3i-
MiHEH OYpBIH OTKI3UIreH caillayJblH HOTHXKECIH-
ne 5 mringene mpe3uAeHT OOk pedopMaTOpIBIK
OarbITKa xaTaThlH Macyn Ilesemkuan caiiaanmsl.
Pancunin sxakractaps [le3enknanubIH OMTIKKE Ke-
nyiMeH Pauwcunin IlIbIFpicTa JKETKEH JKETICTIKTEPI
JKOKKA TITBIFAPBUTAIBI IeTeH oimapasl auTThl. COH-
Jaii-ak, OHBIH OWMIIIKKE KeTyIMEH SJIPOJIBIK KeiciM
KaiiTa JKaHFBIPYBl MYMKIH JETeH YMIT OOJIbI, O
caiinay anneinaa barbiciien jxaHa Kemiccesaep XKyp-
rizyre maxpipran 6omnateia. Upan-AKIL 6aiinanbic-
tapel 2025 x. ounikke xenetin AKL npesuneHTi-
HiH Mpanra GailnaHBICTBI YCTaHATBIH casicaTbIMEH
OaitmaHpICTHIPBUTIEI (3enThIHB, 2024: 191).

ExiHmi per mpe3wmeHTTIK OWIIIKKEe KelreH
H.Tpamnrein Mpanra OaitaHBICTBI KO3KapacTapbl
e3repmeni. On MpaHas! jkaHa MIapTTapMEH «SIIPO-
JIBIK, KeJTiciM» jKacayFa LIaKbIpJIbl KOHE OYJl ImapT
OpbIHJIaJIMaFaH xarjaijga Mpanra Kapchl Kyl KOJ-
JaHy cascaTbl Typaiibl eckeptTi. Kaszipri keszenue
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Upan men AKIL apackiHga skaHa «sIIPOJIBIK Kei-
ciM» OOMBIHIIIA Kemicco3nep Ke3eHaepi oTyae. Erep
€Ki MEMJICKET ©3apa yarF/anacTbIKKa KeJe ajica, Oy
Wpan ymriH e KoHe 9JIeMIIK KaybIMIACTHIK YIIiH
ne Taimai Gonapsl cesci3. MpaH snponbik Oarmap-
JIAMACBIHBIH JIAMYBIH IIEKTEH OTHIPHII, baThic caHK-
LUSTAPBIHBIH KBICBIMBIH a3aiitap exi. Kasipri xar-
naina Mpan HIbIFBICTBHIK CTPATETUACHIH TAMBITY/IA,
COHBIH MbIcaibl, 2025 k. KaHTapaa Pecelimen ctpa-
TETHSUTBIK, KETICIMHIH KacaJTybl.

«piFpicka OeTOYpBIC» OarbIThl TeK baTpicka
KapChUTBIK KOPCETY eMec, KOT KbIPJIbI, KOTI OJIIIeM-
I cTparerwsi peTiHAe KapacThIpbuiansl (Sanaei,
Karami, 2021). LbIFpICTBIK OAFBITTHIH TeOcasi-
cu Typrbigad gamysl Mpanseiy Tasy LeiFeic aii-
MaFBIHIAaFbl OHBIH SKOHOMHUKAJIBIK, DCKEPH >KOHE
ajzaM pecypcTapbl dleyeTiMeH OaiaHbICThIpbLIA-
nel. Tasy ILIBIFeIc aliMaFBIHBIH HETI3TI MEMJICKe-
Ti peTinae MpaHHBIH TeoCcTpaTerusulblK TYPFBIAAH
tuimal opHanacysl oHbIH Tasy LLereicTsl, [lapcsr
mbiFaHarelH OHTYCTIK A3us, OpTanbik A3usl )KoHE
Kapkaz6en OaitaHBICTBIPATHIH HETI3T KYII €KeHIH
KepceTei.

Wpannbin HIbIFBICTBIK casicaTbl baThIC KbICHI-
MBIHA Kapchl TYPYABl MakcaT €TETiH HJICOJIOTHUs
FaHa emec, OyJ cascaTTBhlH T'€0dIKOHOMHUKAIBIK,
reoCTpaTerusIbIK, Kayilci3aiK cajJachblH/a )KOHE Xa-
JIBIKAPaNIBIK casicaTTa ic *KYy3iHAe O31HIH dJIEMEHTTE-
pi 6ap nen kepcetineni (Sanaei, Karami, 2021: 29).
«I1IprFpICcKa 6ETOYPBIC» CTPATErHSICHIHBIH Oip OaFbI-
TBI PETiHAE Kayinci3lik canaceiaaa Mpan Herisinen
Peceiimen praThIMakTacamel. AKII men W3panms
HeTi3ri Kapcwutactap perinae Mpanra kayin ToHmi-
pyuri Kymrep perinae canamanasl. An Mpanusiy Pe-
ceiiMeH OaiifaHbICTapbIHA OCKEPU-KOPFAaHBIC caa-
cBl OaceIMIBIK, kacaiael. Peceit Kenec OmarsIHbBIH
Tikenelr myparepi peringe Kenec Onmarbl TychiHIa
JKacaliFaH KemiciM OoiibiHIa MpanmeH KopraHbIc
canlachIHJIaFbl OalIaHBICTapBIH JKAIFacThIPpFaH 0o0-
nateid. Mpan 1992 xeimgan 6acramn Peceiimen Oaii-
JaHBICTapBIH AaMBITyFa Kemlei. Exi ex apaceiHaarst
GaitmansicTap 1994 k. max 3aMaHBIHAA KYPBUIBICHI
Oacranaran bymep ADC KypbUIBICHIH asKTay Typa-
el PeceiiMen KemmiciMHIH Kacaybl apKbIIbI JKaJl-
raceiH TabOazapl. 2001 k. Peceit @enepanuscel MeH
Wpan Ucmam Pecrrybnmkacs! apaceiHaa e3apa Oaii-
JaHbICTapbIH HETi3epi KOHE BIHTBIMAKTACTHIKTHIH
NpUHIUNTEP] Typanbl KemiciMre Ko KOWBLIAIBI.
2012 xpiFa aeiiin Mpan-Peceli 6ainansictapsl 6ip
KaJIBITITEI OONIMAIBI, ©3apa OaimansicTap Oipae ep-
aey, Oipae KyJaelpay Ke3eHjepiH 0acTaH Kemipaii.
AJ oCBI yakpITTaH KeWiH eKi e OairaHpIcTapsl Ty-
paxThl Typae namu Oactazipl. Mpanubin Peceiimen

36

OaifmaHpICTaphl SPTYPII calanapia, MbICajbl, KOp-
FaHBIC, Cay/1a-d)KOHOMHUKAJIBIK, FEUTBIM-01TiM, MOJIe-
Huer namyzaa. 2022 x. O6actan YKpaumHa Moceneci
Peceit Mmen Mpanbl Tarbl )KaKbIHJACTHIPABL. Y Kpau-
Ha MocejeciHe OaimanbicThl Peceiiniy baTteicrien
OailTaHBICTAPBIHBIH IHEIICHICY1, €Ki eTe CabIHFaH
caukiusuiap Upan men Peceil apacbinaarbl cayna-
SKOHOMUKAJIBIK, OaiilaHbICTapFa KaFbIMJIBI SCEPiH
THUT13].

Wpan men Peceiini opTak reocasicu CTpaTerus-
Jap >KakKbpIHAACThIpanbl. Kemmosspisl kyie Kypy
YCTaHBIMJIAPHI €Ki MEMJICKETKE J1e OpPTaK. YJITTHIK
MYJIICNIep il KOPFay, COHBIH immiHae OpTaibik A3us,
3akaBkasbe, Tasy lLIpIFpIc aiiMakTapbeiHIA TYpaK-
TBUIBIK TIEH KayINCI3AIKTI KYIIEWTy casicaTblH €Ki
MemiiekeT Te yctanaas! (Habuesa, 2024: 91). Upan
Peceiiven EADO >xone HIblY menOepinne e3apa
OaitmaneicTapbiH gameityga. Conpait-ak 2000 x.
Wpan, Peceit xoHe YHaicTaH apacblH/a KacallFaH
ConTycTik-OHTYCTIK XaJIBIKApaiblK KOJIK JToIi3i
OoiibIHIIA 12 Heri3ri pen arkapanasl. Mpan na Peceii-
niH HATO-uwH LBIFpICKa KEHEIO casicaThIHA Kap-
CBUIBIFBIH Konnaiael. 2025 k. 17 xanrapga Upan
npesunenti M.Ilesemknanasin Mackeyre camapsl
Oapeiceiana Mpan men Peceil apachiHaa jkaH-)Kak-
ThI CTPATETHSJIBIK CepiKTecTiK Typaisl Kemicimre
KOJ KOWBUIABI. byl Ky>KaT OOWBIHIIIA €Ki MEMIICKET
03 MYJICTICPIH €CKepe OTHIPHIN, OApIIBIK caagapaa
e3apa OaillaHbICTap/Ibl JAMBITYFa MY UICII.

Wpannbie «lbsiFeicka 6eTOYPBICY» cTpaTerus-
CBIHJIAa TEO03KOHOMHKAIBIK (akTopiapra OachIM-
IBIK Oepineni, on LBIFbIC A3USHBIH, COHBIH ITiHIIE
KpITaliIbIH SKOHOMHKAJIBIK OpJieyiMeH OaiyaHbic-
TeIpbUTanbl. «lIIbIFeICKa OETOYpHICY» CTpPATETHsCHI
OotibiHINa MpaHHBIH MaHBI3IBI YKOHOMUKAJIBIK, CE-
pikreci — Kprrait. Upannasiy Kpitaiimen Gaiinanbic-
Tapbl VpakiieH COFbIC KbUIIapbl OEICEHIl Typie
nmamu 6actanel. Kpitait ma Mpaamen OaitmanpicTap-
Il TAMBITYFa KBI3BIFYIIBUIBIK TaHBITAIbl. DKOHO-
MHUKAJTBIK, JaMYbI KapKbIHIai 6actaran Keitaii yiria
Hpan S5KOHOMUKAIBIK CEPIKTEC, TayapapblH MIbIFa-
Py HapbIFBI PEeTiHJE KapacThIpblia OacTaiasl. O3a-
pa OaiinaHbICTap HETi3iHEH YHEPreTHKAJIBIK, cayaa-
AKOHOMUKAJIBIK, KOHE OCKEPH caamapIbl KAMTHIBL.
Wpan KpiTaitinan kapy-kapak caThlll allyMeH Kartap,
OHBIH TEXHOJIOTHSICBIH JIa OPTYpJi 3BIMBIpAHIAP
napiHAayda MNaiJananfaH. ODHEPreTHUKabIK ca-
Jajarel OaiaHeICTap Ja e3apa MYIACIepre Heris-
nenared. paHHblH MyHal 3KCMOPTHI 3KOHOMUKACHI
JKOFapbl KapKbIHMEH JlaMblll *KaTkaH KeiTail mMeH
YHpicranra OarbiTTanFraH. An KeitaiinbiH sHepre-
THKANBIK, Kayincizairi Tasy ILsIFeic aliMaFsIHIAFBI
SIJICP/IIH YHEPTCTUKAIIBIK, KOPJIAPhIHA OAJIaHBICTHI.



B.K. Bazapkymnosa, K.T. ['a0mymmua

Conpaii-ak KXP MpaHHbIH 3HEpreTHka ceKTOpbIHA
KOMaKThI MHBecTAIMS canbi keneal. 2000 »xox. Oa-
ChIHAH €Ki €l apachlH/Ja THIFBI3 BIHTHIMAKTACTHIK
OpHAMIbI )KOHE €Ki €I BIHTBIMAKTACTBIFbI YKOFaphIIa
aTallFaH cajanapjiaH 0acka, MOJCHH, OLTIM-FBUIBIM,
Kayirci3IiK, KoK cajallapblH Ja KaMTHIFaH.

Upan-KpiTail GaiinansicTapsl JaMu Kelie CTpa-
TETUSUTBIK, CePIKTECTIK JACHreline MeHiH KOTepismi.
Exi memiieker apachlHAAarbl OCHIHIAH BIHTHIMAK-
TaCTBIKTBI KaJBIMTACTRIPY cascaThl 2016 xpuigan
bacrananel. Ocel xbUIbl KXP-161H Toparacel Cu
I3uapnua  Terepanra pecMu camapMmeH Oappl.
2021 x. naypena X.Poyxanu OwmiriHiH COHbIHA
kapaii Mpan KpiTailMeH 3KOHOMHUKAJBIK, 9CKEPHU
JKOHE TEXHOJIOTHSUIBIK —cajajiapAarbl CTpaTerHsi-
JIBIK, OPIMTECTIK Typabl 25-KbUIIABIK KeJliciMre Kot
Kosabl. By kemiciM OOMBIHIIA €Ki eJJIiH apachiHaa
IKOHOMHUKAJIBIK JKOHE OCKEPU-TEXHUKAIBIK BIHTBI-
MaKTacThIK MaHbBI3Abl OpbIHIBI HeneHeni. Conpaii-
ak, Oyn kxemiciM Oofierama 25 xkbut immiame Kerrait
Wpanra 400 Mapa rosap MHBECTUIUS cajajibl, all
Wpan Kprraiira y3iKci3 MyHall caTybIH KaJlFacThl-
panbl (Qandil Abbas, 2023: 66). Upan Keiraiiaeig
«bip xon— 6ip 6enaey» cascaTblHIa OHBIH MaHbI3-
Il cepikteci 6ombin Tadbbutaabl. Upan Kpirait yirin
Tasy IIsIFpIC aliMaFbIHAAFEI MaHBI3ABI CEPIKTEC
perinae KapacTeipbuiaabl. Opune, WMpanubi Kpi-
TalfMEeH BIHTHIMAKTACTBIFBIH/IA OPTYPIIi MOcemenep
Oap. Meicanbl, Keiraiinpiy MpaHHBIH aliMakTarbl
Oocekenecrepi M3pams xoHe apad enaepiMeH Oaii-
nanbicTapel, Mpan na Kerraiira Toyeni 001yabl Ka-
namauapl. Keitaii na Peceit oumiri cuskTer 2022 x.
xentokcanaa Mpan men BAO apaceinaarsl Aayisl
yII apaj OoWbIHIIA OMIPIIKTIH YCTaHBIMBIH KOJIIAY
KO3KapachlH OLTIIp/I.

«IIsrFpICKa 6€TOYPHICY CTPATETHSICHI OONBIHIIIA
Hpan OutycTiK A3usana YHAiCTaHMEH OaiiyaHblc-
Tap/ibl JaMBITY OaFrbITBIH YCTaHa bl Eki MemiiekeT-
Ti OpTaK reocasicu MYJJAEIep >KaKbIHIACTHIPAJbI.
Exi en ge Oip mosipiisl JKyiere Kapchl KOHE Xallbl-
KapaJblK KaTbIHACTap XYHECIHIe AaMyIIbl eJiep-
IIiH peniH KymeiTyre ymrouias! (Demgoposa, 2018:
359). Yugicran Wpanapl e3iHe Kayin TOHIIPETIH
MEMJIEKET peTiHJe KapacThpMaiiabl. MipanusiH Y H-
nictaamen 1IbIY sxene BPUKC menOepinne biH-
TBIMaKTacTBIFBl  Jamyma. «ConTycTik-OHTYCTIK»
XaJTBIKAPaJIBIK, KOJIIK JI9JIi3i sko0ackl aschiHIa Pe-
ceit, YHmicTaH sxoHe VpaHHBIH MyIIenepi TOFbIca-
Ibl. OnapiblH casCH KOHE YKOHOMHUKANBIK BIHTHI-
MaKTacy 9yeyeTi oTe korapsl. Habaxap mopThl OCHI
casicaTTblH MaHbI3AbI 0eJiri 0omnbin Tabbutansl byn
nopt VpaHHBIH OHTYCTIK-IIBIFRIC Oeirinae opHa-
nackas. YabGaxap noptel apksuisl Upan YHII Myxu-

TBIHA TIKeJeH mbIFa ajaca, YHaicrad [TokicTaHHBIH
aymarbiHaH ThiC [lapcel IIbiranars! sxoHe Eypona
eNJIepiHe TPAH3WUTTIK JKOJIBI TaiijainaHa ajajbl.
Wpan-YHaictan apachlHIAaFel OpPTaK CasiCH JKOHE
SKOHOMHUKAJIBIK MYJJEIep MEH MYMKIHIIKTepre
Kapamactad, Terepan meH /[lenm OaimanpicTapbl
ONIaKTHIK JieHTelire ketepinMeni. Mpan meH YH-
JICTAaHHBIH ©3apa JKaKbIHIACYbIHA HETI3T1 KeAepri
petiane AKI kepcerineni, conaaii ak oHbIH Cayn
ApaOusicel MeH M3panibre jkakplH 00TyBl alThIIa-
1wl (Roomi, 2023 :17).

[erreicToIK OarpiTTa Mpan Peceit, KpiTait sxone
YHpicTaH enjepiMeH OaiJIaHBICTAPBIH JIaMBITHII,
aifMaKkTarbl OKINAyJIaHy >KOHE baTBICTBIH KBICHI-
MBIHA KapChl TYPY cascaTbIH Kazipre JeHiH >Kypri-
3im Keneni. by MeMiekerTep Jie e3aepiHiH dKOHO-
Mukanblk, Myaenepin perreyne AKIL nen Upan
apachlHJa OpacaH HKEeMJIUTIK TaHbITyda (Sanaei,
Karami, 2021: 28).

VWP IIbIFBICTBIK OaFbITTa ©31HIH CasICH KOHE
9KOHOMMKAJIBIK MY//ICIEPIHE KOJI KETKi3y YIIiH eKi
JKaKThl OaiJIaHBICTAPMEH KaTap KOm aKThl Oaii-
JaHBICTapAbl Aa NamMbITyaa. [IBIFBICTBIK OaFbITTHI
JAMBITYJ1a DKOHOMHKAJIBIK, BIHTBIMAKTACTBIK YHbI-
MBIHJIaFbl VIpaHHBIH OPTAIBIK POJli MaHBI3/IBI KO-
HOMHKAJIBIK Kypajl Oorbi TaObmaabl. MpaH ocel
YIBIM apKbLIbI KOPIII eIIEPMEH cay1a-3JKOHOMHKa-
TIBIK, OalTaHbICTapBIH JAMBITHIT Kenesi. byn yibim-
JIAFbI MYIIIE eJJIep TOPT aiiMakThI [[apchl mIbIFaHAFbI
meH OHTycTik A3us, Opransik A3us MmeH KaBka3apl
Oipiktipeni. Byn memiekerrtepMmeH OaiiylaHbICTap
Wpan epkeHueTi ailMaFbIHOAFbI €NJEp TYPFHICHI-
HaH KapacThIpbuiaabl. OnapiblH apachlHAAFbl Ta-
pYXH, MOJCHH, NIHU YKCACTBIKTapFa OailIaHBICTHI
«llIpFpicka OeTOYpBIC» cTparerusiceiHna Mpan
OpKCHHETI aifMaFrblHA KipeTiH enmepre OachIMIBIK
Oepy Typanel aiteutagel (Sazmand, 2019: 101).
Conpait-ak pan COHFBI XKBUTIApPHI cay/la jkacayaa
nambiTysia Peceli OacThl MeMIieKeT OOJIbINT TaOblIa-
ThIH Eypazusuieik skoHoMuKanbIK ogakmneH (EAD0)
OaiinmanpicTapeid gaMbiTyna. Mpanasin EADO Gaii-
nanrbicTapel 2018 k. epKiH cayna Typaibl yaKbITIIa
KeJticiM yacaybiHaH OacTanaabl xkaHe 2019 xbuinan
Oactam Oy KemiciM KymriHe eHreH 6omaterH. 2023
Kbkl 25 sxentokcanna EADO xone MNP apacwin-
Jla epKiH cayaa aitMarbl Typajbl TOJIBIKKAHIBI KElTi-
cimre Ko KoupuIbL. 2025 k. 15 MaMbIpan Oacrar
Oyx kemicim kymrine edni. 2024 x. mambipaa Mpan
EADO-na 6akpuiaynisl MeMIIEKET MOpTEOeCiH ay-
Fa eTiHim 6epce, 2024 k. xxentokcanaa Mpanra ocer
yibIMIa OakplIaysl MopTedeci Oepineni.

Wpannsie «lIbIFeICKa 0TOYPBIC» casicaThIHIA
onbIH lllanxaif piHTEIMAaKTACTHIK YidbIMbIHA (LLIBIY)
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MyIie 0OJTybl MaHBI3/IbI OPBIHIGI HeneHe . [llanxaii
BIHTBIMAKTACTBIK, YHBIMBIHBIH BaTBICTBIK OarbITTa
0oimaysl koHE VpaHHBIH XaJbIKApalbIK KeIlo-
JISAPIBI )KYHe KYPYFa YMTBUIBICHI OHBI OCHI YHBIM-
HBIH MYILIeci O0JIyFa YMTBUIBICHIH KymienTeni. 2005
x. IIbIY-ma Oakputaymisl MopTedecine ne 0oambl.
2008 >x. UpanHbIH OYJ1 YHBIMFA TOJBIK, KOCBLTY TiJIeT1
OHBIH SAPOJIBIK OaFgapiaamMa Mocenecine OanmanbIc-
Thl KaOburnanOaznpl. EypasusHbeiH aymarbiHbIH 60
oHe XanKbIHBIH 40 maiibi3eiH OipikTiperin Lllanxaii
YHBIMBIHA KOCBLTY apKbUIbI MIpaH KeIl mosIipiIbl KY-
tieHi KonmaiTeiHBH Kepceeremni (Cetiemu, 2024: 51)
An 2023 x. Camapkana CaMMUTIHJE OHBIH TOJIBIK-
KaHIBI MYIIENiri sxy3ere acansl. Mparasiy LIbIY -
Fa KOCBUTYBI OHBIH CBIPTKBI casicaTbiHiarbl 1LIbFbIc-
TBHIK OAFBITTBIH KYIICUTeHAITIH Olnaipeni. panabIH
LIIbI'Y-Fa KOCBUTYBI OHBIH CaHKLUSIAPFa KapChUIBIK,
KOPCETIN, XaJIbIKapalblK OKIIAyJIaHy >KaFTaibIHaH
LIBIFYy MakcarblHaa kacanabl. Mpanuein LIbIY-ra
MyIe Ooybl €Ki Tapamka fa maigamel. [llamxait
YVUBIMBIHIAFBI  elJIepMeH Oaitnanbicta VpaHHBIH
TEOCTPATETHSUIBIK OPHATIACYBI, MOJI DHEPTOKOPIIAPHI
TrimMal Oosca, MpaH e3iHiH Kayinci3airid cakTayaa
OCHI YHBIMFa apKa CyHewn/Ii.

2024 xbuibl kantapaa Upanusin BPUKC yiibl-
MbIHa KOCBUTYbl OHBIH IIIBIFBICTBIK OaFbITTAaFbI
casicaThIHBIH JaMybIH KepceTeni. pan ockuiaiiiia
baTpicTRIK eMec enmepMeH, COHBIH immHme Peceit,
KeprTaii, Yaaicran myeci O0JbIn TaObUIaTHIH €KiH-
111 YJIKeH YWBIMHBIH MYIIEeCiHe aifHanbl. byn cank-
WS JKaFnaibiHaarel VipaH yIniH JaMyIisl eiepMeH
cay/Ia-dKOHOMUKAJIBIK OaiTaHBICTAPBIH JTaMBITYFa
MyMKiHAIK Oepeni (Parmxbap, 2024:138).

KopbIThIHABI

Ocbl  TakpIpblll IIEHOEPIHACTI 3epTTeynepui
capanrail kene, VipaHHBIH CHIPTKBI CasicaThIH/IaFbI
«LLIpIFpIcKa OeTOYPBHIC» OAFBITHIHBIH KAJBINTACYbIHA
1K1 KOHE CBHIPTKBI (pakToOpiap ocep eTKEHIiH artarl
ereMi3. MpakmeH COFBICTBIH asKTalIybl )KOHE OHBIH
DIICYMETTIK-OKOHOMUKANBIK 3apjanrtapel, Mpanna
«XOMEHHHN KE3CHIHIH» XKOHE OJeMIe OWITOISPIbI
KE3CHHIH asKTanybl IpaHHBIH CHIPTKBI CascaThIHIA
LTBIFBICTBIK OAFBITTHIH 1aMybIHA OKEJE/I].

«I1IprFpIcKa 6€TOYpBIC» OaFBITHIHBIH JIAMYbI
1990 »xok. OacTamFaHBIMEH, HET13iHEH SAPOJIBIK M-
cenere OalIaHBICTBI BaTBICTBIH KBICHIMBI apTKaH
caifblH MpaH CBIPTKBI CasiCaThIHBIH CTPATETUsCHI-
Ha aftHangsl. «llIbFpicka 6eTOYpBIC» CTPATETHSCHI
2005 xputgan Oactan Owmikre OonraH Wpan mpe-
3UJIEHTTEP] TYCBIHIA OPTYPIl TOCUIAEpPMEH Ky3ere
aceippubl. [pesnaent M.AXxmanuHepKaa TYChIH-
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na LleiFeiciien OaiinaHbICTap OKINAyJaHYFa KOHE
BaThICTBIH KBICBIMBIHA KApChl TYPY KYpalbl PETiH-
ne kapactelppuianel. Upan Peceit, Kpitaii xone
YHIOicTaHMEH OpTYpJi cajajapnia, COHBIH INIHIEe
Kayilci3iik )KoHe YKOHOMHUKAJIBIK OaiTaHbICTapbIH
kymenreni. [Ipesunent Xacan Poyxamm batbic-
MeH OailyIaHBICTap bl JAMBITY CasCaThIH YCTaHAJIbI
koHe llIprFpicTien OalimaHBICTAPABI A KOKKA IIThI-
rapMmaiinpl. OHbIH Owmiri TyceiHAa Eypasusuibik
MEMJICKETTepMEH OaiylaHbICTap TEPEeHIETIIel. ATl
npesugeHT . Paucu tyceinna Mpas namslin )kaTkaH
LIpIFpIC enIepiHiH OJaKTachl PETIHIE KapacThIPhI-
naapl. OHbIH Owimiri TycbiHaa KeitaliMeH crpare-
THSUTBIK, KeJliciM skacanmanpl sxkoHe Mpan I1IbIY-ra
kaoOburnananel. Kasipri mpesuaent M.Ilesemikuan
Tyceiaa Aa «LBIFRICTRIK OAFBITY ©31HIH MaHbBI3 I
JIBIFBIH CaKTaIl OTBIP.

«IIsrFpICKa OETOYPBIC» CTPATETHUSCHIHBIH Ja-
MYbI @3repicTepre YubIpaibl, o1 Oiple Kyluewir,
Oipne oncipen oteipasl. Orarn AKL-TeIH casicatsl,
BIIeMJIET] XallbIKapalbIK, karnai, Tasy llIeireicTa-
FBI JKaFJail ©31HIH OCEepiH TUT13 OTHIPALL. MpaHHBIH
CBIPTKHI casicaThiHga «l1IbiFpicKa OeTOYpBIC» CcTpa-
TETUSChIHA €Ki Ke3eHae OachIMabIK Oepinmi. bipin-
mrici, mpe3uieHT M. AXMauHe KAl TYChIHAA, SFHH
SITPOJTIBIK, MOCceTiere OailIaHbICTBI baThICTHIH KBICHI-
MBIHBIH apTybIMEH OaiiiaHbICThIpbUIAbL. ExiHII
pet, 2018 x. [.Tpamm OactamackiMeH Barmunr-
TOHHBIH <GIIPOJIBIK, KETICIMHEH» IIBIFYBIMEH, OYJI
OarbITTBIH OACBIMIBIFBI Kazipre IEHiH IKaIFachIT
KeJei.

Wpannbie «lbsiFeicka 6eTOYpBICY» CTpaTerus-
ceiH MpaHHbIH BaThICTBIH KBICBIMBIHA KapChl YCTa-
HBIMBI peTiHZe KapacTblpyFa Oomaabl. Ochl casicar
apkputel Mpan BaThICTBIH caHKIUsUIapbIHA KapChI
TYpy, allMaKTarbl enjepMeH OalIaHbICTapbiH JKaK-
capry, Keitaii xoeHe PeceiiMeH OaiiaHbICTapbiH
TepeHIeTeTy OAaFBITBIH YCTaHBIN Kememi. VpanHbIg
KepiTaii xoHe PeceiiMeH cTpaTerusuiblK KeiciMaep
xacaysl, Peceii »xone KpiTail mymenepi Oossim Ta-
obutateld [1lanxait blateimakTacTeIk xoHe BPMIKC
yiBIMIapbiHa MYyIIe OOJNybI, alMaKTBIK casicarsbl,
COHBIH IiNIHAE DJKOHOMHUKAJBIK BIHTHIMAKTACTHIK
YUBIMBI Jk0HE EypasusiiblKk 3KOHOMHUKAIBIK OJIaK
SNJIEPIMEH Ccay/1a-9KOHOMHUKAIIBIK, OaiIaHbICTapIbl
nambITybl «LLIBIFBICKA 0€TOYPHICY CTPATETUACHIHBIH
MaHBI3/IBUIBIFBIH KOPCETE/].

«IlIprFpicka 6eTOYpHIC» cTpaTeruschl Tek ba-
TBICTBIH KBICBIMBIHA KapPChl TYPY €MEC, OHBIH I'cO-
CasicChl KOHE TCOIKOHOMHUKAIBIK OarpITTapbl Mpan
yiiH MaHb13b1. KpiTail skeHe YHuictan — MipaHHBIH
SHEPTOKOPJIAPBIHBIH HET13T1 TYTHIHYIIBICH. KpITaii-
neiH «bip 6enney-06ip xom» xoHe «ConrycTik-OH-
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tyctik» XK/ xobanmapeiHa MpaHHBIH KaThICYbI Ja
«I1IprFpIcKa 6ETOYPBIC» CTPATErusChl asAChIH/A XKY-
3ere acyja.

Wpan «llIpiFeicka 6eTOYPBIC» CTPATETHACHIH
031H-031 KaMTaMachl3 €TETiH KOFaM Kypy casicaTbl-
MEH e3apa OailmaHpICTRIpy Heriziaae bapak Obama
TYCBIHJA CaJIbIHFAaH €H KOl CaHKIWsIApFa JKOHE
J.TpaMNTBIH KOFapFBI KBICBIMBIHA KAPCHIIBIK KOP-
cere annpl. bareicTeiy Mpannel okmaynay cascaTsl
KY3€re acrabl.

«1LIpIFpIcKa 6ETOYPBIC» CTPATETHACHIHBIH TEpic
caJTapel Typasbl na TiKipaep aWTeuransl. LIBIFpIC-
TBIK OaFbITKa y3aK Mep3imae OacsiMabik Oepy Mpan
CBIPTKBI CasiCAaTBIHJAFbl OIp KAKTBUIBIKKA aJIbIIl
keneni. baTeic empepiMeH OailaHBICTApBIH POl
azasyibl. OChl TYPFBIIAH aliFaHjia CBIPTKBI cascat-
ta lIeiFpic TIEH Bathic Teme-TeHMITiHIH CaKTalybl
Wpan ymin ge, bateic ymriH mMaHbI3asl Oomap ei.
Conyaii-aKk THIFBI3 SKOHOMHUKAJBIK, OailylaHbICTap
Wpannbia KpiTaiira Toyenaimirin apTTeIpaibl 1ereH
Ke3kapactap tapanras. pan na [lIsireic ennepiMen
OaifmaHbIcTa CaKTHIK TaHBITYAa. Mpan Oyn emmepre
Toyenai OOoybl Kamamasl, OChl €JIEPMEH BIHTHI-
MaKTaCTBIK apKbUIBI ©3iH-631 KaMTaMachl3 €TETiH
JaMbIFaH eJre alHamy bl MaKcat eTe/i.

Wpannsg Peceit xone KpiTalimen OaiimaHbic-
tapbiHa AKII-TeIH bIKDaN ereTiHi cescis. barteic
Wpanra KbICbIMBIH sxanracTeipca, Mpanubsiy [bl-
FBICTICH BIHTBIMAKTACTHIFBI apTa Oepeni. Exinmi xa-

reiHaH, OyraH AKUI-terH Peceli sxone KpiTaiimen
OaifmansicTapsl 1a ocep eteni. Erep Peceit-Ykpau-
Ha KapbIM-KaThIHACKI PETTEINII karca Oyl jaa e3i-
HiH ocepiH turizexni. llsreic enmepi ne Mpanmen
OaiflaHpICTa CAKTHIK TaHBITHII, KAPhIM-KAThIHACHIH
abaitar xyprisynae.

Kopeiteiaast xkacacak, Mpan «lllsiFeicka 0eT-
OyphIC» cTpaTerusichl OoipiHma Peceit xone Kpi-
TaliMEH casCH JKOHE YKOHOMMKAIBIK OaiIaHBICTa-
PBIH AaMbITa OTBIPBIN, BaThICTBIH CaHKIUSIApbIHA
Kapchl Typa amjubl. BaTBICTBIH KBICBIMBI apTKaH
caitbiH Mpan LBIFBICTBIK OAaFBITTHI KyIIeHTe Oep-
ni. Opune Peceit men Kprtaiinein Mpanven Oaii-
JTaHBICTApPBIHAA Mocenenep ae Oap. Peceit men
Kprtait Upanmen Gaitnansictapeianga AKLI tapa-
NbIHAH CaHKIMsUIapFa YIIbIpaybl MyMKiH. Hpan
e3iHiH KpiTalira Toyenai OONFaHBIH KallaMai[Ibl.
Kerraiinern AKII-1eH 2KOHOMUKAIBIK, 0oceKernec-
Tiri xxoHe Peceit men AKLL apackiHIaFpl KauIbl-
TeIKTap Mpanasl ochl €Ki MEMJICKETKE JKaKbIHIATa
tycti. UpannsiH bateictien, conwiH iminme AKIL-
MCH KAWIIBLIIBIKTapbiHa OaitmaHbicThl «lIIbIFpICKa
0eTOYpBIC» OaFbITHI KOIITETeH XXbu1aap 0oiisl Mpan
CBIPTKBI CasiCATBHIHBIH HETi31 OOJBIN CaKTaIybl
MyMKiH. CoHpali-ak Kasipri Kypri3unn >kaTKaH
AKIII-HMpan kemicce3aepi HoTmwkenm 6omuca, Upan-
HBIH CHIPTKBI cascaTbiiia [IIBIFBICTBIK OaFBITTHIH
JlaMybl CaKkTaJlFaHbIMEH, baTeic ennepiMen Oaiina-
HBICTAp J]a IAMHUTHIHBI aHBIK.
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KAZAKH-JAPANESE PARTNERSHIP
IN THE FORMAT OF “CENTRAL ASIA PLUS JAPAN”

The purpose of the study is to examine the results of projects implemented within the framework of
the Kazakh-Japanese partnership in the format of «Central Asia plus Japan». In 2005, in accordance with
this concept of dialogue, the Japan Bank for International Cooperation (JBIC) also conducted a study of
water resources and electricity, which is one of the main cores of this mechanism, in order to study the
form of promoting intraregional cooperation.

In the course of research on this topic, comprehensive theoretical research methods methods of
comparison, differentiation, generalization, systematization used. In the course of the study of strategic
cooperation between Kazakhstan and Japan, the scientific works of famous domestic scientists were
considered: T. Dadabaev, A. Duisekov, A. Bitabarova, G. Duisen, N. Kasenova. The research works of
foreign researchers were also used: Yu. Takeshi, D. Kitade, T. Caparella, B. Dave.

The relevance of the study lies in the fact that 2 — At the meeting of the Ministers of Foreign Af-
fairs held in 2006, the then Minister of Foreign Affairs of Japan, Mr. Aso, who was Chairman and other
honorary participants: the Ministers of Foreign Affairs of Kyrgyzstan, Tajikistan and Uzbekistan and the
Ambassador on special assignments of Kazakhstan adopted an «action plan» defining specific directions
and signed for 5 areas developed A framework for political dialogue, development of intraregional co-
operation, promotion of business, intellectual dialogue, cultural ties and people exchange.

In this «action plan», «Water and energy issues» are recognized as one of the most important sectors
that can make a special contribution to the work of providing assistance for intraregional cooperation.
In order to carry out intraregional cooperation activities within the framework of the «action plan», the
Central Asian countries must actively act and build trusting relationships.

Keywords: strategic cooperation, dialogue of Central Asia plus Japan, Kazakhstan, Japan, contract.

A.A. HypcentoBa*, XK.E. AlmHoBa

OA-Dapabu aTbiHAaFbl Kasak YATTbIK, yHUBepcuTeTi, AaMartbl, KasakcraH
*e-mail: nurseitova.laila1982@gmail.com

«OpTaAbik, A3usi natoc XKanoHus» popmartbiHAAFbI
KasakcraH-)Kanonus cepikrecTiri

3epTTeyain MakcaTbl — «OpTaablk A3mng natoc XKanoHus» dpopmaTtbiHAAFbl Kasakcran->KanoHus
CepiKTeCTIriHiH ascbiHAQ iCKe acKaH >koOaAaapAblH HaTMXeciH capanTay. 2005 XblAbl OCbl AMAAOT
TY>KbIPbIMAAMACbIHA COMKEC >KaroOHAbIK, XaAblkapaablk, blHTbiMakTacTbik, 6aHki (JBIC) OpTabik, A3us
eAAEPi apacblHAQ BHIPILLIAIK bIHTbIMAKTACTbIK Tbl AAMbITYFa XX8PAEMAECY HbICaHbIH 3epAEAeY MAKCaTbIH
Aa OCbl TETIKTIH Heri3ri e3ektepiHiH 6ipi 60AbIN TabblAATbIH Cy PECYpPCTapbl MEH SAEKTP SHEpPruschbl
GOoMbIHLLIA 3ePTTeY XKYPri3Ai.

Ocbl Takpbipbin 6GoMbIHLIA 3epTTeyAep 6apbiCbiHAQ 3€PTTEYAiH KeleHAI TEOPUSIAbIK, dAiCTepi-
CaAbICTbIPY, CapaAay, >KaAMblAay, XXyHeAey 8AiCTepi KOAAaHbIAABL. Ka3akcTaH MeH XKanoHust apacbiHAaFbl
CTPATErmnsAbIK, bIHTbIMAKTACTBIKTbl 3epTTey 6apbiCbiHAQ OeAriAi OTaHAbIK, FaabiMAap: T. Aasabaes, A.
Ayicekos, A. butabaposa, I'. AyrceH, H. KaceHoBaHbIH FbiAbIMM eHbekTepi KapacTbipbiAAbl. COHbIMEH
KaTap weteA 3eptreywisepi: 0. Takewnain, A. KnutaaeHiH, T. KanopeaaaHbiH, b. AerBTbiH 3epTTey
eHbeKTepi NanAaAaHbIAADI.

3epTTeyaiH e3ekTiAiri — 2006 >xbiAbl 6TkeH CbIpTKbl iCTEP MUHUCTPAEPIHIH 2-lUi OTbIPbICbIHAQ
>KanoHusiHbiH coa kesaeri CbipTKbl icTep MuHUCTpPI Tapo Aco Mbip3a, oHAQ Tepara 6oAFaH XaHe backa
Aa KYpMeTTi KaTbicywbiAap: KbiprbidcTaH, TaxikcTaH xaHe ©36ekctaH CbIpTKpbl iCTEp MUHMUCTPAEPI
>koHe KasakCTaHHbIH, apHarbl TarncCbipMaAapbl YiLUiH €Al HaKTbl OarbITTapAbl GEAMIAEATIH «iC-KMMbIA
>KOCMapbiH» KabblApam, 5 caAa yWwiH KOA KOWMbIAAbI: CasiCM AMAAOT, OHIPILLIAIK bIHTBIMAKTACTbIKTbI
AAMbITY, BU3HECTI KeTepMeAey, 3UATKEPAIK AMAAOT, MOAEHU BANAAHBICTAP XKOHEe aAamMAap aAMacybl,
COHAQM-aK, OHiPILWIAIK BIHTBIMAKTACTbIKTbl AAMbITY YLUiH HEM3AEMEAIK CXeMa a3ipAEHAI.

Ocbl «iC-KMMbIA >KOCMAPbIHAA» «Cy YKOHE 3HEeprus MaceAeAepi» OHIPILiAIK bIHTbIMAKTACTbIK, YLiH
KOMEK KOPCETY >KOHIHAETT )XYMbICTapFa epekiie YAEC KOCa aAaTbiH MaHbI3Abl CaAaAapAblH 6ipi 6OAbIN
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TaHbIAABI. «IC-KMMBbIA XKOCMapbl» WeHOEepPiHAE OHIPILWIAIK bIHTBIMAKTACTbIK, X)KOHIHAET| KbI3METTI XKy3ere
acbipy yuwiH OpTanbik, A3us eapepi BeACeHAl apekeT eTin, e3apa CeHiMAI KapbIM-KaTbIHAC OPHATYbI
Thic. OpTanblk A31S eAAEPI 8P EAAIH A€, TYTacTal aAFaHAQ BHIPAIH A€ BAEYMETTIK-9KOHOMMKAABIK, Ad-
MYbl YLIH TYPAI KEAEPTiAEpPAI EHCEPYTe, aAFa XKbIAXKYFA XOHE OAAH 8pPi bIHTbIMAKTACTbIKTbl AAMbITYFa
o3 wewiMaepiH 6iraipai. ConKkeciHile, COHbl 9PeKeT eTTi.

2007 >bIAFbl KaHTapAa eTkeH «OpTaAbik, A3ns natoc XKarnoHusi» TeTiri weHbepiHaeri 2-wwi 3narkep-
AiK Ananorta «OpTanblk, A3MSIAAFbI Cy peCYpPCTapbl MEH 3AEKTP SHEPrUsiChbl 6OMbIHLIA OHiPAIK bIHTbIMAK -
TaCTbIKTbIH, 6OAQLLAFbI» MBCEAECH TAAKbIAQHADI.

TyiiH ce3aep: cTpaTermsAbIK, bIHTbIMAKTACTbIK, «OpTaAbIK, A3us NAloC XKanoHusi» Amaaorbl, Kasak-
cTaH, ’KanoHus, KeAicimLLapT.

A.A. Hypcentosa*, X.E. AwmHoBa

Kasaxckuit HauMOHaAbHbIN YHMUBEPCUTET UM. aab-Dapabu, AamaTtbl, KasaxcraH
*e-mail: nurseitova.laila1982@gmail.com

KasaxcTaHCKO-SINOHCKOe napTHepCTBO
B chopmarte «LleHTpaAbHasi A3usi natoc SinoHmsi»

LleAblo ccaepOBaHUS IBASETCSI 3KCMEPTM3a Pe3yAbTAaTOB NMPOEKTOB, PEaAM30BaHHbIX B paMKax Ka-
3aXCTAHCKO-SIMOHCKOro napTHepcTBa B popMate «LleHTpaabHasg A3ug natoc AnoHus». B 2005 roay B
COOTBETCTBMM C TOM KOHLIENUMEN AMAAOTa AMOHCKMIA BaHK MEXXAYHAapPOAHOro coTpyaHmyectsa (JBIC)
Tak>ke NMPOBEA MCCAEAOBAHME BOAHbBIX PECYPCOB U SIAEKTPO3HEPIUM, KOTOPOE SIBASETCS OAHUM M3 OC-
HOBHbIX SAEP 3TOr0 MEXaHM3MAa, C LeAbIO M3yueHMs (pOpPMbl COAENCTBUSI Pa3BUTUIO BHYTPUPErMOHAAb-
HOro COTPYAHMYECTBa MeXAY cTpaHamu LleHTpaabHOM A3uu.

B xoae nccaepOBaHMIN MO AQHHOM TeME MCMOAb30BAaAMCh KOMIAEKCHbIE TEOPETUYECKME METOADI
MNCCAEAOBAHMS — METOAbI CpaBHeHUs, anddpepeHumanmm, 0606LLeHns, cucTemaTmsaumm. B xoae mc-
CAEAOBaHUSI CTPATErMYecKoro COTPyAHMUYECTBa MexAy KasaxcraHom u SInoHmein GbIAM pacCMOTPEHbI
Hay4Hble TPYAbl M3BECTHbIX OTEYECTBEHHbIX yueHbix: T. AaaabaeBa, A. AyincekoBa, A. butabaposon,
I. Ayncena, H. KaceHoBon. Takye ObIAM MCMOAb30BaHbl MCCAEAOBATEAbCKIME PABOThI 3apyBEXKHbIX MC-
caepoBatenert: tO. Takewm, A. Kutaps, 1. Kanopeaasbi, b. Asrisa.

AKTYaAbHOCTb MCCAEAOBAHMS 3aKAIOYAETCSl B TOM, YTO Ha 2-M 3acepAaHUM MUHUCTPOB MHOCTPAH-
HbIX AeA, cocTogBlemcs B 2006 roay, TOFAQLIHMIA MUHUCTP MHOCTPAHHBIX AeA AMOHMM r-H ACO, KO-
TOpbIA ObIA MPEACEAATEAEM U APYTMMM MOYETHBIMM YHYACTHUKAMM: MMHUCTPAMM MHOCTPAHHbIX AEA
KbiprbiactaHa, TaaXXMKMCTaHa M Y30ekucraHa M MOCAOM MO CreumaAbHbIM nopyyeHnam KasaxcraHa
ObIA MPUHAT «MAAH AENCTBMI», ONMPEAEASIOLLMIA KOHKPETHbIE HAmMpPaBAEHMs, U MOAMUCAH AAS 5 cdhep
paspaboTaHa pamoyHasi Cxema AASt MOAMTUYECKOrO AMAAOTa, Pa3BUTHMS BHYTPUPErMOHAABHOIO COTPYA-
HUYECTBA, MOOLIPEHUs OM3HECA, MHTEAAEKTYAaAbHOIO AMAAOTA, KYAbTYPHbIX CBSI3EM M 0OMEHA AIOAbMM.

B AQHHOM «MAaHe AENCTBMiN» «BOMPOCHbl BOAbI M SHEPTMM» MPU3HAHbI OAHOM M3 BaXKHEMLIMX OT-
pacaen, crnocobHOM BHECTM 0COObIN BKAA B paboTy Mo OKa3aHMIO MOMOLLM AASt BHYTPUPErMOHAABHOTO
COTPYAHMYecTBa. AAS OCYLLECTBAEHUS AESITEABHOCTU MO BHYTPUPErMOHAaAbHOMY COTPYAHMYECTBY B
pamMKax «rAaHa AEMCTBUIM» CTpaHbl LieHTpaAbHOM A3MM AOAXKHBI aKTUBHO AEMCTBOBATb M BbICTPaMBATb
AOBepUTEeAbHble B3aMMOOTHoLeHMs. CTpaHbl LleHTpaAbHOM A3un Bbipa3uAM CBOU peLLEeHMS Mo rnpe-
OAOAEHMIO PA3AMYHBIX 6APLEPOB AASI COLIMAAbHO-9KOHOMMYECKOrO Pa3BUTUS KaK Ka>kAOM CTPaHbl, Tak
M pernoHa B LIEAOM, PA3BUTMIO AAAbHENMLLEro COTPYAHMUYECTBA. SMOHMS NMPUBETCTBOBAAA aKTMBHbIE
AeNCTBUSE cTpaH LleHTpaabHOM A31MKM, a Tak)Ke BbIpa3nAa HaMepeHMe U3YUnTb BO3MOXKHOCTb OKa3aHMS
NMOAAEPXKKN 3TUM CTPaHaM NMOCPeACTBOM TEXHUYECKMX KOHCYAbTALMA.

KAroueBble cAOBa: cTpaTermyeckoe COTPYAHMYECTBO, AMaAor LleHTpaabHOM A3uuM nAOC AnoHus,
KasaxcTaH, AinoHus, KOHTpaKT.

Introduction

Collaboration is about working together for
a common goal or benefit. Cooperation between
Kazakhstan and Japan is developing in a strategic
direction. In particular, Japan is interested in such
natural resources of Kazakhstan as uranium and
rare metals. And due to the processing of Natural
Resources produced by Kazakhstan, the demand
for new technologies that Japan can offer is grow-

ing. Thus, Kazakhstan can turn from an exporter of
raw materials into a producer of recyclable natural
resources. At the same time, Kazakhstan and Japan
found a mutually beneficial way to achieve their in-
terests and goals.

The main part

Strategic cooperation is the next stage in the
evolution of strategic partnership. This process, in
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turn, implies a deep and strong partnership. Unlike
strategic cooperation, strategic partnership implies
a more integrated approach, which includes eco-
nomic, political, socio-cultural and other initia-
tives. In order to study the strategic cooperation
between Kazakhstan and Japan, we should first
consider the historical factors that formed the ba-
sis for the transition of Kazakh-Japanese relations
to a new stage of strategic partnership — strategic
cooperation.

After the collapse of the Soviet Union in 1991,
Japan and Kazakhstan established diplomatic rela-
tions. However, until 2006, there was no significant
progress in economic relations between the two
countries for a long time. In the 1990s, there was
practically no trade between Kazakhstan and Japan.
In 2002, both countries sought to stimulate trade be-
tween them through various political and economic
initiatives, aiming to develop oil and gas production
in the Caspian Sea.

The period from the establishment of diplomatic
relations between the two countries to 2006 is called
the period of «strategic partnership» in relations be-
tween Kazakhstan and Japan. However, in 2006, a
new stage of bilateral relations between Kazakhstan
and Japan began. Instead of pushing for different
initiatives, Kazakhstan and Japan began to focus
their cooperation on the extraction of uranium and
rare metals. This initiative, in turn, led to a signifi-
cant increase in trade between Kazakhstan and Ja-
pan (Dissyukov A., 2019: 1-21).

The collapse of the Soviet Union led to the
emergence of new independent states in the center
of Eurasia, including a number of states of Cen-
tral Asia. And, given that Kazakhstan is the largest
country in Central Asia, it occupies the ninth place
on the map in terms of land area. Given the geo-
political importance of Central Asia and in order
to maintain regional stability, since 1992, various
countries of the developed world have considered
it important to provide WRC (official development
assistance) in order to establish diplomatic relations
with the countries of the former Soviet Union in the
Central Asian region.

Japan has become one of the leading donors of
WRC in Central Asian countries. By launching the»
Central Asia plus Japan «initiative in 2004 and the»
New Energy Program « in place of the ODA in 2006,
Japan has expressed its greatest desire to develop a
resource-oriented approach to Central Asia with a
focus on Kazakhstan. Considering these events, it is
necessary to consider in a timely manner the emerg-
ing form of Japan-Kazakhstan bilateral relations,
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which we call» strategic cooperation « (Caporrella
T., 2013).

Research materials and methods

In the course of research on this topic, compre-
hensive theoretical research methods methods of
comparison, differentiation, generalization, system-
atization used. The following scientific publications
have been studied in this article:

- Dissyukov A., “Central Asia plus Japan» Dia-
logue: From Idea to Implementation”;

- Caporrella T., «Dialogue, Stability and Secu-
rity in the Central Asia Region: Comparative study
on the EU and the Nato commitments in the Central
Asia-region (Kazakhstan, Kyrgyzstan, Tajikistan,
Turkmenistan, Uzbekistan and Afghanistan)”;

- Bitabarova A. G., “Unpacking Sino-Central
Asian engagement along the new silk road: a case
study of Kazakhstan”;

- Duisen G., & Aitzhanova D., “Formation of
unified area of Kazakhstan and Central Asia: Issues
and opportunities”;

- Kassenova N., “The EU strategy for Central
Asia: Imperatives and opportunities for change. A
view from Kazakhstan”;

- Dave B., «The EU and Kazakhstan: Balanc-
ing economic cooperation and aiding democratic
reforms in the central Asian region”;

- Kitade D., «Central Asia undergoing a remark-
able transformation: Belt and road initiative and
intra-regional cooperation”.

The research work used the approaches of
complex analysis and synthesis of documents from
various government agencies and political parties.
In addition, comparative historical and systematic
methods, the method of content analysis were also
applied in the work of the study. The research was
based on the principles of unity of historical and
logical, concrete analysis, the ratio of the subjective
factor and objective conditions, and on a systematic
analysis of the object of research, involving both
subject-semantic and critical processing of factual
material.

The analysis of the stated problems allowed the
author to obtain new scientific results presented in
the research article:

- for the first time, the Japanese experience of
modernization was analyzed and its potential sig-
nificance for democratic reforms in Kazakhstan was
clarified;

- various forms of government were identified
during the analysis of the forms of government of
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the two countries ensuring the stability of social de-
velopment;

- the formation of a strategy of dialogue between
tradition and modernization based on the principle
of «Vay» similar to the tradition of dialogue in the
Turkic world is proved;

- the experience of the Japanese civil service has
been studied, based on the analysis of the formation
of the Japanese model of civil service, it indicates
the possibility of applying some of its aspects in the
modern modernization process of Kazakhstan.

Research results and discussion

Views in the literature on the topic of coopera-
tion between Japan and Kazakhstan can be divided
into the following two opposing groups:

The views of experts who argue that Japan has
no strategy for Central Asia, including Kazakhstan,
and the views of experts who insist that Japan has a
strategy for Central Asia. The first point of view is
expressed by Professor Tomohiko Uyama, who says
that Japan has no national interests in Central Asia
or the need to maintain security there. In his opinion,
the concept of «strategy» presupposes the presence
of priority interests.

On July 24, 1997, Japanese Prime Minister
Hashimoto Ryutaro presented the concept of «Eur-
asian diplomacy» in a speech to the Association of
corporate executives of Japan (Bitabarova A. G.,
2018: 149-173). He stated that Japan is working to
actively develop relations with China, Central Asia
and the Caucasus.

To end the two-year hiatus and intensify bilat-
eral relations, president of Kazakhstan Nursultan
Nazarbayev paid a visit to Japan on December 5-8,
1999. Following this visit, Nazarbayev and Japa-
nese Prime Minister Keizo Obuchi signed a «joint
statement on friendship, partnership and coopera-
tion» (Duisen G. & Aitzhanova D., 2018: 192-199).

In 2015, Prime Minister Abe visited Kazakhstan,
concluding his visit with a visit to 5 Central Asian
countries.In his speech at Nazarbayev University,
the Prime Minister stated that the basis of Japan’s
future Central Asian policy towards China is to sup-
port the development of Central Asia as an open,
stable and independent region, and announced that
Japan would radically strengthen its relations with
Kazakhstan and other Central Asian countries.In his
speech, Prime Minister Abe outlined the following
policy directions, as support for the development of
human resources for advanced industries in order to
diversify industry, more active involvement in solv-

ing regional problems within the framework of the
Central Asia + Japan dialogue, which is the basis
for promoting regional cooperation, and deepening
cooperation in the global arena. In 2016, President
Nursultan Nazarbayev made his fourth official visit
to Japan. During the visit, many significant events
were held, including a meeting with His Majesty
the Emperor, a summit meeting with Prime Minister
Abe, the first speech of the CIS leaders, meetings
with representatives of Japanese business and busi-
ness circles, as well as visits to universities.

The two leaders signed a joint statement on ex-
panding strategic partnership in the age of prosper-
ity in Asia, as well as many documents exchanged
between ministries and companies. President Naz-
arbayev also visited Hiroshima and sent a strong call
to the world to build a world free of nuclear weap-
ons. The implementation of the mutual visit of the
leaders within 1 year has become an important event
in diplomatic relations between Japan and Kazakh-
stan, and the President’s visit to Japan has become
a great incentive for the mutual development of re-
lations between the two countries. (Kassenova N.,
2016: 1-8).

2017 is also an important year for Kazakhstan,
the first non-permanent member of the UN Secu-
rity Council in Central Asia, and Japan, which has
been a member of the UN since last year, in terms of
deepening cooperation at the UN.

The foreign policy of Japan and Kazakhstan is
largely coordinated, and we will continue to work
on global issues in the United Nations arena and
cooperate for the sake of peace and development
of the international community. The Astana Inter-
national Expo 2017 international exhibition was
held in Kazakhstan under the motto «Energy of the
Future».»The theme of the Japanese pavilion at As-
tana Expo is «A reasonable combination of technol-
ogies — the experience and challenges of the whole
of Japan.» Japan has introduced initiatives and
advanced technologies to use a variety of energy
sources that are safe and environmentally friendly.

The international exhibition has created new
business opportunities between Japan and Kazakh-
stan, and the visits of many Japanese have further
deepened exchanges between people. Economic
relations between Japan and Kazakhstan always
complement each other. Kazakhstan has rich natu-
ral resources and excellent human resources, and
Japan has advanced technology and know-how in
the field of «production» that can meet the needs of
Kazakhstan, such as industrial diversification and
infrastructure development.
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In 2017, many visitors attended cultural events
such as master classes in ikebana, judo and kendo,
as well as the Day of Culture of Almaty. Even in
Kazakhstan, Japanese manga and anime, Japanese
cuisine such as sushi and tempura, and Japanese
martial arts are becoming increasingly popular.Ka-
zakhstan’s cultural and artistic ties with Japan have
become even stronger thanks to the first performance
of Astana Ballet in Japan and the Kazakh production
of a play about the Japanese internee Tetsuro Ahiko
in Kazakhstan. Academic exchanges are also active-
ly carried out in a wide variety of fields, including
history, archaeology, medicine, nuclear energy and
space (Adiyet K. & Ayagan B., 2020: 803-814).

This foreign policy direction was further sup-
ported by Japanese Foreign Minister Taro Aso, who
in his June 2006 speech noted a regional unified ap-
proach to Central Asia, support for regionalism, and
emphasized the promotion of democracy and mar-
ket economies in the region(Kitade, D. 2019: 1-7).

The driving force behind these initiatives in
2002-2006 was the desire for a strategic partnership
between Japan and Kazakhstan based on economic
ties. Why, from 1999 to 2002, after several years
of passivity, did Japan’s foreign policy towards
Central Asia become more active? After entering
the new millennium, it seemed that Japan began to
revise its foreign policy in the 1990s and expand
its diplomatic relations with Kazakhstan towards a
more intensive economic strategy (Dobrinskaya O.
A., 2011: 45-50).

In the late 1990s, new and huge deposits of such
important natural resources as oil and rare miner-
als were discovered in Kazakhstan, which attracted
Japan. After the 1973 oil crisis, the Japanese, who
wanted to reduce their dependence on oil in the Mid-
dle East, were constantly looking for new sources
of energy supply. However, doubts about regional
stability, poor infrastructure, transport problems and
high investment risks in the Central Asian region
seemed to prevent Japanese companies from invest-
ing heavily in Kazakhstan. However, this changed
in 1999-2002, when Japan and Kazakhstan began a
strategic partnership.

The two main reasons for Japan’s decision to
increase its participation in Kazakhstan in 1999-
2002 were: the role of Kazakhstan in maintain-
ing regional security and the initiative of Japan to
become a permanent member of the UN Security
Council. In terms of regional security, Kazakhstan
is one of the largest, most stable and economically
developed countries in Central Asia, adjacent to
Afghanistan. Stability in Central Asia has a direct
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impact on the process of countering terrorism and
regional stability in the Middle East. As for the
second reason, Japan saw a historic opportunity to
become a permanent member of the UN Security
Council after the United Nations reform in 2004
and the 60th anniversary of the United Nations in
2005.

«Central Asia Plus Japan» Dialogue was found-
ed in 2004, the main principles of this dialogue were
«» respect for diversity»», «» competition and coor-
dination «» and «»open cooperation»».» Perhaps, of
all the «5+1» formats operating in Central Asia, the
dialogue with Japan is at the most worked out and
active stage. Within the framework of the dialogue,
several formats of cooperation are being developed:
the biannual «Council of foreign ministers» (MFA),
the «Council of senior officialsy (SDL).

In 2014, during the fifth meeting at the level of
foreign ministers within the framework of the dia-
logue, Japanese Foreign Minister Fumio Kisida out-
lined the main direction of practical cooperation for
the next 10 years of dialogue development — assis-
tance in the development of the agricultural sector
of the economies of Central Asian countries based
on the use of Japanese technologies and experience
in the field of Agriculture.

In addition, the fight against drug trafficking and
control over the state borders of the region, in terms
of sustainable development — prevention of natural
disasters, as well as the situation of women were
highlighted. As for agriculture, during the 5th an-
niversary MFA, a roadmap for regional cooperation
in the field of Agriculture was adopted, which was
recognized as a pilot area of regional cooperation
within the framework of the dialogue. In matters of
cooperation on border control, the foreign minis-
ters of the five states thanked Japan for providing
inspection equipment to the border authorities and
implementing a project to create border interaction
offices. At that time, the Japanese «JDS Human Re-
source Development Scholarship Program» (mmH
1.97 million. US dollars.) and» project to improve
the maintenance of roads in Osh, Jalal-Abad and Ta-
las regions « (24 million 910 thousand US dollars.
the ) has been implemented. As can be seen from
the above, Japan gives priority to specific areas of
cooperation and applied projects aimed at solving
the problems of the region.

Japan’s 2004 «Central Asia plus Japan Dia-
logue», as a result of which in 2005 The «Division
of the new Independent States» within the Ministry
of foreign affairs of Japan was renamed the «divi-
sion of Central Asia and the Caucasus».



L.D. Nurseitova, Zh.Ye. Ashinova

In a June 2006 speech by Taro Aso with the
Japanese Foreign Minister, the growing importance
of Central Asia for the Japanese government was
evident. During this period, Japan’s policy towards
Central Asia, including Kazakhstan, shifted from a
focus on the ODA to a strategic partnership with the
ODA. Through dialogue, exchange visits and other
forms of cooperation, Japan’s presence in Central
Asia began to expand.

In addition, during this period, the level of
trade between the two countries also began to
grow. For 9 months of 2002, the total volume
of trade between the two countries amounted to
nmomtapael 149.5 million, which is 45.5% higher
than in 2001. In December 2002, after the visit of
Kassym-Jomart Tokayev, who became the Minis-
ter of foreign affairs of Kazakhstan, the Japanese
government allocated 8 800 million to Kazakh-
stan as part of the ODA grant for oil exploration
in the Caspian Sea. In turn, K. Tokayev noted that
the main goal of the Government of Kazakhstan is
to reduce the country’s dependence on the export
of raw materials. He hoped that the experience of
introducing Kazakhstan to Japanese businessmen
will lead to joint projects that will help achieve this
goal for Kazakhstan.

However, this increase in trade between Japan
and Kazakhstan did not lead to an increase in invest-
ment from Japan. Japanese entrepreneurs were very
wary of making high-risk investments in Kazakh-
stan. Risks in Kazakhstan, in their opinion, may be
caused by possible compliance issues and poor in-
frastructure in Kazakhstan. In addition, Russian and
Chinese enterprises at that time managed to pene-
trate into oil production in the Caspian Sea. Japa-
nese companies did not believe that the low level of
profitability was worth the risk. Therefore, the level
of Foreign Direct Investment (FDI) from Japan to
Kazakhstan has not increased.

To change the situation, on July 13, 2005, Prime
Minister of Kazakhstan Danial Akhmetov met with
Japanese parliamentary secretary for Foreign Affairs
Keishiro Fukushima to discuss further development
of cooperation between the two countries in vari-
ous sectors of the economy. For example, technical
cooperation, attracting new Japanese investments in
Kazakhstan and establishing cooperation in the field
of Joint Kazakh-Japanese projects.

This visit became the basis of an important
event in the history of Kazakh-Japanese bilateral
relations-the visit of the Prime Minister of Japan in
2006. That is, Koizumi Dzunichiro arrived in Ka-
zakhstan, which marked the transition of relations

between the countries to a new stage of strategic
partnership — strategic cooperation.

In August 2006, Japan-Kazakhstan relations
radically changed as a result of Japanese Prime
Minister Koizumi Dzunichiro’s visits to Kazakhstan
and Uzbekistan, the first visits of the Japanese prime
minister to these two central Asian countries.

Here, the Ambassador of Japan to Kazakhstan,
Toshio Tsunozaki, expressed a request to facili-
tate the visit of the new prime minister of Japan to
Kazakhstan after his appointment to this post. So-
ciologists have an interesting phenomenon called»
resource cursesy». Paradoxically, countries with an
abundance of natural resources, such as oil and gas,
perform worse in terms of economic development
and effective management than countries with a
shortage of Natural Resources. Profit from oil and
gas production, if considered as a source of income,
is highly volatile due to fluctuations in the rate and
value of oil at the time of production.

To overcome this resource curse, Kazakhstan
developed a plan called» industrial and innovative
development strategy for 2003-2015», which was
announced by President Nazarbayev in 2002. This
strategy aims to achieve sustainable development of
the country by diversifying the economy and mov-
ing from production to recycling. The necessary re-
sources and sources of financing are direct invest-
ments, the costs of which for the implementation of
the strategy will amount to about 1 1.2 billion per
year.

The production of competitive and export-ori-
ented products, works and services in the manufac-
turing industry and in the service sector is the main
problem of the state’s industrial and innovation pol-
icy. To implement this project, the Embassy of the
Republic of Kazakhstan in Japan actively worked to
attract the Japanese business community through the
Japan Foreign Trade Organization (JETRO) (Uraza-
eva F. P, 2016: 230-235).

As a result of Koizumi’s visit to Kazakhstan in
2006, a memorandum of cooperation was signed
on the peaceful use of nuclear energy and the de-
velopment of uranium mining. On April 30, 2007,
Japanese Minister of Economy, Trade and Industry
Amari Akira paid a visit to Kazakhstan and signed
a joint statement on strengthening strategic partner-
ship in the field of peaceful use of nuclear energy.
In addition, Amari discussed the development of
economic cooperation, including in the field of in-
dustrial technologies and nuclear energy. Such co-
operation was to extend to the following areas: ex-
port of natural uranium, production of nuclear fuel,
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exchange of technologies in the field of reactor con-
struction, personnel training.

These trips opened the way not only for cooper-
ation between countries in the field of uranium min-
ing, but also for the supply of strategically impor-
tant rare earth metals. Such diversification was key
to achieving a broader «strategic partnership». From
2003 to April 2006, China, the dominant player and
leader in the export of rare earth metals, began to
restrict international sales of these metals. Then
China gradually introduced a system of quotas for
the export of rare earth metals, raised export tariffs
for such metals, stopped issuing mining licenses, re-
duced the number of Chinese companies allowed to
export rare earth metals, and took other measures.

All this led to a shortage of rare earth metals
in the market. Japan, which depends on imports of
natural resources to carry out high-tech exports, has
sharply felt the problem of shortages in the supply
of rare metals. Japan was forced to look for an-
other source of supply outside of China. On June
20, 2008, Japanese Prime Minister Yasuo Fukuda
signed a joint statement on cooperation in the field
of nuclear energy. During his visit, Nazarbayev
noted that Kazakhstan allocates 40% of rare earth
metals exports to Japan. In addition, as a result of
the visit, in October 2009, Kazatomprom, the Na-
tional Atomic Energy Company of Kazakhstan and
Sumitomo Corporation of Japan, led to the creation
of a joint venture called «Summit Atomic rare earth
Company» (SARECO) (Sadykova, R. O. 2009: 4-5).

Kazatomprom owns 51% of the shares, and
Sumitomo Corporation owns 49% of the shares.
SAREKO is engaged in the export and sale of
finished products. In addition, an agreement was
signed on the creation of another joint venture, but
an agreement was signed with Toshiba Corporation
for the research, development, production and sale
of rare earth metals and rare earth products. It is ex-
pected that in two years the joint venture with Toshi-
ba will develop a feasibility study for the extraction
and deep processing of rare earth metals, as well as
the expected economic efficiency and feasibility of
developing new high-tech and knowledge-intensive
industries for rare earth metals in Kazakhstan. In ad-
dition, Kazatomprom has three plants (uranium, tan-
talum, beryllium) that specialize in the production
of materials not only for nuclear power, but also for
aerospace and electric power.

On March 12, 2009, Nazarbayev instructed the
chairman of the National Space Agency of the Re-
public of Kazakhstan Talgat Musabayev to develop
a full-fledged space industry within the framework
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of the state program for the development of the Na-
tional Space service for 2010-2014. One of the most
effective ways to lay the foundations for the devel-
opment of high-tech industries is the development
of space activities through the introduction of space
technologies into industrial production.

Japan is one of the key players in such space ac-
tivities and was able to help Kazakhstan implement
its government program. Therefore, on January 27,
2010, Japan and Kazakhstan agreed on cooperation
in the field of space research and implementation of
space technologies for the benefit of the two coun-
tries.

In 2006, ahead of Koizumi’s visit, the Japa-
nese Ministry of trade and industry outlined «3
Es»—a new National Energy Strategy that planned
to achieve simultaneous energy security, economic
growth and Environmental Protection. In addition,
Prime Minister Koizumi took into account several
factors, including: Kazakhstan’s position as the
third largest uranium producer in the world, Japan’s
desire to increase its share of nuclear energy to 30-
40% of its total energy consumption, and the growth
of world uranium prices, which in 10 months in
2006 increased by 64% and amounted to gostap/ eI
60 per pound.

These factors played a key role in the transfor-
mation of Kazakh-Japanese relations from a broad
but shallow strategic partnership to a deeper and
more purposeful cooperation based on minerals.
Among the indicators of such evolution were 24
uranium-based agreements signed by Kazakh and
Japanese companies in 2007, which is the largest
number of agreements concluded between represen-
tatives of these countries.

This not only represents Japan’s national inter-
est in sustainable energy supply, but also reflects the
desire of Japanese companies to have government
obligations to ensure access to energy resources. In
the period from 2006 to 2012, 62 relations between
Kazakhstan and Japan were based on the concept of
«new partnership», which is ensured by large eco-
nomic cooperation.

The trade turnover between the two countries
between 2008 and 2012 amounted to moyurapmabl
7 billion, imports-gomrapasr 3.4 billion, exports-
nmoyutapabl 3.5 billion. At the same time, Japan’s di-
rect investment over the past 19 years has reached
nomnapra 4.4 billion. Over the years of economic
cooperation, more than 70 joint ventures have been
created.

In 2012, at the end of the fourth meeting of the
Foreign Ministers» Central Asia plus Japan Dia-
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logue», a joint declaration on the construction of
a new partnership between Japan and Central Asia
was signed. Representatives of the participating
countries expressed a desire to raise the partner-
ship between the two countries to a higher level
and diversify cooperation. Within the framework
of this declaration, the following five main tasks
were identified that require joint decisions and ac-
tions:

- improving the trade and investment climate,

- environmental issues,

- Energy saving to achieve the Millennium De-
velopment Goals (MDGs),

- introduction and development of alternative
energy sources,

- Stabilization of the situation in Afghanistan,

- cooperation in the field of natural disaster re-
sponse.

This statement opens up new areas of coopera-
tion between the two countries. During the visit of
the minister of Economy, Trade and Industry of
Japan Edano Yukio in 2012, the parties signed six
memoranda related to the development of economic
cooperation between the two countries, including in
the field of innovation. The increase in the volume
of Japanese investments in the form of new and in-
novative technologies is very important for Kazakh-
stan (Baizakova K. I., Saburov N., & Orazbay A.,
2021: 31-39).

Kazakh-Japanese relations have great poten-
tial for implementation in other areas, especially in
the development of the green economy. The most
promising area of cooperation from a scientific and
technical point of view is the resource economy.
Given that Japan is almost 20 times ahead of Ka-
zakhstan in terms of energy efficiency, such coop-
eration is of particular importance. The first results
of the countries ‘ cooperation in the field of energy
can be seen in the practical application of energy-
saving technologies and modernization of coal-fired
power plants by Asuka Green Investment and Mit-
subishi Research Institute, Inc. For example, as a re-
sult of such modernization at the Almaty-2 thermal
power plant, CO2 emissions decreased by 820 tons
per year, and the efficiency of the plant increased
by 19%.

In the near future, Japanese experts plan to ex-
pand cooperation with other energy companies in
the field of advanced energy saving technologies. At
the fourth meeting of the Joint Commission on eco-
nomic cooperation of Japan, Kazakhstan and the pri-
vate sector, held in Tokyo on February 18-20, 2013,
nine different bilateral documents were signed.

Among them, the following memoranda of mu-
tual understanding signed by the National Nuclear
Center of the Republic of Kazakhstan: a memoran-
dum of cooperation and mutual understanding with
the Atomic Energy Agency of Japan (JAEA) in the
field of research and development of the future of
nuclear energy and the creation of new industries
(creation of safe high-temperature cooled reactors),
research and development of research reactors and
radioisotope products for medical purposes, heavy
Accident Research for light water reactors, etc.) and
with the Nuclear Power Company of Japan (JAPC)
and Marubeni Corporation (MUS, Ltd. the) Memo-
randum of understanding on cooperation).

Ensuring strategic planning and solving the
long-term development of nuclear energy in Ka-
zakhstan (joint participation in the development of
feasibility studies, construction and commissioning
of nuclear power plants, training of personnel for the
nuclear industry and other issues).

As a result of the agreements at the highest lev-
el in 2007, Kazakhstan and Japan signed more than
20 contracts in the uranium region. Signed in 2010.
The agreement between Japan and Kazakhstan on
cooperation in the field of peaceful uses of atomic
energy has formalized the legislative framework
for cooperation in the nuclear industry. Kazakhstan
is counting on Japan’s assistance in reprocessing
uranium fuel and building a light-water reactor. In
Uzbekistan, Japanese companies are involved in
joint projects for the exploration of uranium depos-
its and the extraction of oil. The disaster-induced
accident at the Fukushima-1 nuclear power plant
temporarily reduced activity in this area, but Japan
cannot abandon the development of nuclear energy.
In addition to energy resources, Tokyo is also in-
terested in other natural resources of the region. Ja-
pan is one of the largest importers of Central Asian
gold. Also of considerable interest are the reserves
of rare earth metals, in terms of imports of which
this country ranks 1st in the world, producing more
than 50% of the world’s high-tech products based
on such metals. Cooperation with the countries of
the region would reduce dependence on the supply
of these resources from China. Tokyo’s participa-
tion in the development of deposits and produc-
tion of rare rare earth metals is also beneficial for
Central Asian countries, as it contributes to their
innovative development and the creation of high-
tech industries. The importance of Japan as one of
the leaders in the field of advanced technologies
determines the interest of Kazakhstan, Uzbekistan
and Turkmenistan in Japanese know-how and the
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involvement of Japanese companies in the devel-
opment of mineral resources in the region.

We can say that the mutually beneficial scheme
«high technologies in exchange for natural re-
sources» actually works. However, in general, Ja-
pan’s economic relations with the countries of the
region are still developing rather slowly, with the
exception of Kazakhstan and Uzbekistan, in 2010
the trade turnover with them amounted to about
740 and 220 million dollars, respectively. More or
less significant indicators of investment coopera-
tion are observed in relation to Kazakhstan: from
1993 to 2008, Japanese investments amounted to
about 5 billion US dollars. It can be expected that
after the entry into force in 2009 The agreement on
liberalization, promotion and protection of invest-
ments between Japan and Uzbekistan will increase
the presence of Japanese capital in this country.
But political risks, especially tax and tariff poli-
cies, corruption, and the specifics of doing business
in Central Asian countries remain a deterrent for
Japanese business circles.

For Kazakhstan, the advantages of its coopera-
tion with Japan include an increase in the level of
FDI and increased access to new technologies and
markets. This, in turn, will allow Kazakhstan to
transit to the most valuable production.

The results of such a new form of cooperation
are already becoming noticeable. For example, in
the period from 2010 to 2013, positive changes in
the economy of Kazakhstan can be observed largely
due to the implementation of the industrial and In-
novative Development Program discussed earlier
in this section. Priority investors were attracted to a
number of leading projects implemented within the
framework of this program.

For example, together with Toshiba Corpora-
tion and Sumitomo, a project for the production of
pure and rare metals for the nuclear industry was
launched in the East Kazakhstan region. In addition,
together with Toyota Motors Corporation, a project
for the assembly of motor vehicles was launched in
Kazakhstan (Takeshi Y., 2017: 75-77).

As a result of these and similar joint projects,
13,000 new permanent jobs were created in Kazakh-
stan within the framework of the industrial and Inno-
vative Development Program. In addition, in 2012,
the export of industrial goods increased by 29%
compared to 2011 to 4.2 billion, and since 1991, the
export of industrial goods was at the highest level.
Compared to the indicators of 2008, it increased by
14%. Currently, 111 finished products are shipped
to foreign markets.
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Kazakhstan’s uranium production in 2006 took
the third place in the world. After Koizumi’s visit
in 2006 and the influx of Japanese investments in
the uranium industry of Kazakhstan after this visit,
the level of uranium production in Kazakhstan be-
gan to grow every year. And by 2009, Kazakhstan
became the world’s leading uranium producer with
a share of 28%. The share of global uranium pro-
duction is ahead of Canada with a share of 24%
and Australia with a share of 19%. The mineral-
based strategic cooperation between Japan and Ka-
zakhstan showed signs of mutual benefit for both
countries (Dadabaev T., 2012: 441-448).In 2024,
36 documents were signed at the business forum
within the framework of the Central Asia + Japan
dialogue with the participation of Prime Minister
of the Republic of Kazakhstan Olzhas Bektenov.
The event, organized by JSC NC KAZAKH IN-
VEST and the Japanese association ROTOBO, was
an important step towards deepening partnership in
various fields.

List of signed documents:

Kazakhstan and Japan:

1. Memorandum of Understanding between the
Ministry of Digital Development, Innovation and
Aerospace Industry of the Republic of Kazakhstan
LLP and Challenge and Lead.

2. Agreement on financing joint projects be-
tween the Development Bank of Kazakhstan LLP
and the Japan Bank for International Cooperation.

3. Memorandum of Cooperation on the imple-
mentation of an investment project between KA-
ZAKH INVEST LLP and Fitech.

4. Letter of Intent on the establishment of a
Seismic Center between Al-Farabi Kazakh National
University and the University of Tsukuba.

5. Memorandum of Understanding between
Gumilev Eurasian National University and Hitachi
High-Tech Europe GmbH.

6. Memorandum of Understanding on Carbon
Credits and Environmental Solutions between Cen-
tral Asia Climate Foundation, Rakurs Tech LLC and
Mitsubishi Corporation.

7. Memorandum of Understanding between Ka-
zakh Scientific Research Institute of Oncology and
Radiology JSC and FUJIFILM Healthcare Corpora-
tion Turkey.

8. Memorandum of Understanding on research
and development in the field of safe use of radiation
technologies for peaceful, non-explosive purposes
between the Institute of Nuclear Physics of the Min-
istry of Energy of the Republic of Kazakhstan and
Chiyoda Technological Corporation.
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9. Memorandum of Understanding on expand-
ing cooperation in the mining business between Eur-
asian Resources Group and Mitsui & Co.

10. Memorandum of Understanding on coop-
eration on the development of solutions to achieve
ESG objectives in the Kachar Quarry, in terms of
reforming the operation of the Kachar Quarry be-
tween Eurasian Resources Group, Eurasian Machin-
ery LLP and Hitachi Construction Machinery.

11. Memorandum of Cooperation between Ka-
zakhmys Corporation LLP, Eurasian Machinery
LLP and Hitachi Construction Machinery.

12. Memorandum of Understanding between the
Foreign Trade Chamber of Kazakhstan and Mina-
min Ltd.

13. Memorandum of Understanding between
KAZ Minerals Management, Komek Machinery
Kazakhstan LLP, Komatsu Ltd. and Mitsui & Co.

14. Memorandum of Understanding between
SAS-Tobe Cement and Komaihaltek Inc.

15. Memorandum of Understanding between
Kazakhstan Municipal Systems LLP and Komay-
haltek Inc.

16. Memorandum of Understanding on techni-
cal cooperation on the establishment of textile pro-
duction and the improvement of occupational safety
standards between Qaz Textile Industry LLP and
Masui & Co.

17. Memorandum of Understanding between the
Almaty Tourism Bureau and H.L.S. Co.

18. Memorandum of Understanding between
Royal Kitchen and H.L.S.

19. Memorandum of Understanding between
JSC «International Center for Green Technologies
and Investment Projects» and JCAI (https://invest.
gov.kz/ru/media-center/press-releases/ortaly-aziya-
elderi-men-zhaponiya-36-zhat-a-ol-oydy/)

Conclusion
Twenty years have passed since the establish-

ment of diplomatic relations between Kazakhstan
and Japan. During this time, the two countries con-

tinuously tried to find mutually beneficial entry
points in their bilateral relations. Initially, relations
between Japan and Kazakhstan were limited primar-
ily by the fact that Japan provided ODA grants to
Kazakhstan. However, Kazakhstan needed foreign
investment to develop its industries.

In 2002-2006, the governments of the two coun-
tries tried to increase economic cooperation by at-
tracting investments in the oil and gas industry of
Kazakhstan. However, these efforts did not bring
significant results. During this time, the level of for-
eign investment of Japan in Kazakhstan was low,
since Japanese enterprises did not consider the low
level of profitability worth the risk due to various
factors, including the active positions of Russian
and Chinese enterprises in Kazakhstan.

The turning point in the development of rela-
tions between the two countries was noted when
companies re-focused on cooperation based on
minerals (in particular, cooperation in the field of
nuclear energy and the production of rare earth met-
als). Cooperation has helped turn Kazakhstan from a
WRC recipient into an equal partner. Japan and Ka-
zakhstan have found an excellent point of coopera-
tion, according to which Japan will be able to offer
its high technologies.

At the same time, Kazakhstan should turn from
a simple supplier of raw materials into a producer
of recycled raw materials, and Kazakhstan, rich in
uranium and rare metals, will be able to supply Ja-
pan with the necessary level of these materials. Now
Kazakhstan must take advantage of its position and
become a producer of high-value goods.

Even the Fukushima disaster at nuclear power
plants in March 2011 did not prevent the develop-
ment of cooperation between the two countries;
on the contrary, it led to the diversification of their
relations. This once again shows that the ability of
relations between Kazakhstan and Japan to over-
come problems and deepen cooperation in mutually
beneficial areas is based on strong partnership. This
cooperation is a prime example of the success of Ja-
pan’s foreign policy in Central Asia.
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COBPEMEHHbIN YAbTPAMPABbIM HALLMOHAAU3M
BO ®PAHUUNUN U ATTOHUN: CXOACTBA 1 PASANYNA

CoBpeMeHHbI Nepruoa MOAUTUYECKMX NMPOLEeCcCoB B psiae CTpaH EBponbl 1 A3um xapakTepeH
POCTOM BAMSIHUS PAaAMKAAbHbIX MpaBblX MapTvin. Bonpoc o pasanumax um CXoACTBax eBpOmnenckux
YAbTpanpasbiX HALIMOHAAMCTOB OBPEA akTMBHOE 06CY>KAEHUE, OAHAKO Ha3peAa akTyaAbHOCTb GoAee
LLIMPOKOrO MOAXOAQ B UCCAEAOBaHMM hbeHOMeHa. YAbTpanpaeblii HaunoHaAmM3m Bo MpaHumu u Sno-
HUW B CUAY UCTOPUYECKMX, KYAbTYPHBIX, MOAUTUUYECKMX, COLMAAbHbIX OCOOEHHOCTEN, OTAMYAETCS
APYr OT Apyra B €ro reHesuce, MAEOAOTMUECKMX aKLeHTax, COUMaAbHOM 6a3e, KYAbTYPHbIX U MO-
AMTUYECKMX acrekTax. YAbTpanpaBas MAEOAOMMs, HE3aBUCMMO OT CTPaHbl, CX0Xa B 3THOLEHTPU3ME,
CTPEMAEHUU K KYAbTYPHOM OAHOPOAHOCTH, KCEHO(OOMM, NPOTUBOAEICTBMU UMMUIPaLIMK, NPUBEP-
>KEHHOCTU TPAAMLIMOHHBIM LLEHHOCTSIM M CKAOHHOCTU K aBTOpuTapm3My. B cTaTbe aHaAu3umpyloTcs
CXOACTBA M Pa3AMUMs YAbTPaANpPaBOro HallMOHaAM3Ma B pa3HbIx YacTax EBpasum B HbIHELLHMIA NepuoA
BOAQTMABHOCTM rA06aAM3aumMm U 060CTPEHUS TeONMOAUTUYECKMX U FTE03KOHOMMUYECKMX MPOTUBOpPEe-
uni. E& HOBM3HA 3aKAlOUaAeTCd B aHaAM3e HOBENMLUMX UCCAEAOBAHWMIM YAbTPANPABOro HaLuMOHaAAM3Ma
U MPOrHO3MPOBaHMS MOCAEACTBUI €ro YCUAEHUS B HAUMOHAAbHOM M rA0GaAbHOM MacluTabe. Katoue-
BbIMW KOHLLEMLMAMM UCCAEAOBAHUSI CTAaAM TEOPUM CPAaBHUTEAbHOIO HaLMOHAAM3MA, MOAMTMYECKO-
ro peaAmsma, yAbTParpaBoro nomnyAm3ma, 3THUUYECKOM MCKAIOUMTEABHOCTU, MOCT-KOAOHMAAM3MA U
MAEHTUYHOCTU. B cTaTbe McnoAb3oBaAacb CMHepreTMka KOMMapaTMBMCTUKM, MCTOPUKO-KOHTEKCTY-
AABHOI0, MAEOAOIMYECKOr0 AMCKYPC -aHaAM3a, MOAMTUKO-COLMOAOTMYECKMX M KYAbTYPHO-aHTPOMO-
AOTMYECKMX METOAOB.

Pe3yAbTaTbl NPOBEAEHHOIO MCCAEAOBAHMS MO3BOAMAM 0H03HAUMTD CXOACTBA M Pa3AMUMS YAbTPA-
npaBoro HauuoHaAmsama Bo ®OpaHumu u SINOHMKM, YTO BHOCWUT BKAQA B MOHMMaHWE O6LLENA KapTUHbI
€AMHCTBA M MHOroo6pasmsi KparHe npaBoi 4acTy MOAUTUYECKOrO CMeKTpa: NapTuil, ABUXKEHWUIA U UX
AVAEPOB.

KAroueBble cAOBa: yAbTpanpaBbii, HaumoHaAn3m, DpaHums, SNOHUS, STHUYECKMIA HALMOHAAM3M,
MUAMUTAPU3M, aBTOPUTAPU3M
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Contemporary ultra-right nationalism
in France and Japan: similarities and differences

The current period of political processes in a number of countries in Europe and Asia is character-
ized by the growing influence of radical right-wing parties. The issue of differences and similarities of
European far-right nationalists has been actively discussed, but a broader approach to the study of the
phenomenon is urgent. Far-right nationalism in France and Japan, due to historical, cultural, political,
and social characteristics, differs from each other in its genesis, ideological accents, social base, and
cultural and political aspects. Far-right ideology, regardless of the country, is similar in ethnocentrism,
striving for cultural homogeneity, xenophobia, opposition to immigration, commitment to traditional
values, and a tendency toward authoritarianism. The paper analyzes the similarities and differences of
far-right nationalism in different parts of Eurasia in the current period of volatility of globalization and
the aggravation of geopolitical and geo-economic contradictions. Its novelty lies in the analysis of the
latest studies of far-right nationalism and forecasting the consequences of its strengthening on a national
and global scale. The key concepts of the study were the theories of comparative nationalism, politi-
cal realism, far-right populism, ethnic exceptionalism, post-colonialism and identity. In the writing of
article is used the synergetic of comparative studies, historical-contextual, ideological discourse analy-
sis, political-sociological and cultural-anthropological methods. The results of the study allowed us to
identify the similarities and differences of far-right nationalism in France and Japan, which contributes to
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understanding the overall picture of the unity and diversity of the far-right part of the political spectrum:
parties, movements and their leaders.
Keywords: far right, nationalism, France, Japan, ethno nationalism, militarism, authoritarianism.
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®paHums meH JXKanoHUSIAAFbI Ka3ipri OHLbIA YATIUbIAABIK;
YKCaCTbIKTapbl MeH aibipMALLbIAbIKTAPbI

Eypona meH AsusiHbiH GipkaTap eAAepiHAEri casch YAEpICTepAiH Kasipri Ke3eHi paArKaAAbl OH-
LWbIA MAPTUSAAPAbIH bIKMAAbIHbIH apTYbIMEH CMMATTaAaAbl. EyponaAbIK, YAbTPAOHLLbIA YATLLLIAAAPAbIH,
afblpPMaLLIbIAbIKTapPbl MEH YKCACTbIKTapbl MOCEAECI KEHIHEH TaAKblAaHYAQ, aAaiaa OyA KyObIAbICTbI
3epTTeYAE HEFYPAbIM ayKbIMAbI TOCIAAI KOAAQHY KaXKeTTiri TybiHAaAN oTblp. PpaHums meH >KanoHms-
Aafbl YAbTPAOHLLbIA YATLUBIAABIK, TAPUXM, MOAEHM, CAsICU >KOHE SAEYMETTIK epekLueAikTepiHe OGanAa-
HbICTbI ©3iHiH ManAa reHe3nCIHAE, MAEOAOTUSIAbIK, BACBIMABIKTaPbIHAQ, DAEYMETTIK HEri3iHAE, MOAEHM
JKOHE Casich KbipAapbiHAa 6ip -6ipiHeH epekileAeHeAl. YAbTPAOHLIbIA MAEOAOTUS, Kail eAAEe DOAMACDIH,
STHOLIEHTPM3MIe, MOAEHM OIPTEKTIAIKKE YMTbIAYFa, KCEHOOOMSIFA, MMMUIpaumMsiFa Kapchbl TypyFa,
ASCTYPAI KYHABIAbIKTaPAbI YCTaHyFa >XoHe aBTopuTapuamre GeniMAiAiKKe ToH OpTak curarTapra me.
Makanraaa >kahaHAaHy TypakCbI3AbIFbIHbIH Ka3ipri Ke3eHiHAE >KOHE reocasiC MeH re03KOHOMMKAAbIK,
KAMLbIAbIKTAPAbIH YLIbIFYbl KaFAalibIHAQ EypasmsHbIH 8pTYPAI OHIPAEPIHAETT YABTPAOHLLbIA YATLIbIA-
AbBIKTbIH, YKCACTbIKTapbl MEH arblpMallbIAbIKTapbl TaAAaHaAbl. MakaAaHbIH, >KaHAAbIFbl-yAbTPAOHLLbIA
YATLIbIAABIKKA KaTbICTbl €H >KaHa 3epTTEYAEpPAi TaAAar, OHbIH YATTbIK, >K8He >KahaHAbIK AeHrerae
KYLLEIIHIH CaAAapblH GOAXKayFa TaAMbIHBIC XKACAAYbIHAQ. 3EPTTEYAIH HEri3ri Ty>KbipbIMAAMaAapbiHa
CaAbICTbIPMaAbl YATLIBIAABIK, TEOPUSCHI, CasiCl PeaAr3M, YAbTPAOHLLbIA MOMYAM3M, 3THMKAAbIK, epeK-
LIEAIK, MOCTKOAOHMAAM3M >KOHE MAEHTUUTIK YFbIMAAPbI XKaTaAbl. MakaAapsa KOMMapaTUBUCTUKAHbIH,
CHMHEepreTMKachbl, TapUXM-KOHTEKCTYAAAbIK, XXOHE MAEOAOTUSABIK AMCKYPC-TAAAQY, CasiCM-dAEyMeTTa-
HYAbIK, Y)KOHE MAAEHU-aHTPOMOAOTMSABIK, BAICTEP KOAAAHbIAABI. JKYPri3iAreH 3epTTeyAiH HoTuXKeAepi
DpaHumsa MeH JKanoHusaarbl YAbTPAOHLLbIA YATLWBIAABIKTbIH YKCACTbIKTapbl MEH ariblpMallibIAbIKTa-
PbIH aMKbIHAAYFa MYMKIHAIK 6epai. byA casicaTTbiH eTe OHLbIA OBAIriHAEri-NapTUIAap, KO3FaAbiCTap

SK&HE OAAPAbIH, KOLLOACLIbIAAPbIHBIH GiPAIri MEH aAyaHAbIFbIH TYCiHYre KOCKaH YAeC.
TyiiiH ce3aep: acipeoHLbIA, YATWBIAABIK, DpaHLms, YKanoHus, STHOHALMOHAAM3M, MUAMTAPU3M,

aBTOPUTAPU3M.

BBeaenune

Ha npotsbxkennu croneTuil HALIMOHAIU3M SIBJISLI-
Cs1 KOHCTAaHTOW B IOJIMTUYECKOM creKTpe EBporsl,
HO B TIOCJIe[IHEE BpeMs HaOmromaercss OyM yibTpa-
MIPaBbIX U MOMYJUCTCKUX MAPTUH, MTPOUCXOMAIIUN
Ha (OHE BOIATHILHOCTH ITPOIIECCOB TI100aTH3aIlNHT,
pasrapa JOKaJbHbIX BOWH, Oecnpene/IecHTHOTO Mac-
mTaba TpaHCTPAaHUIHONW MUTPAIMA U HECTIOCOOHO-
CTHU MpaBAIIUuX HapTI/II\/'I peliaTh OCTPLIC COLIMAIIBHBIC
U SKOHOMHYECKHe TpoOieMbl. JInbeparbHO-aeMO-
KpaTHYecKHe, KOHCEpBATHUBHBIE M IIEHTPUCTCKHE
WJICOJIOTHH TIPOIOIDKAIOT COXPAHATH BEIyIIHE II0-
3ULUU B PA3BUTHIX cTpaHax EBpomsl, 0JHAKO pocT
BITUSTHUS YIBTPAIIPAaBBIX CHJI BBI3BIBACT OMACCHHS
ucTeOMIIMeHTa 1 oobiBateneil. B koHcepBaTuBHON
u udepaabHO-IeMOoKpaTrHdeckoii EBporre BBI3bIBa-
eT OecIOKOHCTBO pacTyIlas MOMYJISIPHOCTD MPaBbIX
mapTuil, Takux kak Anl’ (AnprepHatuBa s ['ep-
Manuu. Hem. Alternative fiir Deutschland, AfD)
— KpynHeias onno3uuuonHas naptus B «byHze-
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crare», naptusi Vox B Ucnanuu, «HanuonanbHoe
o0benuHeHue» Bo Ppanmuu. OnpHako HaHMOHA-
JU3M TPUCYII HE TOJNBKO 3amaay, OH CBOWCTBEHEH
ctpanam Bocrtoka, ot bimkuero no Jansuero. [Ipu
9TOM, NpPHU3HABas HAJIMYUE CXOJCTB U Pa3iInyuil B
3arMajHoOM M BOCTOYHOM HAallMOHAIU3ME, YMECTHO
ynomsiHyTh Tumnonoruto I'anca KoHna, BbICKa3zaH-
HyI0 UM B KHHUTe «/nes HanroHanm3May. CoriacHo
€ro B3TJIs/1aM, HAI[MOHAIM3M B CTpaHax 3armagHoin
EBpormbl Obl71 B OCHOBHOM MOJHMTHYECKUM, a B LleH-
TpanpHOU 1 Boctounoit EBpome, a Taxke B A3un,
—stanyeckuM (Kohn H, 1944:735).

CoOBpeMEHHBIH  yJbTPANpaBblii HAIMOHAIN3M
oOpeTaeT CHIly W BIMSHHE B Pa3IUYHBIX IEMOKpa-
THYECKHUX 00IIecTBax, Bkitouas Opanmuio u Amo-
HUIO. OTO SIBJIGHUE XapaKTEepPU3YeTCs BO3POXKIE-
HUEM HAIMOHAIMCTHYECKNX HACTPOEHHUH, YacTo
COIIPOBOXKAAIOMIMXCS ~ KCeHopoOHuel, mpomnaran-
JIUCTCKOM PUTOPUKOM M CTPEMJIEHUEM YKPEIUTh
HalMOHANBHBIN cyBepeHuTeT. Bo ®panuun naprus
«HanmonansHoe 00BEAMHEHNEY», BO3TJIABIIIEMAs
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TaKUMU NPaBOPaAUKAIBHBIMU JIEATENAMH, Kak Ma-
pun Jle Ilen, n3Bieksia BbITOy U3 SKOHOMUYECKON
HEOIpeIeIEHHOCTH, TPEBOT U OMIACEHUH TI0 MOBOY
rII00aTM3aIiK, 9TOOBI MOTYyYUTh 0oJiee MIMPOKYIO
NoJJICPKKY (paHiy3ckoro oOmectBa. Mx mar-
(dopma dacTo BKIIOUACT B ceOs Oojee KECTKYIO
UMMUTPAlMOHHYIO MOJUTHKY, HPOTHBOJEHCTBHE
BJIMSIHHIO EBpONENcKoro corsa nu BOCCTAHOBIICHUE
(bpaHIy3cKOM UACHTHYHOCTH, OCHOBAaHHOW Ha Tpa-
JTUITMOHHBIX IIEHHOCTAX W HACJIEIUH. JTH JIBHKe-
HUS YKPEIUIAIOTCS. Ha ()OHE OMAaceHHi, YTO HalUo-
HaJbHas KyJIbTypa 1 9KOHOMHYECKasi CTAOMIbHOCTD
HaXoAiTCA TOJ| yrpo30HM, YTO HAXOJUT OTKIUK Y
n30upareneld, HEJTOBOJIBHBIX OCHOBHBIMU TMOJUTH-
YeCKMMHM MapTUSMHU.

B Slnonnn amamornyHeIM 00pa3oM pacTyT HEO-
HAI[MOHAINCTUYECKHE JIBUKEHHSI, KOTOPBIE PaTyIOT
32 TpaJULMOHHBIC LIECHHOCTH, PEBU3HIO PE3YJIbTa-
TOB TIOCJIEBOCHHOTO cTaTyca Smonuu, 6ojee CHilb-
HYI0 MO3HUIHIO CTPAHBI, OTYACTU B OTBET HA PErH-
OHAJIBHYIO BOCHHO-IIOJUTHYECKYIO HAIPSKEHHOCTh
u comepauaectBo ¢ Kuraem u Ceeproii Kopeei.
HaOupaioT cuily ¥ momyJsipHOCTb TPYIIBI, U MO-
JIMTUYECKUE JIEATEIH, BBICTYNAIOIINE 32 BHECCHUE
nonpaBok B KoHCTUTyIMIO, B TOM 4HCIIE 32 Tepe-
cMOTp 9-if cTaThy, B MENAX PACIIMPEHHUS BOSHHOU
poin. Takoe BO3pOKAEHUE AMOHCKOIO MUIUTAPU3-
Ma OTPa)kaeT PACTYIIEE JKeJIaHUE YTBEPAUTh HE3a-
BUCUMOCTh SIMOHMHU Mepen JIMIOM MEHSIoencs
JUHAaMUKU MHUPOBOM BJIACTH, & TAK)KE pellaTh BHY-
TpEeHHHE MPOOJIEMBbI, TaKUe KaK JeMOorpapuyecKui
CIIaJ] ¥ 5KOHOMUYECKasl CTarHarusl.

Xotst 00e cTpaHbl JEMOHCTPHUPYIOT CIBHUT B
CTOPOHY YJIbTpallpaBOro HallMOHAJIW3Ma, HCTOPU-
YeCKNEe KOHTEKCTBI, KyJIbTYPHBIH MEHHCTPUM H TTO-
JUTHUYECKUE JTaHAmMAaPTH CYIIECTBEHHO pasiinya-
I0TCS, 9YTO IPUBOJUT K YHUKAJIBHBIM IPOSBICHUSAM
ATOW TEHJICHIIMU B KaxJioWh cTpaHe. Bo @paHuuu
Hacjenne KOJIOHHMAIW3Ma M J0Jras UCTOpus Je-
06aToB 00 MMMHUTpPAIIMHA WTPAIOT KIIOYEBYIO POIIb
B (QOpPMHpPOBaHMU YIbTPANpPaBbIX IOBECTBOBA-
HUH, 9acTO (POKYCHPYIOMIMXCS Ha BOMPOCAX HH-
TerpalMu u cexyispusma. Hanmonamuctuueckoe
BO3POXKJEHUE SIMOHMN HANPOTHUB TECHO Meperie-
TEHO C ee¢ MAaU(pUCTCKOH MACHTHYHOCTBIO IOCIHE
BTopoil MupoBoii BOWHBI, KOJJIEKTUBHOW NaMsi-
ThIO 00 MCTOPUYECKUX COOBITHSIX W MpeAroarae-
MOI HEOOXOJWMOCTBHIO TIEPECMOTPETH CBOIO POJIb
Ha MHpOBOIl apeHe. HecMmoTps Ha 3T paznuuws,
pOCT yIbTpanpaBoro HalMOHaIN3Ma B 00enx cTpa-
HaxX MOAYEPKHUBAET Ooyiee MIMPOKYIO TI00ANbHYIO
TEHJICHIIUIO, B KOTOPOH CTpax Hepej KyJlabTypHOU
9po3Hel, JKOHOMUYECKHM HEPAaBEHCTBOM U IOJIH-

TUYECKON HECTaOUILHOCTHIO TIOPOKIALT CTPEMIIC-
HHE K 0oJiee M30JIMPOBAHHOW W TPATUITMOHATIHCT-
CKOH ITOJIUTHKE.

MarepuaJ 1 MeTOAbI

CpaBHHUTENBHBI aHAJIN3 COBPEMEHHOTO YIIb-
TparpaBoro HanpoHaiausMa Bo @paniuu u AnoHun
[IPEANOIaraeT OCMBICICHUE TEOPETUYECKUX KOH-
LEMNIAA 3THUYECKOTO U TPa)XJAAHCKOrO HaIMOHA-
mu3ma. Crenyer pasznuuaTh dTHHYECKUI HallMOHa-
JIU3M — UJIEHTUYHOCTh, OCHOBAHHY0 Ha 3THUYECKON
MIPUHAUIEKHOCTH, pace WIH MPOUCXOXKAECHUHU, — U
MOJIMTHYECKUM HAl[MOHAJIU3M, TJ€ HICHTUYHOCTH
KOHCTPYUPYETCSl Ha OOLIMX LEHHOCTSIX MM TPax-
JTAaHCTBE.

Heo0xomuMo yuuTHIBaTH MOCTKOJIOHHAIBHBIC
U MOCTUMIIEPCKHUE HAppaTUBBI, TaK KaK KOJOHHU-
anpHOe npounoe GpaHUU U UMIIEPCKOE HACIEIUE
SlnoHnu BIUMSIOT HA WX YJbTpPANpaBble ABMKEHUS,
0co0eHHO Ha POPMHUPOBAHNE HALIMOHAIBHOW HICH-
TUYHOCTH U «UYXKaKOB».

VYnpTpanpaBele ABHKEHUSI 00EUX CTpaH 4acTo
MTO3UIIMOHUPYIOT ce0sl KaK PeaKIny MPOTUB TI00a-
JU3aIH, TOAYEPKUBAs 3aLIUTY HALIMOHAIBHOTIO CY-
BEpeHHTETA U KyIbTYphl. COOTBETCTBEHHO, CIIEAYET
YUUTBIBATh IUTIOCHI 1 MUHYCHI IJI00AIN3aIiH, 3HaTh
HJIeU U YYeHUs €€ aJIeNITOB U IPOTUBHUKOB.

BricTynas npoTHB «KOPPYMIIMPOBAHHBIX AIIUT
1 MIPOJIBUTasl «BOJIIO HAPOAA» YJIbTPANPABBIA HallU-
OHAJIM3M YaCTO BKIIIOYAET MOIYJIUCTCKYH) PUTOPHU-
Ky. bopp0a poTHB «OTUyXIEHUM» MEHBIINHCTB H
yIpo3bl HMMHUTPALUU OECCIIOPHBIN KO3BIPh YIbTPa-
MPaBBIX B WX HMHTEPIPETANNU 00 IKOHOMHYECKUX
yrposzax. [TosTomy HeoOXonumMo oOpaTUThCS K TEO-
pUsIM IIOIyJIM3MA.

KacarenbHO MeTOMOJIOTHYECKUX MPHUHIUIIOB
CleyeT OTMETUTh HCIIOJIb30BAHUE CPaBHUTEIBHO-
ro MOAX0/1A JUI BBIABICHHS CXOJACTB M pa3INunil B
yJAbTpanpaBoM HallmoHanu3Me Mexay Ppanuueit u
SAnonueii. CpaBHEeHUSI MOTYT OBITH COCpENOTOYE-
HbI Ha MapTHHHBIX M1aT(opMax, pUTOPUKE, JTEMO-
rpapuueckux 0azax MOANCPKKH U TOIUTHYECKUX
nocneAcTBUAX. CpaBHUTENBHBIA aHAN3 AMCKypca
BKJIIOUAET U3yUEHHE peueH, BBICTYIIICHUH JTUIEPOB
yJIbTpPAIpaBblX MAPTUHM, MPOMATaHAUCTCKUN Meana
KOHTEHT, CO3J1aBaEMbIi yJIbTpanpaBbIMU IPyIIIaMH,
JUTS aHalTM3a MX ITOBECTBOBAHUH, (hpeiMHUHTa U He-
onoruyeckux ocHoB. Oco0oe BHUMaHHE YACTSICTCS
TeMaM MMMUTPAIUH, TII00aTH3aMd U COXPaHEHHS
KyabTypbl. [IpuHIMD HcTOpM3Ma HMCMONB3YyeTCs B
HU3YUYEHUU KOPHEU YJIbTpanpaBbIX IBHKECHUMH, ITPO-
CIEKUBAs CBSI3U C UCTOPUYECKUMU HICOIOTUSAMU,
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TaKMMHU KakK KOJOHHanu3M Bo dpaHuuu U uMIep-
CKHMH HaIrmoHanu3M B Smonnu.

B uccnenosanumn npasoii uaeosnorun Bo ®pan-
MY 3HAYMTENbHBIN Bkian BHEC [Ipep-Anape Ta-
ruedd, pa3aenuBIIM HALIMOHAN-TIOMYJIM3M Ha I0-
ITyJIM3M TIPOTECTa W MOMYIN3M WACHTUIHOCTH. Ero
naen nponoxkun Jlanwans BuHOk, u3yumBIIMiA
naeosoruro HamponansHoTo (hpOHTA M CENaBIIHHA
BBIBOJI O TOM, YTO «JIETIEHU3M» SIBJIIETCS CMECHIO
9THX NBYX HampasieHnuil nmomymmsma (Taguieff P.,
2012:55-65). Ilackans Ileppuno, mupextop Llen-
Tpa UCCIEJOBAHUN MOTUTHYECKON KU3HU DpaHIun
(CEVIPOF) npu3HaHHBIA 5KCHEPT MO JIEKTOPab-
HOM COITMOJIOTHH, aHAJIUTHK JIEATEIbHOCTH YIbTpa-
MpaBbIX MapTHi 1 Tuaepos Bo @panunu u Espone,
MpHUIIEN K 3aKIFOYEHHIO, YTO TOIMYJIU3M YPE3BbI-
yaiino rubkas uaeoiorus (Perrineau P., 2021:125).
W3BecTHBI nonuronor ['mmtec MBaneau uccneno-
BaJl cenbckue palioHbl OpaHLnu, TPUUUHBL, TOUYEMY
onu noanepxubaiu Jle Ilena u ero HarmonanbHbI
®pont (HD) (Gilles, 2015).

OCOOEHHOCTH STTOHCKOTO HAIMOHAJIM3Ma TaK-
K€ M3Yy4aroTcsl W SIMOHCKUMH HCCIEI0BaTEIsIMU.
Snonckuii uccinenosatens Takaxamu Tercyu omy-
OJIMKOBAJ CTaThIO B COOPHUKE, TOCBALICHHOM HCTO-
PUYECKON U HMAECOJIOTMYECKON 3HAYMMOCTH Xpama
Scykynu (¥5 E ##4t) — kynTOBOrO MecTa AMOHCKO-
ro HanuoHaymsMa (Tetsuya, 2006:168—180). Llen-
HOCTb IPEJICTABIAET TPYA «YCTOHUMBBIE TPAHULIBI
1 KyJbTypHOE pa3HOOOpasne: WHTePHAI[MOHAIN3M,
OpeHI-HAIMOHATU3M U  MYJIBTHKYJIBTYpaIu3M B
Snonuwny 3a aBTopcTBoM Konum MiBabycu, KOTOpBIit
Ha TpUMepe COBPEMEHHOr0 MeHa-HalMoHaIu3Ma
3aTparMBaeT pPOJIb TMPABBIX ABMKEHUH, 0COOEHHO
B KOHTEKCTE aHTH-UMMHUTPAHTCKUX U aHTU-KOpeil-
ckux HacTpoenuit (Iwabuchi, 2015). Baxnyro un-
¢dopmanuio o TpaHCHOPMAIMK TPaBBIX ABHKCHUHN
B SIOHUM, @ B YaCTHOCTH JBW)KCHUSI O HEUTHBU3-
Mma' pacckaspiBaer Haoro Xuryun (Higuchi, 2016).
B tom xe xioue, ¢ ynmopoMm Ha JBW)KEHHUS 3alTo-
kykaii (FEBHFHEZFFEBVHERDS) uccne-
nyer B cBoerd cratee Maiikm [uGyum (Shibuchi,
2015:715-738). PacnipocTpanenue xkubepHaroHa-
nu3Ma B SnoHum uccienyercs B padborax dypyu
TcyHexupa, KOTOpPBIM M3BECTEH TaKkKe CBOUM aHa-
Tu30M (QyHIaMEHTATBHBIX Pa3Induil €BPOITEHCKOTO
1 SIIOHCKOTO MpaBOpaJAMKaIbHOTO HAaI[MOHAIH3Ma
(Furuya, 2016).

! He#itBu3M (HATHBU3M) OT aHII. nativism — MOJUTHYE-
CKast O3ULHSI, TPEOYFOLIas MPEI0CTaBICHHS IPHBUIICTUPOBAH-
HOTO CTaTyca KOPCHHBIM JKHUTEISIM 10 OTHOLICHHI0 K MMMH-
rpaHTaM.
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He menee BakHBIMH OCTalOTCS U TPYABI poOC-
CHUICKHMX YYEHBIX II0 JaHHOMY Borpocy. B tpynax
N.C. HoBoxeHOBO#l mMOIpoOHO aHATU3UPYIOTCS
nctopus «HannoHamsHOTO 00bETUHEHNS», €TO T10-
JUTHYECKass TporpaMMa M IEepCHEKTHBBL. ABTOp
TaK)Ke 3aTparuBaeT CrenupuKy HMMHUTPAHTCKOTO
BOIIpOca, OTMeYas ero HeojxHo3HayHoctb (Hoso-
xeHoBa, 2004:99-124). OtaenbHOTO yIIOMUHAHUS
Takke JoctoiHa ctaThs B.A. KpacukoBoii, mocss-
IIeHHas: TpaHC(hOpMAIK €BPO CKENTHIIM3MA B PH-
topuke HarmmonansHoro oObeaunenus. Ilokaszan
001IeeBpoONeHCKIiA TPEHI Ha TPaBYIO PUTOPHUKY,
ee OCOOCHHOCTH W IEPCHEKTHBHI B €BPOICHCKOM
napnamente (Kpacukxona, 2022:91-103). E.C. Byp-
MHUCTpOBa HCCIENysd TPAAULIMOHHBIE IEHHOCTH,
MpHIUIa K BEIBOAY, 4T0, HO B HacTosmuit MOMEHT
MIPUJIEPKUBAETCSI YMEPEHHBIX B3IJIAA0B, YTO IPH-
BJIEKACT B WX MapTHUIO OombIre roaei (bypmuctpo-
Ba, 2022:221-233). Yto xe KacaeTcs IMOHCKOTO Ha-
[IMOHAJN3Ma, TO B HACTOSIIMI MOMEHT OH BCE eIlle
B Tporecce pa3paboTku MeToa0B. DyHaaMeHTab-
HBIM TPYZIOM MOJKET CUNTAThCS COBMECTHAs paboTa
M. Kpynsuko u JI. Apemmnse «SInoHckuil Hanmo-
HaJIM3M, WICOJIOTHS U MOJUTHKAY, B KOTOPOW MOKa-
3BIBAETCSI POJIb MIPABUTEILCTBA B PACIIPOCTPAHEHUH
W7eH IPaBOTO JIBUKEHHS CPETN MOJIOJICHKH, TATOTCS
nepcnekTuBbl Ha Oyaymee (Kpymsuako, 2012:416).
O KyJbTYpOJIOTHYECKHX AacCIeKTaxX SMOHCKOTO Ha-
UOHAM3Ma MOAPOOHO pacckasbiBaeT CKBOPIOBa
(CkmoprioBa, 2016:4-22). O mnpuBIEKaTeILHOCTH
MIPaBOM UJEOJIOTHH JIJIS AMOHCKON MOJIOJIEKHU TAKKe
nucana H. MenbHMKOBa, Ha OCHOBE IIPOBEJIEHHOTO
MHTEPBBIOMPOBAHNS CPE COOTBETCTBYIOIIEH CO-
nuanbHOM rpynmsl (MensaukoBa, 2019:23-36).

Pe3y.l'll)TaT]>I 41 oﬁcymz]elme

®eHoMeH TOIMyISIPHOCTH COBPEMEHHOTO YIIb-
TpaIrpaBoro HalMOHAJIM3Ma MPUBJICKACT BHUMAHHE
MTOJIUTHKOB, YYEHBIX PA3HBIX OTPACIIEH COMaTbHBIX
Y TYMaHUTapHBIX HaYK, CIICIIMAINCTOB MAacC-MEIHa,
OOIIIECTBEHHBIX JIeATENeH, JHUIEPOB PETUTHO3HBIX
0OIIMH, STHUYECKHX MEHBIIMHCTB M JHACIOPHBIX
coo0mecTB. EXeroHo mpoBOASTCS JECATKH MEXK-
JYHapOJHBIX CHMIIO3MYMOB U KOH(EpeHIuH, n3aa-
FOTCSI COTHU HAyYHBIX CTaTeH.

Pan uccnenoBaTenbCKUX LEHTPOB COCPENOTO-
YeHBI HA M3YYCHUH PaJIMKAILHO-TIPABBIX HAIMOHA-
JIUCTUYECKUX UACONOTHH U IBMKEeHUH. Cpeau HUX
Beiensitoresi: Berkeley Center for Right —Wing
Studies (CRWS) Kanudopuuiickoro ynusepcurera
B bepxmm; Groupement de Recherche et d’Etudes
pour la Civilisation Européenne (GRECE): ocho-
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BaHHBIK B 1968 roamy, CBsA3aHHBIA C JABUKECHUEM
Nouvelle Droite (HoBsie mpaBsie) u ap.

K BUAHBIM ydYeHBIM, U3yYarOIIUM paAHKaIIb-
HO-TIPaBbI€ HJICOJIOTHH OTHOCSTCS: MOKTOp Tamup
bap-On (Tamir Bar-On): moiauTonor, W3BeCTHBIN
CBOMMH OOIIMPHBIMH HCCIETOBAHUSMH HOBBIX
($paHIy3CcKUX TMpaBbIX U MX MHPOBOTO BIIHSIHUS.
Ero pabota nccnenyer nepecedeHus MpaBbIX He-
OJIOTUH C COBPEMEHHBIMU TOJIUTHYECKUMHU JIBUXKE-
HusMH; npodeccop ynmuBepcurera Jlmms Credan
Opancya (Stéphane Frangois), yaemstromuii ocoboe
BHUMAaHHE KyJIbTYPHBIM M HI€OJIOTHIECKIM acTIeK-
TaM paJuKalIbHO-TIPABBIX JBMXCHUH; OpHTAaHCKHUH
Pomxep I'pudpdun (Roger Griffin) ucropuk u mo-
JUTUYECKUN TEOPETHK, CHHCKAaBIIWN HM3BECTHOCTb
CBOWIM aHAJM30M (amm3Ma U pagiKaIbHO-TIPaBON
UJICOJIOTHN.

OTH W MHOTHE [pYyrHe HCCIeI0BaTeIbCKIe
HEHTPHI ¥ y4EHbIC BHECIHM 3HAYMTEJILHBIA BKJIAI B
aKaJeMHYecKoe TMOHWMaHUE pPaJuKaIbHO-TPaBbhIX
HAI[MOHAIMCTUYECKUX WJICOJIOTUI W JBMIKEHU,
npeuiaras TTOHUMaHWE WX Pa3BUTHSA, BIMSHUAA U
BO3/IEMICTBHS HA COBPEMEHHYIO MOIUTHKY.

1. Obugue uepmor npaso20 HAUUOHANUIMA 60
Dpanyuu u Anonuu

Honyauzm u HayuoHarucCmudeckdas pumopuxa.
B nemoxparndeckux oOmiecTBax, ¢ BOZMOKHOCTSI-
MH CBOOOJHOTO TOJIOCOBAHHUS TPaXKJIaH, MOMYJIN3M,
KaKk ¥ HalMOHAJIMCTUYECKass PHUTOpUKa oOyajaer
OONBIIMMHU MEPCHEKTHBAMHU JJISI MOMYJISIPHOCTH B
obmectBe. Kak cmpaBemmmBo otmedaroT K. Myne
u K. PoBupa KanbrBaccep, nonyiausm — 3T0 «MeH-
TaJbHAA KapTa, C MOMOMIIBI0 KOTOPOH JIFOM aHaJHU-
3UPYIOT ¥ OHUMAIOT TOJIUTHYECKYIO PEATbHOCTh
(Muude, 2017:6). Kak metko oTtmeuaer [mmtec
WBanpay B cTaThe 0 MOMyJIHM3ME BO (DpaHIly3CcKOH
nonuTHKe, HarmonanpHOE 00beIMHEHNE TIPE/ICTaB-
JsieT co00M THMUYHYIO MPaBYI0 COLUAI-TIOMYJINCT-
CKYIO TTApTHIO, NCIIOIB3YIONIYI0 HEUTUBU3M B OOPbH-
6e npotuB ummurpanuu (Gilles, 2024:166—167).

B Slmornn momynm3m monnmMaetcs uHaude. Co-
TJIACHO COIIMOJIOTMUYECKUM ONpOocaM, MPOBEAEHHBIM
Macapy HucukaBa B smonckux CMU m skcmepr-
HBIX Kpyrax, MOIYJIM3M TOHHUMAaeTCsS KaK «I0TaKa-
HUE TIOJUTUKOB HyX7am Jronein» (Masaru, 2023).
SIpKuM MOATBEPKICHUEM TOMY yCIIEXH Ha BBIOOpaxX
2022 r. maptun Canceiito (ZI3K), xotopas ak-
TUBHO HCIIOJIb30Balla COIMAIbHBIE CETH AJS MpH-
BJICUEHUS HAa CBOIO CTOPOHY MOJIONEKH W KPUTHUKU
KOHKYpHpYIoIHMX naptuit (Sanseito, 2024).

Bo ®panunn ¢ yxonom MapuHs Jle Ilen ¢ no-
CTa TU/Iepa NapTUU HALMOHAIMCTHYECKAs PUTOPUKA

ocTajach OTIMYUTENbHON depToi HanmonamsHOTO
oOwvenuHenus. HoBeii rimaBa mpasbeix cuit Jxopaan
Bapnenna npexynpenunn, 4To B ciiyyae HoOe bl map-
THU Ha BHIOOpAxX OH 3alpPEeTHT JINIAM C JABOWHBIM
rpaXJaHCTBOM 3aHMMATh OQHULHaAIBHBIE TOCTHL. OH
0OBHHSET MPABUTENBCTBO B TIPEOCTABICHNH JIBIOT
ropokaHam M3 4Mcia UMMUTPAHTOB M HHOCTPAHIIEB
3a Cu€T (paHIly3CKUX TpaXKJTaH W KHUTEIEH celb-
ckoit mectHOCTH (Bauer-Babef, 2024).

B SlnoHuu HauMoHanMcTHYECKas pPUTOPUKA
MpaBOKOHCEepBaTHBHON  JInOepanbHO-IeMOKpaTH-
YECKOH MapTHH U NPABOPAAUKAIBHBIX NAPTUH NpHU-
oOpena xapaktep kceHohoOuu. Opranuzamueii mo-
JOOHOTO TOJIKA CTajla 3alTOKyKaii?, 00pa3oBaHHas B
2006 r. 1 BEICTYNAOMIAs 332 OTMEHY CHEHUATIBHOTO
aKTa 10 KOHTPOJIO MMMHIPALNH, KOTOPBIA JaBail
Kopeiiam B SImoHuu® 0coOBIil cTaTyC MPOKUBaHUS
B CTpaHe M OTpaHWYEHHBIC TPUBUIIETHH STHIYECKO-
ro meHbinmuHCTBA (Shibuchi, 2015:720).

Ilo0oodeporcka mpaduyuonnslx yenHocmer u npo-
mueodeticmaue tubdeparusmy. HaumonansHoe 00be-
muaenne (HO) mpotuBomocTaBisaio ce0s He TOIBKO
KOMMYHH3MY, HO U IIPABUTEIBCTBY YMEPEHHBIX pe-
cnyOnukanneB. s yKperuieHus cBOoed MOITyIsip-
HOCTH BO (DpaHIly3CKOM IOJUTHYECKOM II0JI€ OHU
o0paTuiNch K TpUaAe TPAJAWLIHMOHHBIX IEHHOCTEH:
penurus, cembs U Tpy . Jle Ilen Hauana xapaktepu-
30BaTh paJIMKAIFHBIA HCIAMH3M KaK yTrpo3y MpaBaM
HE TOJIBKO KaTOJIMKOB, HO U I'eeB, KEHIIUH U eBpe-
€B, KOTOpbIe HA4YaJll OT/JaBaTh CBoM roioca 3a HO
(bypmuctposa, 2022:228).

SlnoHcKkas MOMUTHKA, OCOOCHHO BHEIIHSSA, U3-
BECTHA CBOMM KPEHOM B CTOPOHY NpaBoro (iaHra.
OTCyTCTBHE MINPOKOTO OOIIECTBEHHOTO OCYKICHUS
BU3UTOB TpeMbep-MUHHCTPOB Koumzymu u A0> B
XpaM SICyKyHH CBUAETEIBCTBYET O JIOSUIBHOCTH K
MIPaBOH MJICOJOTHHU B SIMOHCKOM oOmiecTse. [loaTo-
My TOBOPS O 3aIIUTE TPATUIIHOHHBIX STTOHCKHX IEH-
HOCTEH, celyeT YUUTHIBATh JesTeIbHOCTh Humnmon
Kaiiru (A A& 5&) — xpynneiimas npaBopaukab-
Has opraHu3anus, OoObEIUHAIOUIAs TMOJUTHKOB U
O6msHecMeHOB. OCHOBOW H/IEOJIOTHH OpPTaHHU3AINN
CIIy’KaT KOHIIENIINN UCKIIOYUTEIBHOCTH SMOHCKON
KYJBTYpBI, pa3pab0oTaHHBIE BO BTOPOW IOJIOBUHE
XIX Beka 1 OKOHYATENBFHO O(hOPMUBILHUECS B IIEPH-
on Snmonckoi umnepuu (Thierry, 2024: 19).

: ABEERFEHBEVHTROS, Zainichi tokken o
yurusanai Shimin no Kai, «Accorpanus rpaxiaH IpoTuB 0co-
OBbIX IPUBHJICTUI KOPEHIIeB B SITOHUM» ).

3 EHEE A — 132itHATH KaHKOKY/I3HH, KOPEHIIB OCTO-
SIHHO TpOoXKHUBaroIue B SMoHUM, a Takxke rpaxaane SnoHuu
KOPEHCKOTO MPOUCXOXKICHHS, SBIISIOLINECS BTOPBIM 10 YUCIICH-
HOCTH THUYECKUM MEHBIIHHCTBOM I10CIIC KUTAHIIEB.
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Omuoyenmpuzm u cmpemieHue K KyabmypHOu
oonopoonocmu. Bo @®paHIIMA BOMPOC ITHOIECH-
TpU3Ma HaNpsSMYyH 3aBsi3aH Ha crenuduyeckom
MMOHMMaHWHU 3THOCa B obmiectBe. OCHOBaTeNb CO-
BpeMEeHHOH ynbTpanpaBoil naptun XKan-Mapu Jle
[len cumran, 9TO HAIIMOHAIHU3M B PACU3M — pa3HbIE
BEIY, U YTO KpailHHE MpaBble HE SBISIFOTCS PacH-
ctamu. OH TTOEPKUBAII CTPEMIICHHE HAIlMOHAIIH-
CTOB 3allIUTUTh CBOI KYJIBTYPY U CUWTAII, YTO JJIS
€ro MpaBOpaIuKaIbHON MAapPTHUHN TJIABHBIM SIBIISETCS
COXpaHEHUE BCEro (hpaHIly3CKOro, 4eMy MEIIarT
B TEPBYIO OYepeab WMMUTPAHTBHI W MYCyJIbMaHe.
Mapusn Jle Ilen, cMeHuBIIAs OTLA., TOAYEPKUBAIIA,
YTO rpakIaHnHOM DpaHIIH CIIeAyeT CYUTATh TOTO,
KTO MPUHUMAET €€ KyJIBTYypYy U TPAJAUIIUU. .., 9TO, TIO
e€ MHEHHUIO, HEBO3MOXXHO B YCJIOBHAX ITOJUTHKA
MYJIBTUKYJIBTypaIi3Ma, MPOBOJUMON TPABUTEIb-
ctBoM (HoBoxenona, 2004:112).

Jus Slnonum xapaktepHa OoJiee paauKaibHAs
BEpCHs STHOLEHTPU3Ma, ONM3Kas K ATHOHAIMOHA-
nu3My. bonee Toro, STHOHAIIMOHATIU3M HE CTal ye-
JIOM HEOOJIBIITON MTPOCIONKH MapTHHATHHBIX ITOJTH-
TUKOB, a MOJJICPKHUBAJIICS BEIYIUMH HMOJTUTHKAMH
ctpanbl. Tak, mpembep-MuHUCTP Tapo Aco Ha3Baa
SAnonuto «CTpaHol OMHON HAIUU (ElZNi::F
., —DORMK) (The Asahi Shinbun, 2022). Co-
racHo JaHHbIM CraTuctudeckoro Orwopo SmoHuu
3a 2021 r., TompKkO 2,2 % KuTENel CTpaHbl OBLTH
nHocTpaHiaMu. [IoMUMO 3THUYECKHX KOPEHIICB B
SlnoHnM KUBYT MUHOPHUTApPHBIE aBTOXTOHHBIE IT-
Hocwl: aiiny (7 4 X) u xurenn octpoBoB Prokio (
i3k EHR). Hecmotps Ha opmanbHOE OTCYTCTBHE
OTPaHUYCHHH..., UX KYJbTypHasi U OOIICCTBEHHAs
JKU3Hb TIOJIBEPTaeTCsl CHCTEMAaTHYECKUM TMpUTEC-
HEHUSIM, YTO MPUBOJUT K aKTUBU3AIUU B UX CPEC
PaAMKaIBHBIX TPYIIT U MOMYJISIPHOCTH JIEBBIX UIEO-
noruii (Dietz, 2016).

CKIOHHOCMb K A8MOPUMApU3My U HAYUOHAIb-
Houl uckmouumenvHocmuy. Bo @panuuu Tsra K aB-
TOPUTAPU3MY TTOHUMAETCS TO-IPYroMy, HEXKEIH
4YeM B OCTAJILHOM MHUpE. ABTOPUTapU3M B 3ariaj-
HOEBPOTEHCKOM BHJIEHHUH — 3TO MPABO BECTH CBOIO
HAIMOHAIBHYIO MOJUTHKY. VIHBIMU ClIOBaMU, peyb
UAET O TPOTHUBOACHCTBUM TIIOOATU3AIMN B JIUIIE
EBponeiickoro coro3a. SIpkuM mpuMepoM SBUIOCH
TOJIOCOBaHWE OOJBINCH dYacTH (PPAHIY3CKUX W3-
Oupateneli mpoTuB MaacTpUXTCKOTO J0rOBOpa
1992 roga u Koncturymuu mist Eporer 2005 rona
(Gilles, 2024:169).

Jns sImoHCKMX MpaBbIX MapTHUH Ba)KHOE MECTO
3aHUMaET UMIIEPATOP KaK CAKpalIbHBIM CHMBOJ Ha-
uuu. HecmoTpst Ha 0Tka3 umiieparopa XUpOXUTO OT
CBOEro0 00KECTBEHHOT'O CTaTyca SIIIOHCKHE HAIHO-
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HAJIMCTBI MPOJOIHKAIOT BEPUTH B €r0 CBAILIECHHYIO
MHCCHUIO yrnpaBieHus crpaHoi. [Tomumo Hunmon
Kaiiru, ¢ nozynramu BO3BpalieHus] BCE MOTHOTHI
BJIACTH WMIIEPATOPY BBICTYMAIOT JIPYTHE IpaBbIe
naptuu, B ToMm uncie KoncepBatusHas naptus Smo-
HuHU U «Snorwmst nmpeseitie Bceroy (Higuchi, 2016).

Mudghwl u ucmopuueckoe npoutnioe 8 onpasoaHuU
meppumopuanvubix npemenzui. Mapun Jle Ilen,
KaK 1 MHOTHE €BpPOINENCKHE MPaBble B OTHOLIEHUH
WMCTOPUYECKOTO TMPOIUIOTO CIeAyeT MPHUHIUITY
«Bo3poxieHne», KOTOpPBIM TpPakTyeTcs Cleayro-
M oOpa3om: PaHbIe TocyaapcTBO, CKPETUIEHHOE
OJTHOW Haluel, ObUTO OOJBIINM U CHIIBHBIM, MOTO-
MYy 4TO MPHIEPKUBATIOCH OCHOBOIIOJIATAIOIINX TPa-
JUIWN, HO MOJ BIUSIHUEM IEMOKPAaTHH, OAOOHBIE
MIPUHILIMIIBI CTAJM YXOIUTh, a Hanusa ciaders. [lo-
3TOMY NpaBble OpraHU3alMM MPU3BIBAIOT K peaHH-
Maluyd HallMOHAIBHOU HIEH TIOCPEICTBOM OOPHOBI
¢ nuOepaJbHBIMA M JEMOKPATHUYECKHUMHU CHIIAMHU.
BaxHOH YacThlO MCTOPUYECKOrO MIPOLUIOrO, I10
MHEHHIO pykoBojacTBa Hammonamsuoro OO0bemm-
HEHUS SBISETCS UCTOPHYECKAs MPEeEeMCTBEHHOCTD,
KOTOpasi CrocoOCTBOBaNa YKPEIUICHUIO BIHMSHUS
@®paHuuM B MuUpe. BHHOBHHKaMM MHOIOJETHETO
nozpsiBa Moy dpannuu cunraercss EBponeiickuii
COI03 W aMepHuKaHckas rereMoHus. OcrabieHue
@pannun ces3piBaercs ¢ «KpacHbiM Maem» 1968
roga u orxojoM ot Jle I'omneBckoro HamuoHammu3-
Ma. OOpaieHue K NpoIuIoMy MOXHO CUHTATh OJ-
HUM U3 CaMBIX JEHCTBEHHBIX METOOB B MPOIIAaraH-
ne npaBopamukaneHbIX rpynn (Daniel, 2023:452
—453).

Jlunepsl SMOHCKHUX yNbTpamnpaBbIX TPYHIUPO-
BOK M TApTHUl HOCTAJIBIHPYIOT MO BpPEMEHaM MH-
JIUTAPUCTCKON STIOHCKOM HMMIIEPHUM U CTPEMSTCS
00enuTh TEMHBIE CTPAHUIIBI HCTOPUH, OTPULIAs Ta-
Kre coOpITHs Kak HankuHckast pesns, O0HHs Kopeii-
e B KaHTO M MpHUHYAWTENbHOE HCTOIB30BAHUSA
JKEHIIMH W3 CTpaH A3HMM B SIIOHCKHX apMENHCKHX
6opnensix. OHM BBICTYMAIOT C MPUTA3aHUAMHA S110-
Huu Ha octpoBa TokTo n CeHkaky, 4TO cCOXpaHseT
npotuBoctosiaue ¢ KHP, TaitBanem n FOxnoit Ko-
peeii (Skya, 2023:149-150). Mnest BozBpaiieHus
«CEBEPHBIX TEPPUTOPUI», MPEKIE BCETO UETHIPEX
KpaliHUX ocTpoBOB KypHiabCkoW Tpsfbl, sBIsSETCA
KaMHEM TIPETKHOBEHHUS B POCCUICKO-ATTOHCKHUX OT-
nHomenusix (Kpynsuko, 2012).

II. Paznuuua npagozo HAUUOHATUIMA 60
Dpanyuu u Anonuu

Bo ®panyuu. YneTpanpaBblii HalMOHAIN3M
TECHO CBSI3aH C MCTOPHEN eBpomeiickoro ¢ammsma
U KOJIOHWanu3Ma. BriepBele ynbpTpamnpasble MapTHH



I''H.Kum u np.

3agBuid 0 cede B 1920-30 romax, Korga Ha BOJIHE
MOJTUTHYECKOTO M SKOHOMHUYECKOTro Kpu3nca B EB-
porie Bo3pociia MOMyJIsIPHOCTh KOMMYHUCTHUECKUX
u JieBbIX ueil. Bo Bpemst Bropoii MUpoBOIi BOWHBI
pexxuM Bumm Bo ®paHium npencTaBisa yiabTpa-
MPaByI0 HWACOJNOTHIO. B TOCIeBOEGHHBI TEpHon
TJIABHBIM NPOBOIHUKOM TOAOOHBIX MEH BBICTYITHII
rerepain, npe3uaeHt 4-oit Pecryommku Ulapms e
I'onse, oOcCHOBaBIINI HAE0JIOTHIO TOJIIIN3MA, B OCHO-
BE€ KOTOPOH OBUT SKOHOMHYECKHI MPOTEKIIMOHU3M
U 0TKa3 oT yuacTus B EBponelickom corose. CoBpe-
MEHHBIE YJIbTpANpaBble AaKIEHTUPYIOT BHUMAaHHE
Ha COXPAHCHUH «(PpaHIy3CKOW HICHTUYHOCTHY,
MIPOTUBO/ICHCTBUM MCIIAMU3AIMN U 3aIUTEe HAIHO-
HaJIbHOTO CYBEpPEHUTETA.

Anonus. SINOHCKHMNA  ydbTpanpaBblii  HaLUo-
HaJIU3M, KaK KOMIIOHEHT TOCYJapCTBEHHOTO CHH-
ToM3Ma, ObUI YKOpEeHEH B TEpPHOJ MHIHTapU3Ma
(1930-1945) u cBsi3aH ¢ WUICOJOTHEH MPEBOCXO-
crBa fnoHckoir umnepuu. Ilocne mopakeHuss BO
Bropoit MupoBoii BoiiHE 3Ta UCOI0THsI ObLIA TTOa-
BJICHA, OJIHAKO B TIOCIIEBOEHHOE BpPEeMsI OHa BO3PO-
munack. B 1960-x romax MOsIBUJINCEH HOBBIC JIEBELIC
Y TIpaBble OpPTaHU3aIluH, OTINYABIINECS PaTUKaTb-
HBIMH HJIEIMU U aHTHaAMEPUKAHU3MOM. SImoHCKH
yIbTpanpaBbelii HAIMOHAJIM3M COXPAHWIICS B BHUJC
PEBU3NOHHU3MA UCTOPUH, OTPUIIAHNS BOEHHBIX Ipe-
CTYIUICHUH SIITOHUM M CTPEMJICHUS K BOCCTAHOB-
JICHUIO TPaJULUOHHBIX IleHHOcTeH. COBpEMEHHBIE
yIbTpanpaBble JBHKCHUS BEICTYIAIOT 32 TIEPECMOT
Konctutynuu, yBenndeHre BOEHHOIO MOTEHIHANa
Y BOCCTAQHOBJICHUE «HCTOPUYECKON TIPABIIBI».

Hoeonozuueckue pazniuyus

@panyus. YabTpanpaBble JENal0T yIop Ha aH-
TU-UIMMHTPAHTCKON PUTOpPHUKE, 3alIUTE KaTOoJH4e-
CKHX M €BpOINEHCKHUX Tpaauuui, Kputuke EBpoco-
1032 M TII00AMM3aii M KOHIENIINA «ITHUYECKOU
YHCTOTHI», HAIIPABIECHHON Ha OTpaHUYEHHUE TPUTOKA
ummurpanToB n3 Cesepaoit Adpuku u bmmkaero
Bocroka. M3nauanbho, ¢paHIy3cKue YJIbTparpa-
BbI€ OTHPAINCh HA CHITY KaTOJIMYECKUX TPaavIUil,
BBICTYIIAsl 3a CaMOAOCTATOYHOCTH (hpaHIly3CKOH
KyasTypel. B 1980-x romax riaBHOW HICOJIOTH-
YEeCKOHM MmapaJurMoi cTaja ceMbsl Kak sapo ¢pan-
ry3ckoro obmectBa. OHAKO B YCIOBHAX MEPEMEH
Ha TOJMTHYECKON CIIEHE, YJbTpAIpaBble JUAEPHI
AKTUBU3HMPOBAIN YCHIIHA IO TMPUBJICYEHHUIO B CBOU
psiibl HOBBIE COLMANbHBIE TpyHmbl oOmecTtBa. B
2012 romy, BriepBbIe B HICTOPUH ITPABOTO IBHIKEHMUS,
Mapun Jle Ilen BricTynmiaa 3a jK€HCKHE CBOOOIHI,
TeHJIEPHOE PABEHCTBO M TPaBa CEKCYaIbHBIX MEHbB-
mmHCTB (TeeB). B 2017 roay ona 3asBuia o HE0O-

XOJUMOCTH TPOBENIEHUS TOJIOCOBAHNUS MO YIEHCTBY
ctpansl B EC, Tak Kak, 1o ee MHEHHIO, Bce TIpodIe-
MBI CTPaHbl 3aKJII0YAJINCh B HAJHALMOHAILHON MPH-
poxne EBpomneiickoro corosa. B 2022 roxy, ¢ poctom
nonyisipHoctd, Jle Ilen mepenuta k ymepeHHOM
KkpuTHKe nesitensHoctd EC, oHa BRICTyTHIIA 32 MSAT-
kuii nepexon EC B popmaT EBponeiickoro anbsiHca
Halui, JTUMIEHHBIA HAJTHAIMOHAIHHOTO OIOPOKpa-
tuuaeckoro anmnapara (Kpacukosa, 2022:98).
Anonua. YnbTpanpaBblil HAlMOHAIU3M COCpe-
JIOTOYEH Ha MAaTPUOTH3ME, ITHHUUYECKOH U KYJb-
TYPHOU OJHOPOJHOCTH, 3alIUTE TPaTUIMOHHON
SITTOHCKOM KYJIBTYPBHI M HE3BI0JIEMOCTH aBTOPUTETA
nMIiepaTopa. HanmmoHatucTsl OTPUIAIOT MW MH-
HUMH3HUPYIOT OTBETCTBEHHOCTBH SIIOHCKOW BOEH-
LIUHBI 32 MIPECTYIIIICHUS B IPEJABEPUH U BO BPEMS
Bropoii MupoBoil BoiHBI. OHHM BBICTYNAIOT MPO-
TUB MHOCTPAHHOTO BJIMAHHS, ocobeHHo Kwurtas u
Kopen. fInonckuii ynpTpanpaBblii HAMOHAIN3M B
SlnoHMmM MHOTOTpaHEH, OH COYeTaeT B ce0e MUITHU-
TapUCTCKUE, MHIAYCTpHAIbHBIE U PEPOPMHUCTCKHE
TEHJCHIINN, YTO MPOCIEKUBAETCS Ha IMpPUMEpPE
MHOKECTBAa MEJIKMX YJbTpanpaBbIX MapTuil. Anpo
[IPaBOPAJUKAIBHON HACOJOrMU SIMOHMM COCTaB-
JSAI0T STHOHALMOHANIM3M, HAEsl MCKIIOYHUTEIBHO-
CTH SITTOHCKOTO 3THOCA, OJTHOPOJHOCTH KYJIBTYPHI,
(heHOMEH «SAMOHCKOTO yXa». CBA3YIOIIMM 3BEHOM
B OTOW KOMIIO3UTHOW HJICOJIOTHH CTaya (Qurypa
uMIeparopa, HaJelEHHas TyXOBHBIMH M OOXKe-
CTBEHHBIMH cUJaMU. BaXHOI 4acThIO UAECOJIOIMHU
SITTOHCKUX yJNbTPAINpaBblX CTadM HCTOPUYECKUI
PEBHU3MOHM3M M BOCCTAHOBJIEHHWE HAI[MOHAJIBHOMN
ropaocti. HemanoBaxkHoi ocoOeHHOCThIO Smo-
HUW CTaja BOBJICYEHHOCTHh TBOPYECKUX JIIOJEH B
yJIbTpanpaBo€ JBUKEHUSA, KOMMEPLIHAIU3ALN
Uneil Jys NpuBICUECHUS MOJIONEXU. ApKuil mpu-
Mep — MOMYJISIPHOCTD SITOHCKUX KOMUKCOB (MaHTa)
HaIMOHAIMCTHIECKOTO Toka. B 2005 rogy xurtom
crana manra «Kenkanpsion (X > 1 BREETR) (He-
HaBUCTh K KOPEHCKOU BOITHE) — KPECTOBBIN MOXO/T
B SIMIOHCKOM CETMEHTE HHTEpHEeTa INPOTHB Keil-
nona u Kopeiickoii Bonubl. HecMoTpss Ha Mauiblit
yuiep0, HanecéHHbI Kopeiickoil BoiHe, MaHTa
cTaia KpaiHe MOMmyJigpHa U MPHUBJIEKIa BHUMaHUE
simoHckor monoadxku (Tetsuya, 2006:171).

Paznuuua 6 coyuanvnoii oaze yiompanpasgoix
cun

®@panyus. YnbTpanpaBble HICU HAXOIAT MOA-
JEPXKKY cpean pabodmx, CPeJHEro Kiacca W Ceib-
CKOTO HACEJIEHUs, 0COOCHHO B YCJIOBHUSX YKOHOMHU-
YECKHUX KPU3HUCOB U pocTa 0e3paboTHIIbI. ATHTAITUS
U TponaraHja aHTU-UMMUTPALUOHHOW MOJUTHKU
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MpuBJeKaeT (paHIly30B, HMCIBITHIBAIOMIMX CTpax
nepea norepel KyJabTypHOM MACHTHUYHOCTH. B Te-
YeHHe J0JITOT0 MEPHo/ia OCHOBHON COITMABHOM Oa-
30U yJIbTpaANpaBOil MAPTUU CITY>KUIIA CEITBCKHUE KHU-
Tenu, HaéMHBIC pabodrie, BOCHHBIC, TOJIHUIICHCKIE,
a tarke Oe3padorubie (Gilles, 2015:3). Onnako B
MoCJeTHIE ACCATHIICTHS HAOII0NAI0TCSI U3MEHEHHUS
B COIIMAIBHOM 0a3e, TaK KaK BKJIIOYCHUE B IPOrpaM-
My HanmonanbHOro oObeAWHEHHS TCHICPHBIX BO-
MIPOCOB, TIPaB JKEHIIWH U I'eeB MPHUBIICKIIO B Jarepb
MPaBBbIX HOBBIE COIMANIBHBIC TPYIIEL. B TeueHme
necsatuietust ¢ 2012 mo 2022 roa A0 MPexHUX
OCHOBHBIX KaTeTOpHii CTOPOHHUKOB NMapTHU CHHU3H-
nack ¢ 61 10 49 %, a obmiast moxst yaurenei, Bpa-
Yyel, CIy)KalluX M roCyJapCTBEHHBIX YHHOBHHMKOB
BbIpociia 10 40 MpoLEeHTOB O0IIEero Yucia napTHii-
ueB. HannonanbHoe o0beAnHEHNE, TAKUM 00pa3oM,
OTXOJUT OT paJMKaIu3Ma M IMPHOOpPETaeT YepThI
CUCTEMHBIX MMapTHi, TaK Kak u3buparesneil mpuse-
KalOT HE TOJIFKO TPOMKHE JIO3YHTH, HO M BO3MOXK-
HOCTH pealn30BaTh CBOU yOEXKICHUS HA TPAKTHUKE
(Kpacukosa, 2022:95).

Anonua. ConmanbHylo 06a3y ynbTpamnpaBblX B
SINOHMU COCTaBJIAIOT JIIOJM MOYKWIJIOTO BO3pPAaCTa,
MIPEJICTAaBUTENNM KOHCEPBATUBHBIX J3JIUT M HalU-
OHAJMCTUYECKH HACTPOCHHBIX TPYII HACEICHUS
(CxBopmosa, 2016). Monoaéxp, Kak IpaBHUIIO, Me-
Hee BOCIPUUMYNBA K yIBTPAINPaBbIM HIESIM, XOTA
3aMeTHBI HEKOTOpbIE MpaBble CTYACHYECKHE IBH-
xennst (MenpaukoBa, 2019:34). FOxku Acaxuna B
cBoell pabore «CraHOBIEHHE MPaBOPATUKAIBEHBIM
IPAKJAHUHOM B COBPEMEHHOU SNOHUMY MOSCHSET,
YTO Ha IpU3HaHKE ce0s1 CTOPOHHUKOM ITPaBbIX UAeH
UTrpacT MHOXKECTBO (aKTOPOB, HO TJIABHBIM, IIO
MHEHUIO aBTOpa, MPUYUHON BOBJIICUYCHHOCTH SITOH-
LIEB B MPABYIO HJEOJOTHIO, KPOCTCS B HETATHBHBIX
smMonusx, Tpedyromux Beixonaa. Kak ormewaercs B
WCCIIEIOBAHNH, OOJBIIMHCTBO WJIECHOB IPaBOpPaIH-
KaJIbHBIX OpTaHU3alluii MPU3HAIOT ce0s anoIuTH-
HBIMH JIIOJABMH, HO KOTOPBIX OECIIOKOUT pacTyliee
BusHus Kutas u Oxnoit Kopeu. Pesynbrarsl
OIPOCOB IOKAa3bIBAlOT, YTO YacTO BCTYIUIEHHE B
PAABI TPaBBIX OpPraHM3aNUi OOBIICHSETCS BHE3all-
HBIM, OBITOBBIM HeraTHBOM. OnHa M3 PECIOH[ICH-
TOK, IPUMKHYBIIAsI K JIEATEIEHOCTH YIbTPAIpaBoi
OpraHM3allvy, CKa3ala, YTO €€ HeraTUBHOE OTHOIIIe-
Hue k FOxuo# Kopen BeI3Ba1 HaBA3UMBBIHM MOKA3 MO
TEJIEBUJICHUIO I0’KHOKOpEHCcKoro cepuana «3UMHAS
Conata» 4pe3BbIYAHO MOMYJSPHOTO B fMOHUM.
Hpyroit pecnonnent, 30-1eTHUM My)K4uHA, NPH-
3HAJCS, 4TO, Oyaydd JFOOWTENeM a3apTHBIX WIp,
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y3HaJ, YTO JICHBI'H C €ro CTaBOK B MAaTHHKO' yXO-
AT B [IXeHbSH 4epe3 Mpo-CceBEpPOKOPEHCKYIO Op-
ranuzanuio ['eHepanbHas acconuanusi KOPEeHCKUX
rpaknan B SAnomnm, (£ B ANEAEEAMRBE L,
Yxonpén). Takum 00pa3oM, CTOPOHHUKAMU ITPABBIX
B3MJISAJIOB B SIMOHUM MOTYT OBITH TPH KaTErOpHU
JIo/IeH: a) KOHCEPBATUBHO HACTPOCHHBIE I'pakiaa-
HE, BOCIUTaHHBIC B TPAAUIIMOHHON ceMbe, b) Tipen-
CTaBHUTEJIM CTAPIIETO TMOKOJCHUS, MMEBIINE OIIBIT
KOH(DJIMKTOB B TIPOIILIOM, C) HEOBOJILHBIC TIOBCEI-
HEBHBIMH MPOOJIEMaMU W HILYIIHE BBIXOJ CBOUM
HEraTMBHBIM SMOIMSAM depe3 nmHTepHeT (Asahina,
2019:129 —130).

Paznuyun ¢ memoodax u cmpamezuu 0esamenn-
Hocmu

@panyus. OpaHily3cKre yIbTpanpaBble aKTHUB-
HO YYacTBYIOT B BBIOOpax, MCIONB3YIOT BO3MOXK-
HOCTHU TIOJINTUYECKON CUCTEMBI I MPOJBUKEHUSA
cBomx unaei. OHM Tak)Ke MCIIONB3YIOT COIMAbHBIC
Me[ra W IMyONuYHbIe 1e0aThl i MOOWIH3AINH
CcBOMX CTOpOHHUKOB. Mapun Jle Ilen u HbiHemI-
HUM mpe3uneHT «HanuoHanesHOTO O0O0BEIMHEHUSD
Kopnan bapzenna akTUBHO y4YacTBYIOT B OTKpBI-
THIX JlebaTax Ha MPaBUTEILCTBEHHBIX KaHanax. He
MeHbIIIee 3HAYeHHEe NPUAaTcs aKTUBHOCTH B HWH-
TEpPHETE U COLMAJIBHBIX CETAX. YJbTpamnpaBble ak-
THUBHCTHI UCTIONB3YIOT TaKUe TPaTUIIMOHHBIE (op-
MBI IpomnaraHabl KaKk MHUTHUHTH, JIEMOHCTPALUU H
MMUKETHI, IPUYPOYEHHBIE K OMpPENENEHHBIM J1aTaMm,
CBSI3aHHBIM C (PaHIy3CKOM NpaBod HACONIOTHEn
(Perrineau, 2021).

AHnonusa. SINOHCKYE yJbTpanpaBble Yalle BCEro
WCTIONB3YIOT TaKHe METOBI MPOTAraHsl U aruTa-
MU, KaK CKaHIAMPOBAHME JIO3YHIOB U IPOTECTOB
¢ mcronb3oBaHueM raiicenma (BIEE) — rpom-
KOTOBOpHTEJICH Ha aBTOMAllMHax; pa30OpachiBa-
HHUE JIMCTOBOK, MPOBEIEHNE MUTHHTOB U IIECTBHI.
PangukanbHbIe TPYNIUPOBKH MPHOETAIOT K aKTaM
arpeccyy, COBEPIIAIOT CHUMBOJIUYECKHE IEPEMO-
HUH, TaKNe Kak rocelieHue xpama Scykynu. B nes-
TEJIHHOCTH ATMOHCKUX YIBTPAINPaBBIX IPYTIIT BayKHAS
pOJIb OTBOJUTCS MHTEPHET-aKTUBHUCTaM, HUMEHYye-
MBIM HeTTO yifoky (R Y N B E). Dru rpynnuposku
B3aMMO/JICHCTBYIOT KaK B OHJIaliHE, TaK U COOUPAsCh
B sSUCHKM MO MHTEepecaM. VX o0benunsieT Bepoaib-
Has arpeccusi MO OTHOIIEHHIO K ITHUYECKHUM KO-
peitiaM, IPOKUBAIOIINM B SITOHUH, BPKICOHOCTH
Kk Kwurtaro, xputnka nubepanbHO-KOHCEPBATHBHBIX
CMMU. Kak ormeuaer @ypys Tcynexupa, KOTOPBIA

4 Marmako (sm. /N F > 1) — urposoit aBTOMAT ¥ 3411 HTPO-
BbIX aBTOMATOB, Pa0OTAIOIMIT 110 IPUHLIUILY KA3HHO.
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poBOAMI onpockl cpeau Hux ¢ 2013 mo 2016 rona,
CpEIHMIA BO3PACT TAKOTO aKTHBHUCTA cocTaBisieT 40
JIET, 75 MPOLIEHTOB U3 HUX SIBIISIIOTCS MY>KUMHAMU,
KUBYIINMH B Pa3BUTHIX TOPOJAx, OCOOECHHO B pe-
ruone Tokuo-Kanarasa. HerTo yiloky — 3TO TeXHHU-
YeCKH TPaMOTHBIC MYKYHHBI M3 CPEIHETO Kiracca,
PE3KO OTIMYAIOIIHECS OT MIPUBBIYHOTO 00pasa mpa-
BOTO aKTHBHCTA B EBpore, rae moa TakOBBIMH T10-
HUMAIOTCS MOJIOJTbIC U MaTEPHATILHO 00€3/I0JICHHBIC
monu (Furuya, 2016).

Paznuyusa KynomypHvIX u 2e0n0JaumuieckKux
acnekmoes

@Ppanyus. PpaHIy3CKUU yIbTpanpaBblid Ha-
[IMOHAJIN3M MHTErPUPOBAH B €BPOIEHCKOE yJIbTpa-
MpaBoe JBIKEHHE, OH aKTHBHO B3aMMOJEHCTBYET
C MapTHEPCKUMU JBUKEHMSIMHM U mapTusMu. Ha-
gpHas ¢ 1990-x TOM0B, C pa3BUTHEM HWHTEPHETA
pajuKaIbHBI HallMOHAJIN3M JEHCTBYET B BUPTY-
anpHON peanpHOCTH. [loMumo kceHohobum, aHTH-
UMMUTpaIH, OCHOBHOW TOYKOH CONPUKOCHOBEHUS
YIBTPANpaBbIX CTAJI €BPOCKENTHIIN3M, OCHOBAHHBIH
Ha TMpoBajaX 3KOHOMHUYECKOM €BpO-MHTErpaluu U
HECOCTOSITEIILHOCTH JTUOEpabHO-IeMOKPaTHYECKO-
To MIropanu3Ma. AKTUBHBIN 3Tall COMUAAPU3ALUH,
craproBaBmmii B 2018 romy, Korma paauKalbHBIC
NpaBble OpraHu3alH OOBSBWIM O JKEIaHUH CO3-
JaTh eAMHYyI0 (pakiuio rpymnmy B pamkax EBpo-
napiaamenTa. HecMoTpst Ha cxokecTh HWel, B Ha-
CTOSIIIIMA MOMEHT CYILLECTBYIOT KaK KpailHe npaBble
OpraHM3allii, HE BIHCBHIBAIOIIMECS B OCHOBHOMU
JTUCKYPC, TaK U OOJIbIIast 4acTh €BPOCKENTHKOB, Ha-
Ouparomas BCIo OOJIBLIYIO MOMYJIIPHOCTD B ITOCIIE/-
HHUE HECKOJIBKO JIET.

VYnpTpanpaBble MapTUU JOOMINCH 3HAYUTEIIb-
HBIX ycmexoB Ha BbIOOpax 2024 roma B EBpomap-
JIAMEHT, U3MEHHUB PAaCCTaHOBKY MOJUTHYECKUX CHII
B EBpocoroze. B Utanuu npasas nmapTusi mpemMbep-
MuHHUCcTpa J[opaxa MenoHu yaBoMiIa 4UCIO MECT
B EBponapnamente. Kpaitne mpaBas maptusi « Ajb-
TepHaTHBa A7 ['epManumy» 00oIIIa Mo KOJIUYECTBY
MecT mpassryio B ctpane Coruman-JleMokparnde-
CKylo mapturo. @paHIly3cKOW yJIbTpanpaBod map-
i «HammonansHoe oOwveawHeHnue» Bce 0e3 uc-
KITFOYEHHS TTOJIMTUKN U SKCIEPTHI IPOTHO3UPOBAIIN
ycreX, Ho yoenuTenpHas modena Hal mpaBsieil BO
®pannun naprueil «Bo3poxkaenne» npep3oluia Bce
oxkunanng. B mpennsepun BeiOOpoB B EBponapia-
MEHT CyMSITHIly BHEC Npembep-MUHUCTp Benrpun
Buxtop OpbaH, coOOmMBIIHI O HAMEPEHUH CO3-
JaTbh HOBYIO (Ppakiuio eBpPONEHCKUX MPAaBbIX O]
HazBaHueM «llatpuotsl juisi EBporb», B KOTOPYIO
HamepeBaiuch BOWTH maptus «Puaec» Opbana,

naptug Yexun ANO 2011 u ABctpuiickas nmapTus
cB0OOMBI. OTHAKO HEOOXOAUMOE YhciIo 23 mpen-
CTaBUTENEH M3 CEMU TOCYJIapcTB Uil CO3JaHUsA
(hbpaxuu HabpaTh HE YAAIOCh, YTO CBUIETEIBCTBY-
€T 0 pa3HBIX IardopMax U HesX, KOTOphIe Mmpe-
CIIeIyIOT ynbTpamnpasble nmaptun EBpomsr (Camus,
2022:50).

Anonus. YapTpanpaBblii HalluoHaNIU3M B S1o-
HUU COCPEOTOYEH B OCHOBHOM Ha BHYTPEHHHUX
Jenax M Takas 000COOJIEHHOCTh OOYCJIOBIICHA B
MIEPBYIO OUEpEelb 3THO-HALIMOHAIM3MOM, HCKIIIOYa-
IONIUM BOBJICYCHHS B HETO TIOCTOPOHHUX JIOJEH,
0CcOOCHHO HOCHUTEJEH 3amajaHoro MbIIUIeHUs. B
TI0JIe 3pEHUs ATIOHCKUX MPABBIX aKTHBHCTOB, OCO-
OCHHO B MHTEPHETE, MOMAAAI0T KOPEHIIbI, KUTANIIBI
1 bunmunmuHIEL. VIHBIME cTTOBaMH, T€ HAPOBI, KOTO-
pBI€ CBA3aHBI UCTOPUUYECKUM MPOILIBIM, 3a4aCTYIO
HEraTWBHBIM, WJIH K€ Te€, KTO JKMUBET B SImoHuM W,
10 MHEHUIO MPaBbIX aKTUBHCTOB, HAPYIIAIOT 3aKOH.
SlnoHckue yibTpamnpaBble Beiiel 32 €eBpONEeHCKUMU
HaIlMOHAIMCTAMU CTaJId MPOJBUTATh B CTPAHE aH-
TH-MYyCyJbMaHCKHe TpoTecThl. CoriacHo wucce-
JIOBAaHUAM, MPOBEAEHHBIM TYPELKHUMH YYEHBIMH,
ATIOHCKHE MYCyJIbMaHe, B OCOOCHHOCTH JKEHIINHEI,
HCTBITBHIBAIOT JUCKOMQOPT C «MHKPOArPECcCHEN».
AHTH-MYCYJTbMaHCKHE HACTPOCHHS B HACTOSAIIEE
BpeMsl YCHJIMJIUCh, TaK Kak OOJbIIasi 4acTh SIMOH-
CKHX TMPAaBBIX MOJAEPKUBACT MOMUTUKY M3pannsg B
otHomeHnuu cexropa ['aza (Kocalan, 2023).

3akiouyeHnne

PesynbpTarhl cpaBHUTEIBHOTO aHANN3a (ppaHILy3-
CKOTO U SIIOHCKOI'O IIPAaBOr0 HallMOHAIM3Ma [103BO-
JSIIOT CAENaTh BBIBOJ O HEPABHO3HAYHOCTH IpUME-
HEHUS K HUM CTaHJapPTHBIX METO/IOB HCCIIEIOBAHUS
BBHJY MHOT000pa3usi pakTOpoB, CIIOCOOCTBYIOIIUX
WX TIOMyJIIPHOCTH B pa3iuuHBIX oOmmectBax. He-
ob0xonuma pa3paboTka HOBOTO WHCTPYMEHTapus,
KOTOPBIX TIO3BOJIHI OBl 00pa0aTHIBaTh aKTyalIbHbIC
JTaHHBIE B COOTBETCTBUU C 3alIPOCOM BPEMEHH.

HauOombiee cX0ACTBO MPOCIEKUBAETCS B UX
MIPOTHBOCTOSIHUM COBPEMEHHBIM JIHOCPANbHBIM U
JIEMOKpPATHYECKUM IIEHHOCTSM, OMOPOW Ha Tpaju-
LUOHAIMUCTCKHE LEHHOCTU. JTO MOXKET OBITH 00-
YCIIOBJIEHO YHMBEPCAJIbHOCTBIO M IJIoOasin3anuen
JIEMOKPATUYECKHUX TPUHIUIOB, BbI3bIBas OJMHa-
KOBYIO peaklluio, Kak Ha 3amane, Tak u Ha Bocro-
ke. MeHee 3HaUMMBIMU ITyHKTaMH MOKHO Ha3BaTh
HAIlMOHAIMCTUYECKYI0O PHUTOPHKY, oOOpamieHue K
HCTOPUYECKOMY MPOIIJIOMYy, TAra K KYyJbTypHOU
ABTOHOMHOCTH. JTO XapakTepu3yeT OOIBITHHCTBO
MIPaBOPaAMKAIBHBIX OpPraHU3aluil B MUpE, 4TO Ya-
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CTHYHO MOATBEPKIACT IUIACTHYHOCTD MOMYIH3MA.

KitoueBpiM paznuuuemM Mexay (QpaHITy3CKH-
MU U SIIOHCKUMH YJIbTpanpaBbIMH MOKHO Ha3BaTh
AKIICHT Ha DJTHOHAIIMOHAJIN3M U HCIIOJb30BAHUA
KceHO(OOHBIX pedell B SMOHCKOM MOJIUTHYECKOM
muckypee. Jns hpaHiy3ckoit MOJTUTHKH 1MO0T00HbIE
npuémbl ObUIM OBl HEZIOMYCTHMBI, IPUBEIS K TOTE-
pe uzbupareneir u ooBuHeHuss B CMU. B Snonnn
arpeccUBHOE U MPSIMOE OCKOpOJIEHHE KOpEHIeB U
KUTANIICB CTAJO TJIABHBIM (PAKTOPOM TMOMYJISIPHO-
CTH MOAOOHBIX TPYII, KOTOPbIE BOCIPUHUMAIOTCS
KaK CWJa, pa3pyliaronias MHOTOJIETHHE Ta0y W He

Oosimasicst ToBOpHUTH Npasy. B Slnmonnu 3HaunTens-
Has 9acTh YJBTPAINpPAaBhIX JCHCTBYET B BHPTYallb-
HOM TNIPOCTPAHCTBE, PACTIPOCTPAHSAS UCTOPUUECKHE
Mubbs U ae3nHpopMaIyio, 00 3TOM CBUAETEIb-
CTBYIOT Pe3yJbTaThl UCCIEA0BAHU, TOCBAIIEHHBIX
VX BIMSHHUIO Ha MPaBOPaJAWKAIBHBIA nuCKypc. Bo
Opaniuy nog00HBIe 00IIECTBa CJIad0 MpeICcTaBIe-
HBI Ha O(UIIHATIFHBIX CaiiTax mapTUil ¥ 4aTOB B CO-
LUAIBHBIX CETAX. B kauecTBe mocneHero KpymnHo-
TO pPa3Nu4si MOXKHO TakKe OTMETHTh CTPEMJICHHE
STMOHCKUX TNPaBBIX K HCTOPUYECKOMY PEBU3HOHM3-
My U OTPHUIIAHHUIO BOSHHBIX MTPECTYTUICHUI
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SHIFTING RURAL LANDSCAPES: THE HISTORICAL GEOGRAPHY
OF POPULATION CHANGE IN POST-SOVIET KAZAKHSTAN

This study analyzes changes in the spatial distribution of the rural population in post-Soviet Kazakh-
stan using census data from 1989 to 2024. While the total rural population has remained stable, over
27% of rural settlements have been eliminated during the sample period. Applying a proximity-based
framework, the research shows that districts near major cities have experienced rural population growth
and resilience, while remote areas face sharp decline and village abandonment. The findings reveal a
selective spatial reorganization of the rural landscape, with populations concentrating in fewer, larger
settlements located within accessible distance of major urban centers. These dynamics reflect not only
rural decline, but also broader structural changes aligned with Kazakhstan’s ongoing urbanization. The
observed patterns are closely tied to Kazakhstan’s broader urbanization process in a way that cities
have become a key factor shaping rural viability, reinforcing demographic and spatial reorganization
across the country. Overall, the findings align with broader research on rural transformation, providing
a detailed case of how proximity to urban centers has shaped rural population patterns and settlement
structures in post-Soviet Kazakhstan over time, reflecting enduring trends of spatial concentration and
selective territorial development.

Keywords: rural population, population geography, urbanization, migration, post-Soviet Kazakh-
stan.
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MocTKeHECTIK LbIFbIC AaAaAaFbl aybIAABIK, ayMaKTapAbIH, AMHAMMKACBI:
KasakcTaH aybIAABIK, XKepAepiHAEri XaAblK, CaHbl e3repicTepiHiH reorpacpuscol

byA 3epTTey 1989-2024 XbIAAAP ApPAAbIFbIHAAFbI XaAbIK, CaHaFbl AEPEKTEPiHe CylieHe OTbIPbIM,
noctkeHecTik KazakcTaHAAFbl aybIA XaAKbIHbIH KEHICTIKTIK TapaAyblHAAFbl ©3repicTepAi TaApsarAbl. AybIA
XaAKbIHBIH, >KaAMbl CaHbl TYPaKTbl CaKTaAFaHbIMEH, 3ePTTEAreH Ke3eHAE aybIAABIK, eAAI MEKEHAEPAIH
27%-AaH acTambl >XKoMbiAFaH. KaAara >KakbIHAbIKTbI Herire aAFaH TaciA 6GoOMbIHLIA >KyprisiAreH
3epTTey ipi KaraAapra XakblH ayAAHAAPAQ aybIA XaAKbIHbIH ©CYi MEH TYPaKTbIAbIFbl GANKAAATbIHbIH,
aA LWaAFal eHipAepAe XaAbIKTbIH KYPT asalobl MEH ayblAAAPAbIH, XKOMbIAYbl OPbIH AAbIMN >KaTKaHbIH
KepceTeai. HoaTumkeaep ayblAAbIK KEHICTIKTIH, TaHAQyAbl KalTa YMbIMAACTbIPbIAYbIH aHFapTaAbl:
XaAbIK, ipi KaAaAapFa KOAXETIMAI KalUbIKTbIKTaFbl ipi >X@HE a3 CaHAbl aybIAAAPFa LUOFbIPAAHYAQ.
ByA yaepicTep Tek ayblIAAbIH KYAAbIPAYblH FaHa eMec, COHbIMeH KaTap KasakcTaHaa »Kypin »aTkaH
ypbaHusaumsameH 6GaiAaHbICTbl ayKbIMAbI KYPbIABIMABIK, ©3repicTepai Ae Kepceteai. barkaaraH
3aHABIALIKTAp YpOaHM3aLms YAEPIiCIMEH TbiFbi3 GalAAHbICTbl: KAAAAAp aybIAAAPAbIH OMipLLEeHAIriH
ANKbIHAQMTBIH Herisri hakTopFa alHaAbiMn, eA GOMbIHLIA AEMOTrpaPUSAbIK, XOHe KEeHICTIKTIK KanTa
KYPbIABIMABI KYLLeNTyAe. >KaAmnbl, 3epTTey HoTMXKeAepi aybIAAbIK, TpaHCopmaumara KaTbICTbl KeH,
ayKbIMABI 3epTTeyAepMeH YHAECIN, nocTkeHecTik KasakcraHAa KaAaaapFa >KakblHABIK, (haKTOPbIHbIH
ayblA XaAKbIHbIH, OPHAAaCy YATIAepi MeH eAAi MeKEH KypblAbIMAApPbIHA YakbIT ©Te KeAe KaAar acep
€TKEHIH HaKTbl MbICAAMEH KOpCeTeAl, BYA KEHICTIKTIK LIOFbIPAAHY MEH ipIKTEMEAI ayMaKTblK, Aamy
CUSIKTbI Y3aKMEP3iMAI YPAICTEPAIT alKbIHAANADI.

TyHiH ce3aep: aybiA XaAKbl, XaAblk, reorpacdusicbl, ypOaHu3aums, MUrpaums, MOCTKEHECTIK,
Ka3sakcTaH.
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Shifting Rural Landscapes: The Historical Geography of Population Change in Post-Soviet Kazakhstan
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lMocTcoBeTckasi AMHAMMKA CEAbCKMX TEppMTOpMﬁ Ha BOCTOYHOM CTE€MHOM NMPOCTPAHCTBE:
reorpacbml M3MeHEeHWIH YMCAEHHOCTHU HaceAeHUsl CeAbCKoM MecTHOCTH KaszaxcraHa

HacTosiee nccaepoBaHMe aHAaAM3MPYET U3MEHEHUS B MPOCTPAHCTBEHHOM PAaCMpeAEAeHUN CeAb-
CKOro HaceAeHus B MOCTCOBETCKOM KasaxcTaHe Ha OCHOBe AaHHbIX Mepenuceit HaceaeHust 3a 1989—
2024 roapbl. HecMoTpst Ha TO, uTO 06111asi YUCAEBHHOCTb CEAbCKOTO HACEAEHUSI OCTABAaAACh CTABUAbHOM,
3a MCCAEAYEMDII Nepros BbIAO AMKBUAMPOBAHO GoAee 27 % CEeAbCKMX HACEAEHHbIX MYHKTOB. MCNoAb-
3yl MOAXOA, OCHOBaHHbI Ha GAM30CTU K KPYMHbIM FOPOAAM, UCCAEAOBAHME MOKA3bIBAET, YTO PANOHbI,
PaCroOAOXKeHHble PIAOM C HUMM, XapaKTePU3YIOTCS POCTOM U YCTOMUMBOCTbIO CEAbCKOIO HaceAeHusl, B
TO BpPEMS$ KaK OTAAAEHHble TEPPUTOPUM CTAAKMBAIOTCS C PE3KMM CMAAOM M MCUYE3HOBEHMEM CEeAbCKMX
noceAeHuin. Pe3yAbTaTbl yKas3blBaloT Ha M36MPATEAbHYIO MPOCTPAHCTBEHHYIO PEOPraHU3aLMIO CEAbCKO-
ro AaHAlATA, NPU KOTOPOI HACEAEHME KOHLEHTPUPYETCS B MEHbLLIEM UMCAE GOAEe KPYTHbIX MOCEA-
KOB, HAXOASILLMXCS B 30HE AOCTYMHOCTM OT KPYMHbIX FOPOAOB. DTU MPOLECChl OTPAXKAOT HE TOAbKO
CeAbCKOE COKpallleHne, HO 1 GoAee MacluTabHble CTPYKTYPHbIE M3MEHEHMS, CBA3AHHbIE C MPOAOAXKAIO-
wercs ypbaHusaument B Kasaxcrane. Habaiopaemble TEHAEHLMIM TECHO CBSI3aHbl C ypbaHu3aumen, npm
KOTOPOWM ropoAa CTaAM KAIOUEBbIM (DAaKTOPOM >KM3HECMOCOOHOCTM CEA U YCUAMBAIOT Aemorpacduye-
CKYIO M MPOCTPAHCTBEHHYIO MEepecTpPoiKy Mo BCei cTpaHe. B LleAOM, MOAyUYeHHble pe3yAbTaTbl COOT-
HOCATCS C 6oAee LIMPOKUMU MCCAEAOBAHUSAMM CEAbCKOM TpaHchopMaLmm, NPeACTaBAsAst NOAPOGHbIi
npumep Toro, Kak 6AM30CTb K TOPOACKMM LIEHTPaM CO BpemeHem (DOPMMPOBAAA MOAEAM PACCEAEHMS
M CTPYKTYPY CEAbCKMX HAaCEAEHHbIX MYHKTOB B MOCTCOBETCKOM KasaxcTaHe, oTpakasi yCToMuYMBble TeH-

AeHUNN I'IpOCTpaHCTBeHHOVI KOHUEHTPpaunn m l/l36l/lpaTe/\bHOl'O TepPUTOPUAABHOIO Pa3BUTUA.
KAro4ueBble cA0OBa: ceAbckoe HaCeAeHune, reorpaqwm HaCeAeHud, yp68HVI3aLLl/I9I, MUTrpaums, NnoCTco-

BeTCckmin KasaxcraH.

Introduction

In the years following Kazakhstan’s indepen-
dence, significant shifts in population distribution
laid the foundations for the rural depopulation pro-
cesses observed today. The post-Soviet transition
triggered marked declines in small urban and rural
settlements, while larger cities expanded rapidly,
reflecting an early acceleration of urbanization and
rural-urban migration (Rowland, 1994; 1995). This
population redistribution was driven by both eco-
nomic restructuring and the outmigration of eco-
nomically active and younger residents seeking bet-
ter opportunities in urban centers.

Throughout the 1990s, Kazakhstan experienced
an increasingly polarized settlement pattern. Mid-
sized and large cities became dominant growth
poles, while many small towns and rural areas faced
ongoing depopulation (Rowland, 1999). Declines in
rural areas were fueled not only by migration but
also by natural decrease, leading to a gradual aging
of the rural population and weakening of local labor
potential.

Census data further reveal that rural depopula-
tion has exhibited distinct regional and ethno-demo-
graphic patterns. Areas with predominantly Russian
populations experienced sharper declines, while
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Kazakh-majority rural regions maintained relatively
higher natural growth rates, though still subject to
net outmigration pressures (Rowland, 2001). These
early post-independence trends created long-lasting
demographic imbalances that continue to shape ru-
ral population dynamics in Kazakhstan today.

More recent analyses confirm that the long-
term evolution of Kazakhstan’s settlement system
has been marked by the strengthening of large ur-
ban centers at the expense of small towns and rural
settlements, a process that began in the late Soviet
period and continued throughout the post-Soviet de-
cades (Makhanov, 2023). The cumulative effect of
these transformations provides the broader structur-
al background for understanding contemporary rural
depopulation processes in Kazakhstan.

The present study builds on these earlier find-
ings to examine the current phase of rural depop-
ulation in Kazakhstan, with particular attention to
regional variations, demographic structures, and the
effectiveness of policy responses.

Literature review
The issue of rural depopulation in Kazakhstan

has only recently begun to attract academic atten-
tion. While the topic has been addressed within
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broader thematic contexts, few studies have focused
specifically on the spatial demographics of the rural
population. Instead, rural demographic data are of-
ten employed as background or secondary evidence
in analyses centered on other social, economic, or
health-related issues. As a result, the spatial patterns
and demographic shifts within rural Kazakhstan
have rarely been the primary focus of scholarly in-
vestigation.

In much of the existing literature, rural demo-
graphic trends are used to illustrate broader negative
changes in the social fabric of rural areas (Buckley,
1998; Rakhmetova & Abenova, 2013; Amankulova,
2018; Dzhusupov et al., 2019; Belgibayeva et al.,
2021; Aidarkhanova et al., 2025). Rural depopula-
tion is frequently cited as a contextual factor con-
tributing to these transformations. A particularly
acute case is observed in the North Kazakhstan re-
gion, where depopulation is closely linked to rapid
population aging, which in turn accelerates the ero-
sion of rural community life (Belgibayeva et al.,
2021). Outmigration of the working-age population
weakens rural economies, undermines the agricul-
tural sector, reduces demand for local services, and
perpetuates a cycle of decline and stagnation (Bel-
gibayeva et al., 2021).

Several studies examine rural depopulation in
relation to policy domains such as health promotion
and education access (Amankulova, 2018; Dzhusu-
pov et al., 2019; Lee et al., 2025). In these works,
demographic decline is often framed as a barrier to
effective service delivery and as a challenge that
must be addressed to foster sustainable rural devel-
opment. Although the state has introduced various
interventions aimed at reversing rural decline, many
are reported to have limited impact, with scholars
identifying rural demographic trends as a key struc-
tural issue in need of reform (Belgibayeva et al.,
2021; Amirova, 2024). Specific recommendations
include tailoring interventions to the specialization
of local economies, the availability of labor resourc-
es, territorial characteristics, and—importantly—
the age composition of rural populations (Amirova,
2024).

Demographic processes underlying rural de-
population are closely connected to broader national
trends, yet some recent studies have emphasized the
importance of non-demographic factors in shaping
population dynamics. For instance, Lee et al. (2025)
explore the role of corporate social responsibility
(CSR) programs in the agricultural sector, finding
that CSR initiatives can significantly improve living
conditions and help retain rural populations. Tar-

geted investments in infrastructure, education, and
healthcare through CSR efforts may complement
government policies in mitigating rural outmigra-
tion.

Despite these valuable contributions, rural de-
population has rarely been examined through the
lens of spatial distribution and urbanization. Much
of the available literature focuses on the earlier
phases of Kazakhstan’s post-Soviet transition rath-
er than on more recent decades (Rowland, 1994,
1995, 1999; Rakhmetova & Abenova, 2013). These
studies document the sharp decline of small towns
and rural settlements amid expanding large cities,
illustrating an early stage of accelerated urbaniza-
tion and rural-to-urban migration (Rowland, 1994,
1995, 1999). The urbanization process continued
into the early 21st century, with population increas-
ingly concentrated in major urban centers. Rakhme-
tova and Abenova (2013) additionally highlight the
convergence of rural and urban fertility patterns as
a contributing factor to population aging and declin-
ing natural growth in rural areas.

One limitation of the existing literature is its in-
consistent or narrow spatial coverage. Some studies
adopt a broader Central Asian regional perspective
with little or no subnational detail specific to Ka-
zakhstan (Buckley, 1998), while others rely on re-
gional data but limit their scope to specific oblasts
(Dzhusupov et al., 2019; Belgibayeva et al., 2021;
Amirova, 2024). As a result, a comprehensive na-
tionwide perspective on rural demographic change
is largely lacking.

This study aims to address this gap by providing
a detailed, district-level analysis of rural population
dynamics across Kazakhstan during the last three
intercensal periods—1989, 1999, and 2009-2021.
By focusing on spatial demographic trends, this re-
search contributes to a more nuanced understanding
of rural depopulation processes and their regional
differentiation.

Theoretical background

This study adopts a proximity-based frame-
work to examine rural depopulation in Kazakh-
stan, focusing on the spatial distance between rural
settlements and major urban areas. Given Kazakh-
stan’s vast territorial extent, sparse population, and
highly uneven rural settlement dynamics, a frame-
work centered on spatial proximity to urban cen-
ters offers both a conceptually coherent and em-
pirically robust basis for analyzing patterns of rural
population change.
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This research framework draws on several com-
plementary theoretical approaches. The first is the
Rural Depopulation and Counterurbanization per-
spective, which initially emerged in studies of ru-
ral population change in developed countries. This
approach highlights the dual process of population
decline in remote areas and selective growth in ru-
ral areas located near cities. It also incorporates the
concept of counterurbanization—the movement
of populations from cities to rural areas, typically
within commuting distance (Berry, 1976; Champi-
on, 1989). The core assumption is that remote rural
areas experience population loss due to outmigra-
tion and limited opportunities, while accessible rural
areas may attract residents seeking lower costs or
improved quality of life.

A second influential perspective is the Urban In-
fluence and Peri-Urbanization approach, which has
proven useful in analyzing rural-urban interactions
across various global contexts (Tacoli, 1998; Mc-
Gee, 1991; Nelson, 2001, 2004). This framework
focuses on the decline of rural areas distant from cit-
ies and the simultaneous rise of suburbanized rural
zones. It conceptualizes the growth of peri-urban
and desakota regions as part of the expanding urban
field, where rural and urban activities increasingly
overlap. In this context, rural population growth
near cities is largely driven by commuting, service
availability, and urban spillover.

The third relevant approach is grounded in
Core—Periphery Theory and Central Place The-
ory, developed by Friedmann (1966, 1973) and
Christaller (1933), respectively, and later comple-
mented by Perroux’s (1950) concept of growth
poles. This tradition emphasizes the structural con-
centration of economic and population resources in
urban “core” areas, while peripheral rural regions
face systematic disadvantages. Increased distance
from these cores limits access to services, infra-
structure, and employment, resulting in population
decline in more remote areas. In this view, rural
depopulation is a spatial expression of broader pat-
terns of uneven development.

A fourth and more quantitative line of thought is
drawn from Population Geography and Spatial De-
mography, which analyzes the spatial distribution of
populations and their interactions with socio-eco-
nomic structures. This includes studies of commut-
ing zones and rural economic dependency (Roger-
son, 1999; Rephann, 1999), as well as more recent
frameworks such as New Forms of Urbanization,
which seek to move beyond the rigid urban—rural
dichotomy by recognizing more interconnected and
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dynamic settlement systems (Champion & Hugo,
2004).

Collectively, these approaches can be under-
stood as variations of a proximity-centered explana-
tory model, wherein spatial distance from urban
centers plays a central role in determining rural
settlement viability, demographic trends, and long-
term development potential.

Data and methodology

Data

The analysis is based on extensive demographic
data on rural settlements, derived from the national
censuses of 1989, 1999, 2009, and 2024, as well as
statistical records from the Bureau of National Sta-
tistics and the Ministry of Digital Development, In-
novations, and Aerospace Industry of the Republic
of Kazakhstan. The dataset includes all rural settle-
ments that have existed at any point between 1989
and 2024, totaling 8,583 villages. Of these, 1,829
settlements have been removed from official records
during this period due to depopulation—that is, they
ceased to exist as functioning communities. These
eliminated villages represent approximately 27.3%
of all rural settlements in the country, highlighting
the widespread nature of rural depopulation and the
administrative disappearance of settlements. The
spatial demographic shifts observed over this period
have been particularly pronounced.

To facilitate the analysis, this study uses sec-
ond-level administrative divisions—districts (ray-
ons)—as the basic units of measurement for rural
population dynamics. These districts represent sub-
regional (provincial) entities within the broader ad-
ministrative framework of Kazakhstan.

The analysis includes 170 districts, which dif-
fers from the official current total of 195. This dis-
crepancy is due to two key reasons. First, urban dis-
tricts belonging to major cities are excluded, as the
focus of this study is on rural demographics. How-
ever, some urban administrative territories with sig-
nificant rural land areas are included. For instance,
the territory of Ekibastuz city in Pavlodar Region
is counted as a separate unit because it contains a
substantial rural area of nearly 18.9 thousand square
kilometers. Such rural-dominated urban administra-
tions are incorporated into the dataset to ensure that
the full extent of Kazakhstan’s rural territory is rep-
resented.

Second, the number of districts differs due to
changes in administrative boundaries over time.
Specifically, the study disregards the post-2007 par-
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titioning of certain districts, as statistical data for the
newly created districts are not available for earlier
periods when they were part of larger administra-
tive units. To maintain temporal continuity in the
dataset, the analysis relies on the pre-2007 district
boundaries, which allow consistent comparisons
over time.

Methodology

The methodological approach of this study in-
volves statistical analysis at the district level for
both eliminated and existing rural settlements,
allowing comprehensive coverage of rural demo-
graphic dynamics across Kazakhstan over the last
three intercensal periods: 1989-1999, 1999-2009,
and 2009-2021. A proximity-based framework is
applied to assess the spatial relationship between
rural depopulation and access to major urban cen-
ters. For this purpose, major cities are defined as
those with a population exceeding 200,000 and/or
functioning as regional administrative centers. Ru-
ral settlements are divided into three buffer zones
depending on their distance from the nearest major
city: the first buffer zone includes areas within 50

km of a major city; the second includes areas be-
tween 50 and 100 km; and the third includes areas
located more than 100 km away, representing re-
mote rural regions. Basically, for each buffer zone
(bf) the share of rural population (S) living in it is
calculated as:

LienfPi
= 1
Ser =55 )

where P, is population in rural settlement k
Results and discussion

Figure 1 presents the evolution of urban and ru-
ral populations in Kazakhstan from 1989 to 2024.
Although the broader context of this study is rural
depopulation, the data reveal that there has been no
absolute decline in Kazakhstan’s rural population
during this period. In fact, the rural population has
increased slightly from 7.19 million in 1989 to 7.53
million in 2024. This highlights an important dis-
tinction: urbanization does not necessarily imply an
absolute decrease in rural population, but rather a
faster relative growth of urban centers.
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Figure 1 — Urban vs Rural Population in Kazakhstan in 1989-2024
Source — Authors’ calculations based on Kazakhstan national census data.

As the figure shows, the urban population has
grown steadily and substantially, reflecting nation-
al trends toward urban concentration and internal
migration toward larger cities. In contrast, the ru-
ral population has remained relatively stable, with
modest fluctuations. Therefore, rural depopulation

in this study refers not to a nationwide decline in
rural inhabitants, but to a selective and spatially un-
even process that affects specific rural districts and
small settlements disproportionately.

Our dataset identifies a total of 8,583 rural set-
tlements that have existed at any time between 1989
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and 2024. Of these, 1,829 settlements, or approxi-
mately 27.3%, have been eliminated during this pe-
riod, either due to population decline to zero or the
administrative removal of settlements that no longer
function as inhabited communities.

Figure 2 illustrates the distribution of these
eliminated settlements across different intercensal
periods. The highest rate of village disappearance
occurred between 2000 and 2009, when 37.1% of all
eliminated villages were removed from the national
records. This was followed by 31.7% during 2010—
2021 and 29.3% in the early post-Soviet decade of
1989-1999.

These results indicate that the process of rural
depopulation and village abandonment has been
persistent and cumulative, with significant waves
of elimination continuing well into the 21st century.
The findings also reveal how turbulent and uneven
the spatial dynamics of Kazakhstan’s rural popula-
tion have been — patterns that are not apparent when
looking solely at aggregate rural population statis-
tics. Although the pace has slowed in recent years,
the process of rural settlement disappearance is still
ongoing, suggesting that the restructuring of the ru-
ral settlement system in Kazakhstan is still an ongo-
ing process.
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Figure 2 — Percentage of Eliminated Rural Settlements by Intercesal Periods
Source — Authors’ calculations based on Kazakhstan national census data.

Table 1 provides additional insights into the dy-
namics of rural settlement elimination across inter-
censal periods. Between 1989 and 1999, a total of
633 villages were depopulated, followed by 528 in
1999-2009, and 542 in 2009-2021. While the num-
ber of eliminated villages remained relatively stable
over time, an interesting pattern emerges in terms
of their population size prior to elimination. In the
earliest period, the average population of a village
before disappearance was 129.3, which declined to
106.6 in the second period and dropped further to
65.1 in the most recent one. This suggests that larger
villages were more likely to be depopulated in the
1990s, possibly reflecting the faster and more abrupt
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demographic shifts characteristic of the early post-
Soviet transition. This interpretation aligns with the
broader context of the 1990s, a decade marked by
high mobility, economic dislocation, and significant
population redistribution.

At the same time, the average population size of
existing villages has steadily increased from 995 in
1989-1999 to 1,189 in 2009-2021. This is a logi-
cal outcome, given that the total rural population
has remained relatively stable, while the number of
villages has declined. As a result, there is a general
trend toward the consolidation and enlargement of
surviving rural settlements, as rural residents be-
come concentrated in fewer localities.
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Table 1 — Information about Rural Settlements by Intercesal Periods

1989-1999 1999-2009 2009-2021
Number of depopulated villages 633 528 542
Average population size of village before elimination 129.3 106.6 65.1
Average population size of existing villages 995 1054 1189

Source — Authors’ calculations based on Kazakhstan national census data

Using rural demographics and rates of village
depopulation, we analyzed how proximity to ma-
jor cities influences rural population growth and the
likelihood of settlement elimination. The results,
presented in Table 2, show a clear spatial gradient.
Districts located within 50 km of a major city expe-
rienced the highest average rural population growth
(1.430), while those more than 100 km away record-
ed the lowest growth (0.642). At the same time, the
average percentage of eliminated villages increases

sharply with distance from 7.8% in the closest zone
to 24.7% in the most remote areas. This means that
village elimination is more than three times more
frequent in remote districts compared to those near
major cities, highlighting the strong link between
remoteness and rural settlement decline. These find-
ings suggest that rural areas situated closer to urban
centers benefit from demographic persistence, while
distance from cities significantly increases the risk
of depopulation and abandonment.

Table 2 — Dynamics of Rural Population and Rural Settlements vs Distance to Nearest Major City during 1989-2024

<50 km 50-100 km >100 km
Average rural population growth in districts 1.430 0.898 0.642
Average percentage of eliminated villages in districts 7.8 18.1 24.7

Source — Authors’ calculations based on census data.

Figure 3 presents the spatial distribution of vil-
lage depopulation across Kazakhstan’s districts
during the period 1989-2024. The map reveals a
highly uneven territorial pattern, with the dark-
est areas, indicating the highest frequency of rural
settlement elimination concentrated in the north-
ern and central parts of the country, including large
sections of North Kazakhstan, Kostanay, Akmola,
Pavlodar, and Karaganda regions. These depopula-
tion hotspots appear where remoteness from major
urban centers overlaps with additional contributing
factors, such as ethnic emigration, which was par-
ticularly intense in the 1990s mentioned in Row-
land (1999). Although the ethnic dimension is not
the focus of this study, its spatial overlap with areas

of rural decline is noteworthy in understanding the
broader demographic context of the early post-Sovi-
et transition.

In contrast, districts that host major cities or are
adjacent to them appear visibly brighter on the map,
indicating substantially lower rates of village depop-
ulation. These peri-urban and urban-linked districts
benefit from better infrastructure, access to services,
and economic linkages, which likely help maintain
population in nearby rural areas. The map allow to
see the territorial imbalance of rural depopulation in
Kazakhstan, pointing to a process that is not only
demographic but also spatially structured, with re-
mote and economically peripheral districts bearing
the brunt of village loss.
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Figure 3 — Frequency of Village Depopulation by Districts in Kazakhstan during 1989-2021
Source — Elaborated by Authors based on Kazakhstan national census data.

Table 3 — Dynamics of Average Population Size of Rural Settlements vs Distance to Nearest Major City during 1989-2024

<50 km 50-100 km >100 km
Average population size of villages in districts in 1989 1168 1029 858
Average population size of villages in districts in 1999 1253 1183 819
Average population size of villages in districts in 2009 1482 1298 771
Average population size of villages in districts in 2021 1987 1145 763

Source — Authors’ calculations based on census data.

This uneven geography of village disappearance
also finds reflection in the evolution of population
size within surviving rural settlements. A closer
look at the population averages across districts re-
veals a consistent trend: villages located closer to
major cities have grown significantly larger over
time, while those in more remote areas have ei-
ther stagnated or declined in size. Already in 1989,
there was a clear gradient—villages within 50 km
of major urban centers had an average population of
1,168, compared to just 858 in districts located more
than 100 km away. Over the next three decades, this
gap widened substantially.

By 2021, the average village near a major city
had grown to nearly 2,000 residents, while the
average for remote districts remained under 800.
Interestingly, the most rapid growth occurred in
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peri-urban areas, especially between 2009 and
2021, when the population size in these villages
increased by over 500 people on average. In con-
trast, remote villages not only failed to grow but
showed a continued decline in average population
size, suggesting a process of slow demographic
erosion even among settlements that remain in-
habited.

These figures point to a broader process of rural
consolidation: as smaller and more isolated settle-
ments disappear, rural populations increasingly con-
centrate in larger, better-connected villages, particu-
larly those located near major urban centers. This
shift reflects not only patterns of migration and eco-
nomic opportunity but also the growing functional
integration between urban cores and their rural pe-
ripheries.
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Figure 4 — Percentage of Eliminated Rural Settlements
by District Since 1989 vs. Average Distance to the Nearest Mid-Sized or Major City
Source — Authors’ calculations based on census data.

Our findings can be partially extended to other
Eastern countries, but with serious reservations.
The study focused on the post-Soviet context of
Kazakhstan — the Soviet legacy, settlement struc-
ture, transport network, the role of large cities,
and economic geography. As for other Eastern
countries (Central Asia, the Caucasus, the Middle
East, Southeast Asia), in each case, adjustments
should be made for several factors. There are uni-
versal elements that can be applied, for example,
periurbanization and the growth of rural areas near
large cities are observed in many countries, espe-
cially where urbanization is proceeding rapidly
(for example, in Uzbekistan, Turkey, China, Iran).
The Kazakhstan scenario can be considered a spe-
cial case of a broader pattern of urban-rural integra-
tion, observed in other Eastern countries.

A common point is the demographic concentra-
tion near transport and economic hubs, described in
growth poles, central place theories.

The integration of rural and urban spaces in
functionality is also observed in different cultur-
al and economic systems. At the same time, the
post-Soviet planning system in Kazakhstan (and
neighboring post-Soviet countries) has a number
of differences in the structure, speed and nature of
depopulation. For example, in countries with highly
intensive small farming (Indonesia, Vietnam), vil-
lages can maintain their numbers due to the agri-
cultural economy, even being far from cities, and in
countries with poor connectivity, the “50 km from
the city” effect may not work as well as in Kazakh-
stan. Naturally, the rate of disappearance of remote

settlements depends on geography and climate; in
the mountains and steppes, the dynamics are differ-
ent. Migration policy also plays a significant role.

Conclusion

Although rural depopulation is often framed as a
demographic decline, Kazakhstan’s case illustrates
a more complex reality. Despite decades of urban
growth and sustained outmigration from many ru-
ral areas, the country’s total rural population has
remained relatively stable, rising slightly from
7.19 million in 1989 to 7.53 million in 2024. What
emerges instead is a profound spatial reorganization
of the rural population. While many districts have
experienced the disappearance of settlements and
net rural decline, others, especially those near major
cities, have absorbed rural migrants and grown in
size.

This process reflects a structural transforma-
tion of the rural settlement system in post-Soviet
Kazakhstan. The most remote villages, often lack-
ing infrastructure, employment, or connectivity,
continue to lose population or vanish altogether. In
contrast, rural settlements situated within 50 kilo-
meters of major urban centers increasingly serve as
extensions of the urban field, with growing popula-
tion sizes and stronger demographic resilience. The
overlap between rural and urban spheres is no lon-
ger peripheral, but rather it is becoming central to
the new spatial logic of settlement in the country.

What is taking place, then, is not simply rural
decline, but a territorial consolidation of the rural
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landscape, in which the geography of rural Kazakh-
stan is being reshaped by processes of peri-urbaniza-
tion, accessibility, and demographic concentration.
This outcome is consistent with theoretical models
that emphasize proximity to urban centers as a key
determinant of rural viability (Champion, 1989;
Tacoli, 1998; Nelson, 2004). It also aligns with
central place dynamics and the persistent influence
of growth poles (Christaller, 1933; Perroux, 1950;
Friedmann, 1973), whereby peripheral regions fall
behind while nodes closest to urban and economic
cores accumulate population and opportunity.

The spatial redistribution of rural population
observed in this study reveals a broader pattern of
post-Soviet urban—rural integration. As Kazakh-
stan’s settlement system continues to evolve, it does

so not through the disappearance of the rural per se,
but through the emergence of a functionally differ-
entiated rural space, shrinking at the margins, yet
consolidating around urban centers. Rural depopu-
lation, therefore, is not an end point but part of a
longer transformation in the structure of national
territory.
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TAPUX XKOHE KAPTOITPA®UA: OPTATACbIPAbIK UCAAM
MEH XPUCTHUAH KAPTOIPA®UACDHI
XOHE OPKEHMETTEP KAKTbITFbICbI

K. CapkpiTkan = , C.K. OmipOexoBa*

Tapux neH reorpacms — yakbIT MNeH KeHICTIKTI 6eMHeAenTiH ipreai yrbiMaap. Ocbl eki (hrAOCOPUSAbIK,
KOHLIEMNUMSIHbIH TOFbICKAH >KEPIHEH aAam3aT epkeHueTTepi 6acTay aAAbl. OpPKEHNET — MOAEHUETTIH,
TEPEHAETIATEH XKeHe KeH TaparaH AeHreii. ©OpkeHueTTep 6i3re MOAEHM XKBHe FbIAbIMM Mypa PeTiHAE
TapuXM KapTarapAbl KaAAbIPAbl. byA KapTanap — ©TKEHHIH KyHAbl AepekKe3i FaHa eMecC, COHbIMeH
KaTap, KeHiCTIKTIK TaHbIMHbIH KOPiHiCi. AAam3aT KOFambIHbIH AaMmybiMeH Oipre kapTa >acay ici aepbec
FbIAbIMM 6aFbITKA aiHaAbIM, KapTorpadoms FbIAbIMbI PETIHAE KAAbINTACTbl. bacTankpiaa reorpausiHbIH
6ip canacbl CaHaAFaHbIMEH, FbIABIMM-TEXHMKAAbIK, MPOrpecc acepiHeH KapTorpadus Kasipri TaHAa
KelleHAl 3epTTey caracbiHa arHaaAbl. OCbl 3epTTeyAiH MakCaTbl — OpTaFaCbiPAbIK, MCAAM BAEMI MeH
XPUCTMAH AYHMECIHIH KapTorpadusiAblK, ASCTYPAEPI CaAbICTbIPbIAbIM, OAAPAbIH AYHMETAHbIMABIK,
MBAEHM epeKLIeAikTepi Taapay. ByA caAbICTbIpy apKblAbl €Ki ipi ©pKEeHMEeTTiH TapuxTaFbl OPHbIH FaHa
emMec, OAapAbIH OYriHri >kahaHAbIK, yAepicTepre KaTbiCy AeHremiH Ae GaramaayFa MyMKIHAIK TyaAbl.
Ocipece Kasipri MycbiIAMaH 9AeMiHIH >kahaHAaHy ASYipiHAEri OpHbl MEH reocasicM CbiH-KaTepAepre
KapCbl Typy KabiAeTi TypFbICbIHAH MOCEAEHI KapacTbIpy ©3eKTi GOAbIN OTbIp.

MakaAaHbIH ayKbIMABIAbIFbI MEH MaHbI3blHa >KOHE MakcCaT-MiHAETTepiHe 6GalAaHbICTbl TapUXm-
reHeTUKAAbIK, DAICTI KOAAAHAMbI3. BYA apKblAbl KapTorpagus FbIAbIMbIHbIH, LbIFY TEFiH, DBOAIOLMSADIK,
AAMYbIH XXOHE OpKEHMEeTTep apacbliHAAFbl KapTOrpausiAbiK, ASCTYPAEPAIH MariAa GOAYbIH 3epTTeit
aAambi3. byaaH 6eAek, CaAbICTbIpMaAbl TaAAdy, MOTIH TaAAay SAiCTepi 6GOMbIHILIA OpPTaFaCbIPAbIK,
AEPEKKO3AEP, KapTaAap MEH OAapAblH CMMATTaMaAapbl apKblAbl MAEOAOTUSIABIK, >KOHE FbIAbIMM
Ma3MyHblH TaAAal aAambi3. [1aHapaAblK, SAICTI KOAAAHbIM, reorpadgus, Tapux, MSAEHMETTaHY,
dmaocodms xxeHe casicaTTaHy CUSIKTbl GipHeLLe FbIAbIM CaAACbIHbIH, LEKAPaACbIHAA TYPFaH MOCEAEHi
KelleHAl KapacTblpa aAambi3. byA aaicTep apkbiAbl KapTaHbl TEK reorpamsIAbIK, KypaA peTiHAE emec,
MOAEHM-TaHbIMABIK, (DEHOMEH pPETIHAE A€ KapacTbipyFa GOAATbIHbIHA KO3 >KETKi3eMmis3.

FbIAbIMM 3epTTeyAep MEH TapuXU AepekTepre CyrMeHceK, aAam3aT epKEHUETIHIH, AaMy YAepiciHAe
MCAAM SAEMI FbIAbIM MeH OiAIM CcaAacblHAA aca ipi >KeTiCTiIKTepre KOA >KeTKi3reHi aHblk, 6arnkaraAbl.
OpTaracbIpAbIK, KE3EHAE MYCbIAMAH 9AEMi MeAMLMHA, MaTemMaTMKa, aCTPOHOMUS, (PUAOCODUS >KaHe
©3re A€ FbIAbIM CaAaAaPbIHAQ BAEMAIK AEHIeAe iArepi AaMbIr, KeMiHI i @pKeHNETTePAIH KaAbINTacyblHa
eAeyAi biKMaA eTTi. AAaAa, TapuXTbiH B6eAriAi 6ip Ke3eHAEPIHAE OPbIH aAFaH CasicM TYPaKCbI3AbIKTAP,
MOAEHU TpaHCOPMaLIMSIAAP, SKOHOMMKAAbIK, )KOHE BAEYMETTIK AAFAAPbICTAPAbIH CaAAAPbIHAH UCAAM
SAEMIHIH, FbIABIMM KOLLIOACLIbIAbIFbI SACIPEr, TapuUXM CaxHaAarbl OPHbl KEMIiHIi KaTapFa bICbIPbIAAbI.
Kasipri >kahaHaaHy >kaFAaibIHAQ MYCbIAMaH SAEMIHIH, )kahaHABIK, reocasicM XKeHe re03KOHOMMKAAbIK,
OpTaAbIKTapFa TOYEAAIAITT apTbin OTbipFaHbl 6akaAaAbl. byA XXaFAanAbl €ypoOLEHTPU3M TypFbiCbiHaH
6ip>kakTbl Gararay — TapUXM BAIAETTIAIKTEH aALLAK, TYCETIH YCTaHbIM.

Tapuxun-epkeHMeTTiK AAMYAbIH UMKAAIK CUMATbIH eCKepe OTbIpbIN, SAEMAIK YCTEMAIK MeH
OPKEHMETTIH MOHIIAIK cunaTka Me eMecTiriH, ap A8YIpAiH 63IHAIK epeKlleAiriMeH aAmachin
OTbIPaTbIHbIH, FbIABIMU-TEXHMUKAABIK, >KOHE MSAEHM MPOrpecTiH, Ke3eH-Ke3eHiMEeH AAMWTbIHbIH
naMbiMAaayFa 60Aaabl. Aemek, Kasipri aAeMAIK TOpTin Te e3repmeAi, aA OyA e3repictepae McAam
SAEMIHIH, XKaHFbIPY MYMKIHAIM MEH FbIAbIMM DAEYETIH KanTa XXaHAAHAbIPY 9AeyeTi 6ap eKeHiH XKOKKa
LwblFapyfa 60AManAbl. OcCipece epKeHNeTTEP apacbiHAAFbI KAKTbIFbICTAp MOCEAECIHAE ©3repicTep MeH
TAPUXM LLIbIHAMbIABIK, aPaCbIHAAFbI CAAbICTBIPMAAbI TOPTINTI CakTan GiAYAiH MaHbI3bl )KOFapbl GOAMAK,

TyiiH ce3aep: KapTorpadmsi, MOAEHMETTEPAI CaAbICTbIDMAAbl TaAAdy, Tapuxu KapTaaap,
OpPTaFacbIpAbIK, MCAAM  KapTorpadmscbl, XpUCTMAH KapTorpadusiCbl, OpPKEHWETTepP KaKTbIFbIChl,
>kahaHaaHy keHe reocascar.
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History and cartography: medieval islamic
and christian cartography and the clash of civilisations

History and geography are fundamental concepts that represent time and space. From the intersec-
tion of these two philosophical concepts, human civilisations emerged. Civilisation is a deepened and
widespread level of culture. Civilisations have left us historical maps as a cultural and scientific heritage.
These maps are not only valuable sources of the past but also a reflection of spatial perception. With the
development of human society, map-making evolved into an independent scientific field, forming the
basis of cartography as a science. Initially considered a branch of geography, cartography has, under the
influence of scientific and technical progress, become a comprehensive field of study today. The purpose
of this research compares the cartographic traditions of the medieval Islamic world and the Christian
world, analysing their worldview and cultural characteristics. This comparison allows us to evaluate not
only the historical roles of these two major civilisations but also their level of participation in today’s
global processes. In particular, the issue of the contemporary Muslim world’s place in the era of globali-
sation and its capacity to confront geopolitical challenges is of significant relevance.

Given the scope and significance of the article, as well as its objectives and tasks, we apply the
historical-genetic method. This allows us to study the origins of cartographic science, its evolutionary
development, and the emergence of cartographic traditions among different civilisations. In addition,
through comparative and textual analysis methods, we examine the ideological and scientific content
of medieval sources, maps, and their descriptions. By employing an interdisciplinary approach, we can
comprehensively explore this issue, which lies at the intersection of several fields such as geography,
history, cultural studies, philosophy, and political science. These methods enable us to view the map not
merely as a geographic tool, but also as a cultural and cognitive phenomenon.

Based on scientific research and historical records, it is evident that the Islamic world achieved
significant advancements in science and education throughout the development of human civilisation.
During the medieval period, the Muslim world made remarkable progress in fields such as medicine,
mathematics, astronomy, philosophy, and other sciences, playing a crucial role in shaping subsequent
civilisations. However, due to periods of political instability, cultural transformations, and economic and
social crises, the Islamic world’s scientific leadership declined, and its prominence on the historical stage
diminished. In the current context of globalisation, there is an increasing dependency of the Muslim
world on global geopolitical and geoeconomic centres. Evaluating this situation solely from a Eurocentric
perspective would be a stance far removed from historical fairness.

Taking into account the cyclical nature of historical and civilisational development, it can be rea-
soned that global dominance and civilisation are not eternal; each era is marked by its own distinctive
features, and scientific, technological, and cultural progress unfolds in stages. Therefore, the current
global order is also subject to change, and within these changes lies the potential for the Islamic world
to experience a revival and to restore its scientific capacity. In particular, when addressing the issue
of conflicts between civilisations, it is essential to maintain a balanced perspective that respects both
change and historical realities.

Keywords: cartography, comparative analysis of cultures, historical maps, medieval Islamic cartog-
raphy, Christian cartography, clash of civilisations, globalisation and geopolitics.
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AUctopus u kaprorpadus: cpeaHeBeKoBasi MCAAMCKast
M XpUCTHAHCKas KapTorpacdmsi U CTOAKHOBEHME LIMBUAM3ALLUI

Ha nepeceuennn ncropum n reorpadpmm — hyHAAMEHTAAbHbBIX KaTeropmin, oTpakatoLwmx Bpemst 1
NMPOCTPAHCTBO, — 3aPO>KAAAUCH M Pa3BMBAAMCH UYeAOBeYeCKMe UMBUAM3aUMK. Kaxkaas umBUAM3aUms,
npeAcTaBasiouias cobomn raybokmi 1 WMPOKO PacnpoCTPAHEHHDIN YPOBEHb KYAbTYpbl, OCTaBMAA HaMm
B HaCAeAME MCTOpUYeckre KapTbl. DTW KapTbl — HE TOAbKO LI€HHbINA UCTOUYHMK 3HAHWI O MPOLUAOM, HO
M OTPa>KeHWe NPOCTPAHCTBEHHOIO BOCMPUSTUS, SIBASIOLLEECS KYAbTYPHbIM M HayUHbIM A0CTOSHWMEeM. C
pasBuTHem obLecTBa kapTorpadus ohpopMUAACH KaK CaMOCTOSITEAbHOE HayuHOe HaripaBAeHue. XoTsl
M3HAYaAbHO OHA CYMTAAAChb Pa3AEAOM reorpaum, noA BAMSHMEM HayUYHO-TEXHMYECKOro nporpecca
KapTorpadus NpeBpaTMAACh B KOMIMAEKCHYIO MEXXAMCLMIAMHAPHYIO 06AACTb MCCAEAOBAHMIA.

Lleab AaHHOM paBoTbl — MPOBECTM CPABHUTEAbHbIN aHAAM3 KapTorpachmueckmnx TPaAULIMIA CpeaHe-
BEKOBOI0 MCAAQMCKOIO MMpPa M XPUCTMAHCKOro 3anaaa, M pacCMOTPETb MX MMPOBO33pPeHYeCckme U KyAb-
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TypHble 0COBEHHOCTU. DTO COMOCTABAEHME MO3BOASIET OLEHUTb MCTOPUYECKYIO POAb ABYX BEAMKMX
LUMBUAM3ALMIA M UX BKAQA B COBPEMEHHbIE TAOOaAbHbIe npouecchl. Ocobyio akTyaAbHOCTb MPEACTABAS-
€T BOMPOC O MECTE MyCYAbMAHCKOIO MMpa B 3Moxy rAobaAn3aumm 1 ero cnocobHOCTU NPOTUBOCTOSTH
COBPEMEHHbIM F€OMOAUTUYECKMM BbI30BaM.

MeToaoAOrMg MCCAAOBaHUNSA. AAS PEaAM3aLnn LIeAeit M 3aAaY CTaTbW MCMOAb3YeTCH MCTOPUKO-Te-
HETMYECKNI METOA, KOTOPbIM MO3BOASET N3YyUNTb MPONCXOXKAEHME M IBOAIOLMIO HAYKKM KapTorpadum,
a Takxke (hopmMMpoBaHMe KapTorpapmyueckmx TPaAnLmMM B PA3AMYHBIX LMBUAM3ALMAX. MeTOAbI CpaB-
HUTEABHOIO M TEKCTOBOrO aHaAM3a MPUMEHSIOTCS AAS MCCAEAOBAHMS MAEOAOTMYECKOrO M HAay4HOro
COAEPIKaHUSI CPEAHEBEKOBbIX MCTOYHMKOB, KapT M UX OMUCAHUIA. MeXAMCUMIAMHAPHDIN MOAX0A, 06b-
EAVHAIOWNIA reorpadmio, NCTOPUID, KYAbTYPOAOTUIO, (PUAOCODUIO M MOAUTOAOTMIO, MO3BOASET pac-
CMaTpMBaTb KapTy He TOAbKO KaK reorpamyieckmimi MHCTPYMEHT, HO M KaK KyAbTYPHO-MO3HaBaTEAbHbIN
eHoMeH.

AHaAM3 NCTOPUYECKMX MPOLLECCOB M COBPEMEHHOIro COCTOSHMS. Ha OCHOBE MCTOPUMYECKMX AadH-
HbIX M Hay4YHbIX MCCAEAOBAHMIA OYEBMAHO, YTO B MPOLECCE LMBUAM3ALMOHHOIO PA3BUTMSI MCAAMCKMIA
MWP AOCTUI BbIAQIOLLMXCS YCTIEXOB B Hayke 1 obpasoBaHun. B CpeaHue Beka MyCyAbMaHCKME yUEHble
BHECAM 3HAUNTEAbHBIN BKAQA B MEAMLIMHY, MAaTEMATUKY, aCTPOHOMMIO, (PUAOCODMIO N ApYyrne HayKu,
0Ka3aB TeM CaMbIM CYyLLLECTBEHHOE BAMSHME Ha MOCAEAYIOLLEe pa3BnTHe UmBUAM3aLmin. OAHaKo B onpe-
AEAEHHbIE MCTOPUYECKME MEPUOABI MOAMTUYECKAS HECTAOMABHOCTb, KYAbTYPHbIE TpaHCopmaLmm 1
COLIMAaAbHO-3KOHOMMYECKME KPU3MChl OCAAOMAM HayuYHOE AMAEPCTBO MCAAMCKOrO MUPA, OTOABMHYB
€ro Ha BTOPOM MAaH.

B ycAoBMsIX cOBpeMeHHOM rAobaAm3aumm HaBAIOAQETCS YCUAEHUE 3aBUCUMOCTU MYCYAbMAHCKOrO
MMpa OT FTAOBAAbHbBIX F€OMOAUTUUYECKMX M FE€03KOHOMUYECKMX LeHTPoB. OueHKa 3TOW CUTyauum mc-
KAIOUMTEABHO C MO3MLMIA EBPOLLEHTPU3MA SIBASIETCSI MOAXOAOM, AAAEKMM OT UCTOPUYECKON OObEKTUB-
HOCTW.

YuntbiBasg LMKAMYECKMIA XapaKTep MCTOPUYECKOrO Pa3BUTMS, MOXKHO yTBEPXKAATb, YTO MMPOBOE
rOCMOACTBO He 9BASETCH BEUYHOM Kateropuen. Kakaag anoxa CMeHIeTcs APYron, 1 Hay4YHO-TexHMYe-
CKMI 1 KYAbTYPHbIN Nporpecc passuBaeTcs nostanHo. CAeA0OBaTEAbHO, COBPEMEHHbIN MMPOBO Mops-
AOK TaK>ke MoABEP KEeH M3MEHEHMSM, M B 3TOM KOHTEKCTE HeAb3$ MCKAIOYATb MOTEHLMAA MCAAMCKOrO
MMpa K OOHOBAEHUIO M BOCCTAHOBAEHMIO CBOErO Hay4yHOro noTeHumasa. BaxkHo coxpaHsite cbaraHcu-
POBAHHbIN MOAXOA, YUMTbIBAS KaK MCTOPUYECKYIO PEAaAbHOCTb, TaK M AMHAMMKY COBPEMEHHbIX LIMBUAN-

3aLMOHHbIX MPOLLECCOB, OCOOEHHO B BOMPOCaX KOH(MAMKTOB MEXAY LIMBUAM3ALMSIMU.
KatoueBble croBa: KapTorpadgusi, CpaBHUTEAbHbIN aHAAU3 KYAbTYP, MICTOPUYECKMe KapTbl, CPeAHe-
BEKOBasl MCAAMCKasl KapTorpadus, XpucTmaHckas Kaptorpacms, CTOAKHOBEHUE LIMBUAM3ALMIA, FTAOGa-

AN3aung N reonoAmMTMKa.

Kipicne

Kapra — XKep OeTiHiH Hemece OHBIH JKEKeIereH
(hM3UKATBIK, OJICYMETTIK-DKOHOMHUKAIIBIK, OKIMIIIi-
7K, TaOWFM HBICAHAAPHI MEH KYOBUIBICTAPBIHBIH
apTTHl Oenrinep >koHEe KapTOoTrpadUsIIBIK TPOCK-
LUsUIap apKbUIbl OeNrim MacmradTa KilipeuTimin
OCpiTeH JKaNMMbUIAaHFaH Opi CHMBOJIABIK OeiHecl.
Kapra — Tek KeHiCTiKTiK opHalacyabl OelHeney
KYpaJibl FaHA eMec, COHBIMEH KaTap reorpadusuibiK
KOPIHICTIH KYpJAENi >KOHE KOIKBIPJIbl OcliHeneHyi
Ooybin TaOBUTANBI. Byl aHbIKTaManap KapTaHbIH
TEK KOJIJaHBUIMalbl Kypal eMmec, ajam3aT ©pKe-
HUCTIHIH MaHbBI3/[bl TAHBIMJIBIK JKOHE KOMMYHHKA-
TUBTIK TeTiri ekeHiH kepcereni (https://education.
nationalgeographic.org).

Kaprorpadus — kapramapasl xacay MeH mNaii-
JIANIaHyIbIH TEOPHSIIBIK JKOHE MPAKTUKAIBIK HETi3-
JICPiH 3epTTEUTIH FHUIBIM canachkl. O TaAOUFH KOHE
DIIEYMETTIK-dKOHOMUKAJIBIK, YAepicTep i KeHICTIKTEe
OeliHeney apKbUIbl OenTiii Oip FEUIBIMU MakcarTap-
Fa JKeTyTe, HAaKThI MiHICTTEP i IIeNIyTre OaFrbITTaIa-
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nel. Kaprorpadust Tapuxel ajam3aT epKeHUCTIMEH
Oipre maMbIFAHBIMEH, OHBIH HAKTHI Kal Ke3eHIe
FBUIBIM PETIHJE KaJbINTaCKAHBbl TYypaJbl HAKTBI
alTy KWBIH. J[ereHMeH, TCOpHSIIBIK HeTi3IepiHiH
Esxenri I'pekust noyipineH OacTay anaTbIHBI aHBIK.
MiHe ocBIHIAH y3aK TapuXH dBOIOIHNS OApBICBIHIIA
reorpausiaH JAapajiaHbII IIBIKThL. OWUTCE e, Ta-
PHIXU TYPFbIJIA OJ TeorpadusMeH THIFbI3 OaiiaHbIC-
ThI JaMBIFaHJIBIKTaH, KOIl YaKbIT OOWBI Teorpadus
FBUTBIMBIHEIH Oip TapMarsl peTiHAe KapacThIPBUTHITT
KeJil.

ATFamKel KapTajap KapamabIM opi aKbIH
OoJsiFaHBIMEH, OJIap COJ A9YipAeri KoFaM YIIiH o-
Fapbl MPAKTUKAIBIK MOHTE He 00ibl. COHIIBIKTAH
Jla cayaTchl3 aJamiap Ja KapTaHbl XkKacay )KoHe Mai-
nmajaHyFa MYMKIiHZITI Oommel. Jlemek, kapTa cayart-
TBUIBIKTHI TaJall eTIelTiH, oMOe0an aknapar Kypa-
JIBI OOJIIBI.

VYakpIT 6Te¢ Kelie FhUIBIMUA-TEXHUKAIBIK IPOT-
pecc kapTorpadus camacklHa >KaHa CepIH Oep-
ni. KeHICTIKTIK JaepeKTepi KUHay MeH OHJCYIiH
KYpAeNIeHyi, IOIIIKTIH apTybl, MaTeMaTHKAaJBIK



K. Capkpitkan, C.K. OmipOexoBa

MOJENbACPIiH EHri3llyl Kasipri 3amaH KapTraia-
PBIHBIH CarachlH MYJJIC JKaHa JICHTrelre KeTepii.
Ocbunaiiia, Tapuxu KapTanapisl 3epTTeyIe OapIbl
3aMaHay¥ JIEPEKTEPMEH CAIIBICTBIPA OTBIPHII, I'eOT-
padusIBIK HBICAHJAp MEH KYOBUIBICTapAbIH Y3aK
Mep3iMJIi JTMHAMHUKACHIH KEIMICHAI TYpAe Taimay
MaHbBIbl 0ok OTHIp (San-Antonio-Gémez C.,
Velilla C., Manzano-Agugliaro F., 2014: 47-58).

Kaprorpadus canaceiHbIH gaMybIHIa reorpad-
TapJblH YyJeci adpbIKmia OOJFaHBIMEH, WHKEHEp-
Jiep, MaTEMaTHKTEpP, TApUXIIbLIAP, APXUTCKTOPIIAP
MeH 0acka /a caja MaMaHIaphIHBIH €HOET1 JIe 30p
007161, Byt — KapTOorpadUsIHBIH TOHAPAIBIK, FELTBIM
eKeHIH JKOHE OHBI UTepy Ke3 KelreH MaMaH YIIiH
apThHIK eTIICHTIH oMOebar OiTiM callachl eKeHIH JIo-
nenneini (Glimiisgi, O., 2010).

JKorapblgarel alTBUIFAH TYXKBIPBIMJApFa He-
rizaenrenyie Kaprorpadusi FhUIBIMBI JKaH-)KaKThbI-
JIBIKTHI, MIBIHARBIIBIKTHL Op1 ASJIIIKTI Tajlall eTeTiH
TIOHAPATBIK, KYPAET FBUIBIM eKeHiH TyciHmik. [e-
MEK, ecTe XXOK €CKi 3aMaHjgapia KapTaHbl jkacay
JKOHE OHBI THIMII TMaimamaHyIbIH YIKEH JKETiCTIK
exeHiri anplK. OJ XaJbIKTHIH O171iM jkKOHE iCKEpPIIiK
JIEHTeHiH, KOMIaHbIIMaIbl TEXHUKAIApFa IIe0epri-
riH KepceTeTiH 0acThl KepceTKim Oonran. Kapror-
padusHBIH JaMbIFAH OPTAFACBIPIIBIK KE3CHIH aJIbII
KapacThIpcak, dJeMJe €Ki Typii KapTorpausuibiK
0arpIT KalBINITACKIN, JaMbIll OTHIPFaH. bburaiiiia
aliTKaHga, MCIaMIBIK JKOHE XPHUCTHAHABIK OaFrbIT.
byrinri xe3kapacrnen KaparaHa, OpuHe OAThICTHIK
HEMece XPUCTHAH/IBIK, OaFbITTAFbl KAPTAJIAP/IbIH FhI-
JIBIMHITBIFBI JKOFaphl 00y KEpeK el OWIaybIMbI3
MYMKiH. Aualifa, coj Ke3leri IIbIHaibl eMmip/e,
KEpiCiHIlle MYCBIIMAaH FaJIBLIMIAAPBIHBIH KapToTpa-
(GusITBIK €HOSKTEpPiHIH FBUIBIMU JCHIECHI JKOFaphl
OonFan.

bi3 Oyn makamama ocel eki TypJli OaFbITTaFrbl
KapTopadus calachlH CAIBICTBIPA TaIAyJbl HET13
ereMi3. «He yuIiH cansicThIpy Kepek?», — AeTeH Cy-
pakka Oepep xayaObIMBI3: OpTarachIpIbIK HCIIaM
KapTrorpadusicbl MEH XpHCTHAaH 9JIeMi KapTorpa-
(UACHIH CcaNBICTBIPY — OYJ TEK KapTanap apachlH-
JIaFbl alBIPMAIIBUTBIKTHI TAHY FaHA €MeC, COHBIMCH
Oipre OpPKEHMETTIK IYHHETAHBIM, FHUIBIMH JaMy,
MOJICHH anMacy >KOHE TaHBIMABIK Ke3KapacTapbl
TaJIAayIbIH MaHBI3IBI TOCUTI €KCHIH aIllbIT KOPCETY.
bi3 oceiHgail canbICTBIpy Herizinae OipHerie ma-
HBI3/IbI HOTIDKETIEpTe ue 001aMbI3:

— Opmypai Oynuemanvimoap mypanvi Oypwvic
mycinikke ue 6onamwi3. Macenen, Mcnam kapror-
padusicel rynaenren kesenge (VIII-XIV raceipnap)
FBUIBIMH, aCTPOHOMHSUTBIK, JKOHE MAaTEeMaTHKAIBIK
oimimre Herizaenai. Oran [ITonemeii eHOekTepiHEH

Oacram, mapcel MEH YHIUIIK JA9CTYPI Tociiaep,
SOMITUPUKATBIK JEPEKTEp HEri3 OoNmbl. ANl XpHC-
THAHJBIK OPTAFachIpibIK KapTorpadus keOiHece
CHUMBOJIJIBIK JKOHE TEOJOTHSUIBIK CHIIATTa OOJIJIBI.
Meicansl, «T» ocone «Oy kapmanapvinoa flepyca—
JIMM OpTaJIBIKTa OpHanackIl, aneM KacrerTi kaz0a-
nap Herizinze OeiHenenai. biz ockl exi Typ:i yariHi
CaJIBICTRIPY aPKBUTHI Op OPKCHUETTIH OJIEMII Kajai
TaHBIN-OUITeHIH, OHBIH JIiHU, GUIOCO(USIIBIK )KOHE
MOJICHH HETI37IepiHiH KalfHaphl MEH KACHUETIH TYCi-
Hyre MYMKIHJIK alambl3.

— Fouibimu-mexuukanslx, npozpecmi auiyoa
UCTIAM OPKEHUEMINHIH, AHMUKALIK 0i1imoi 0ampl-
ma omoipvin, Eyponansik peneccancka om acep
emxkenin kopcemeoi. Feinpivmu onebuerrepne Kap-
Ta — TaHJaNm aJbIHFaH KEHICTIKTIK IEPEKTep MEH
cunarrapabl OeHHENeHTIH, CHMBOJJIAP JXyHeciHe
HETI3MIETeH TeorpadusUIbIK IIBIHABIKTHIH a0CT-
PaKTBUIBl YATiCi peTiHae cumartTtanansl (Bromberg
K.D., Bertness M.D., 2005: 823-832). lewmexk,
Kaprorpaduss MIBIHAWBUIBIKTEL  00pa3nbl  TypAe
OcitHeneyaeri FRUIBIMA TOCUIMIH JKETUITEH YIITICI.
MaceneHi ochl TYPFBIJAH KaparaHjaa UciiaM dJieMi-
HiH KapTorpadusChIHA FHUIBIMIIIBIK TOCIT 0achIM
Oonapl gen aiityra Oomansl. MaceneH, an-Unpucu
kaptacsl (Myxammen an-Unpucu, 1099-1166 xok.).
On-MaMyHU KapTachlHaH KeHiH ®IeMJIIK JeHTeH-
Jie TAHBIMAJJIBIKKA e OOJIFAH HMCJIaM FallbIMBIHBIH
Kaptacbl. 1154 KpUlbl asKTalFaH U< j‘)!\ b))
(Cypar om-apn/ Xep Oeilineci) aTThl oJeM aTiia-
Cbl MEH aTjlacKa TYCIHIIpME pEeTiHAE >Ka3blUIFaH
«BY) 3 ) & Gl A ) (Oremoi casxam-
mayaa Kyumap icanoapovly KyaHvluibl) aTThl eHOE-
TiHIH TapUXH JKOHE FBIIBIMH MaHBI3BI OTE 30p 00JI-
Ibl. byn kapTaHblH 6acThl €peKILIENir — dIeMIi KeTi
aiiMak, OH KIIMMATTBIK Oemeyre O6eim, onapra apad
TidiHAe curaTTama OepreH. byHBIH fa e3iHaik cebe-
01 O6ap. Om Ke3me nuciaaM OpKEHHUETI KYJIAIIbIH KeH
JKaWplr, apald Tl — FBUIBIM TiUI AGHrediHae emip
cypren (K.Capkeitkan, E.EpOmar, H.Connmibaii —
2024: 44-58) Ochbl Ke3eHeri eyponaiblK, KapTaiap,
KepiciHIe, FRUIBIMA JIOJIIKKE eMecC, TIHU-CHMBOJI-
JIBIK, Ma3MYHFa KeOipeK Heri3zel i )KoHe TeK KalTa
epiey MoyipiHeH KeiiH HaKThlIaHa 0acTasbl.

— Mbaodenu anmacy necizinoe opkenuemmepoin
KaslnmacamoiHblH, 01apobll, OKWMay 0amvlmaii-
MBIHOBIZLIH, PHEMI bIKRATOACMBIKIMA 0071AMbIHBIH
Kope anamwlz. MoceleH, uciiaM MeH XpUCTHAH dJie-
Mi apachIHJaFbI cayia, casgxar, OiIiM ajaMacy, COFbIC
(MBICabI, KpeCT KOPBIKTAPHI CEKiNi) KOHE O3Te /e
ayblc-TYHic, KO3FalbpICTap Y3IiKCi3 Xypim, Oaiina-
HBICTBI cakTam OThIpFaH. OChl OaphIcTa MCIAMIBIK
reorpadusIbIK Oi1iM J1aThIH osieMine Micnanus Mexn
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Cununust apKbUIBI COJ IJISPAiH TiTiHAE ayAapbul-
FaH eHOeKTep KaTapbIH/Ia KETKI31TiM KeJTeH.

— Kapmanapowvin Kpi3memi men Konoany mak-
CambIH AUKbIHOAY APKbLIbL 3P 6PKEHUEmMmIH, p-
mypai aneymemmik OeHzellin capanail anamovis.
Meicanbl, HCTaMIBIK KapTajap KeOiHece HaBWTra-
UUSUTBIK, (KYOBUIAaHBI aHBIKTay HEMece Hamas ya-
KBITBIH €CETTey) HeMece DKIMIIIIK MaKcaTTa maii-
JanaHbUIABl. XPHUCTHAHIBIK KapTajap KeOiHece
JIHHU-OKBITY MaKCATBIH/IA, TEOJOTHSUIBIK JIyHHETa-
HBIMZBI KOPCETY VIIiH KOJmaHbuidpl. Jlemek, kap-
Tajap KOoFaMJa 9pTYPJI KbI3MET aTKAPHII, DPTYPIIi
OPKEHHETTIH OJICYMETTIK KQXKETTUTIKTep/l KaHaFat-
TaHJIBIPBITT OTHIPFaH.

Eypouenmpucmix mapuxu Ke3kapacmap-
2a Kapcel mypy ywin 2olivlmu Heziz 0014 anaosl.
MoceneH, uciaaM KOHE XPHUCTHAH KapTorpagus-
CBIH CaJIBICTBIPYy — TapPHUXThl TEK €YPONAIBIK TYp-
FBIIaH eMecC, JKaJIlbl KeH ayKbIMJAarbl OPKEHHETTIK
KOHTEKCTe TYCIHyre MyMKiHiK O6epeni. byn nciam
OPKEHHETIHIH TEK Myparep emec, CoJl MypaHbl Oa-
WBITHIN, Kelin Eypomara >KeTki3ymni pesiiH J¢ HaK-
Thutalipl. OcChLIapabl KUHAKTAl KeAreHae, opra-
FACBIPJIBIK MCJIaM MEH XPHCTHAH KapTorpadHsChiH
CAIIBICTBIPY — TEK reorpaysuIbIK KapTaxapabl 3epT-
Tey FaHa emec, OyJ — JAyHHEeTaHBIMJAp, OLTIM XY-
Hesiepi, OpKeHUETapalbIK, 03apa BIKMAIJACTIK eH
aJaM3aTThIH 3UATKEPIIIK MYpachlH Oaranay KOJbl
Oonbin TaObuTaAbl. MyHJal canbICTHIPY ajgam3art-
TBIH OJIEM/II Kajlali TaHBIFAHBIH, OFAH Kajal OeHiM-
JIEJITEHIH 0HE OIIM MEH MOJCHUETTI Kajail Oeric-
KEHIH TepeHIpPeK TYCIHyre KOMEKTeCesi.

Fouabivu 3epTTey BZ]iCHaMaCbl

Tapuxu KapTamapjabl 3epTTey oTe ayKbIMJbI-
JBIKTBI, IIBIHAHBUIBIKTBI JKOHE >KaH-KAKTBUIBIKTHI
Tajan eTeTiHJAIKTeH OyNl canafarel 3epTTey XKY-
MBICTapbIHAAa KONTEIeH OIICTep KOJAAHBLIA b
MboceneH, Tapuxu-IepPeKTEMENTIK 9IC apKbUIBI ap-
XCOJIOTHSUIBIK, JKOJIrepiepai, ka30ama aepexrep-
Il ’KOHE FBUIBIMH d1e0MeTTep Il 3epAesien, CYphII-
Tail ajaMbl3; TAPUXH CaJBICTBIPMAIbl TalAay 9Aici
HETi31H/I€ OPTaFachIPIBIK XPUCTHAH JKOHE HCIaM
KapTorpausChIHBIH YKCACTBIKTAPbl MEH alblpMa-
IIBUTBIKTAPBIH KOHE JIEHTeWiH capajail amambi3;
aJl KapTajlapFa KaTbICThI JiHH, CasiCH KOHE MOACHHU
KOHTEKCTEep/l ally apKbUIBl OJIapJblH KOFaMIIaFbl
pennepi Tangayaa MOJCHH-KOHTEKCTYalAbl OIiCTi
KOJIJTaHaMBbI3; €XKEeJNTi eNfIi-MeKeH/iepre XoHe Ta-
pUXHU OKMFajapra OalIaHBICTBl MaTepuangap MeH
pecMu KyKaTTap maijananyna Ky>KaTTBIK dicTep
naiinanansuiagsl; bynapaan 6acka, reorpadusubiK
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yJriney, kaprorpadusuibk, OasiHIay coHnai-ak My-
paraTThiK, WHAYKIMSUIBIK, JCTYKIMSIIBIK OJicTep
KOJIJIaHBUIBI.

OnedneTKe MIOJIY

Maxanaza natidanranviizan FeUTBIMA MaTepUa-
Jlap Tapuxu KapTorpadusira )KoHe OHBIH JIaMy YJie-
pici MeH opKaichl aiiMakTap MEH MOJCHHUETTEPET]
EPEKIICITIKTEPiH capajarn, 3epTTeTeH MIETENIIK aB-
TOpJapIbIH eHOCKTEpl Heri3 eTinai. MpIcambl, Kap-
TaHbIH Taia O00ybl MEH FBUIBIMH Kypall peTiHe
namy yaepicine kateictel momimertep AKII ra-
meiMaapel Bromberg K.D., Bertness M.D marepuain-
JTapbIHAH aJBIHIBL. AJT TAPUXU KapTajap/sl reorpa-
(UATBIK HBICAHIAP PETIHAE 3ePTTEYIiH OIIC-TOCLTI
Manpu yHUBEpCUTETIHIH KapTOrpausIbIK HHKE-
HepUsl )KOHE Te0JIe3Usl CalachIHbIH FaubiMbl Kapioc
Can-AnTOHUO-I'OMEC XOHE OHBIH SPINTECTEPiHIH
«Urban and landscape changes through historical
maps» eHOeriHeH anblHAbl. KapTanblH Tapuxu ma-
HBI3bI MEH OHBIH Ka3ipTi 3aMaHFbI JaMy OoJIaIarsl
TypaJlbl MOJIMETTEp TYPKUSHBIH TapHX-Treorpa-
¢usa ramermaapel Osman Gilimiis¢li-tin «Historical
geography» eHOeKTepiHeH albIHIbL Esxenri TeHi3
cayJia JOJJIapbl MEH MOPTTaphl KOHE alMaKTarbl
cayJa KaTblHacTapbl Typalbl KYHAbI MOJIIMETTEp-
ni Bodleian Library-mig XVII raceipnarsr «Selden
Map of China» xapmacvinan naiioaranvliost. by-
napaaH 0acka Tapuxu 3epTTeyliepie reorpadusuIbiK
akmapaTTheIK kyienepni (GIS) maiinananynbiH mMa-
HBI3BI IFHU, TAPUXTHI KEHICTIKTIK TYPFBIIAH 3€PTTEY
aaicrepi xeHinzaeri ycoibicTapasl lan N. Gregory
& Alistair Geddes «Toward Spatial Humanities:
Historical GIS and Spatial History» enOerinen an
KapTanap/blH MOJICHUET, FBUIBIM KOHE KOFaMIaFbl
MaHbbiH Thrower, N. J. W. «Maps & Civilization:
Cartography in Culture and Society» eHOeriHeH Ka-
pacteipbuiasl. OTaHABIK FalbIMIapAaH reorpadus
WHCTUTYTHIHBIH FaIbIMBI CaMKya ©O0ipaxMaHOB-
ThIH «Ka3ak kepiHiH karanorsn» xxoHe P.b.Cyneii-
MEHOB aTbIHJaFbl LIIBIFBICTAHY HHCTUTYTHI FATIBIMBI
Kacrep CapkpiTkanubiH «Tapuxu kapTanap >koHe
reocascar: OaBIPFBI MOJICHHUET, MEMIICKETTIK MY/I-
JIe JKOHE IeKapaJIbIK IIHJICHICTEP» aTThl eHOCKTEepi
KOJIJIAaHBUIJIBI.

Hoatu:kesepi MeH TajkblIaMa

MakaranplH HETI3Ti MaKcaThl MEH Ma3MYHBIH
amry YLIiH 3epTTeyre Heri3 OOJIbIN OTBIPFaH TapH-
XM KapTajap/blH HeMmece KapTorpadusHbIH Kai-
MBI aAaM3aTThIH JlaMy TapUXbIHAA KaHgal KeJeni
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MIHJIETTEp AaTKApPFAHBIH capanTan ajFaHIbl KOH
kopaik. CoJl apKbUTBI KapTOTpadusHBIH TYPJIl OpKe-
HHUETTEPAiH OMip CYpyl MEH OpKeHIeYiHACT1 MaHbI-
3BIHA JKOHE aTKapraH peiliHe Oara Gepyre OoJaisl
JIeTl TYXKBIpbIMIayFa 0omaasl. Byaan kapramapsiH
TapUXHW MAaHBI3IBUIBIFBl — aJlaM3aTThIH KOpIIIaFraH
OpTaHbl TaHY/AFbl AFANIKbl KEHICTIKTIK JEepeKHa-
Ma 00JIybIMEH OalIaHbICThI CKEHJITIH OlJie ajaMbI3
(Bromberg, Levin 2010: 823-832). Anamsar kap-
Tajmapapl Taigaanyasl OacTaraH €CTe JKOK eCKi
3aMaHjapjaH OYyriHre JeHiHre namy Ke3eHIH/e O

OPTYPIIi MaHbI3 O€H MaKCaTThl aTKAPBII, TYPII KbI3-
MeT oTel kenai. TeMeHe kapTanapIbH 0acThl KbI3-
METTEpiH alKbIHAAI KeTeHiK:

Kapmocpagua — mapuxu ke3kapac Kypanst
peminoe Kvizmem amrapovl. MpICalbl, €Xenri
OPKEHUETTEP/IIH KapTajapbl — MbIcaibl BaBuioH,
[ITonemeit kapTanapbl, HciaaM dDIEMiHIH KapTajiapbl
MeH KpiTaliplH €cKi aTiactapblHbiH 00pi JIe — COI
Ke3Jleri KOFaMHBIH THIHBIC-TIPLIUIITT MEH MOJCHU
OMIpIHEH TINTi, FAPBIMITHIK (KOCMOJOTHSIIBIK) TYCi-
HIKTEepi Typaibl OipiiaMa TepeH Mariymar Oeperi.

1-cyper — Manmna MyHau kapTacsl )koHe OHaFbl Vepycannm KalacbhlHBIH OpHalacybl
(https://www.themappamundi.co.uk/mappa-mundi)

Macenen, I'epedopn Cobopeiana (YasiOpura-
HUs1) dieMieri Oipereil opTarachIpiibIK Ka3blHaJIAp-
IbiH O0ipi Manna Myunu (Mappa Mundi) opnanac-
KaH. On BeJUTyMHFa (cymropekminepoiy mepicinen
oyoen dcacanzan dcazy Hemece 0ACvLIN wivleapyaa
apnanean mamepuan K.C) canbiarat, ejiemi 1,59 x
1,34 metp. Fansmmpapabig naibIMIaybIHIIA, O HIa-
MameH 1300 xputhel xacanras sxkoHe X111 FaceIpapig
asFpl MeH X1V FacelpablH OacblHIA XPUCTHAHJIBIK
eyponasiarbl aJIaM3aTThIH TapUXbIH, TeorpaduschiH
JKOHE TIPIILIri MEH HaHBIM-CEHIMIH OeiiHesereH.
Hepycanum ojeMHIH OPTaJIbIFbI PETIHIC KapTaHbIH
OpTachlHJa CaJIbIHFaH. Byl opTarachIpibIK XpHC-
THAHJIBIK, TYHUETaHBIMHBIH HOTHIKECI.

Mun oyneTiHiH TeHi3 Kapranapbl OHTYCTIK-
HIerFpic A3UsIIaFbI cay/ia KOJIaPbIH KOPCETII, COIl
JIoylp amamaapblHIAa XaJbIKapajiblK KaTblHACTap
Typajbl OipiamMa >XOFapbl TYCIHIKTIH OOJIFaHBIH
nmenenaeni. Mun Oynerinig LLbreic-bareic Myxu-
THIHBIH OaFIapiiblK TYPJIi-TYCTI TE€HI3 KapTachl Iia-
MameH 1610-1620 xbuinaps! cansiHFaH. KapTtuna
Oacrankbiga bpuranapik 3aHrep Jxon CenjeHHIH

(1584-1654 xpuigapsl jxacaraH) )KeKe KOJUICKITHS-
ceiHaa OonraH, 1659 skputbl Oxcdop yHUBEPCH-
TeTiHiH bBoJIMH KiTanxaHachlHA ChIWFa TapThLI-
FaH, COHJBIKTaH OHbI «CeNJieH KapTackl» Jen Te
ataiiapl. byn kaprazna 105 sxep aTaybl KopceTiire,
KaMTHTBIH aiimakTap: Kasipri XKamonus, Kopes Ty-
oeri, Oxtycrik-1biFpic A3us xoHE YHIICTaHHBIH
0ip Oemiri. Keitaii ueporiudrepiMer KaTap JIaThiH
apintepiMeH O6epinren TononumMaep ae 6ap Kaprana
KblTalbiH, DyI3sHb NPOBUHIMACKIHAH JKamoHwMs-
HbIH PrOKIO KanackiHa jkoHE OHTYCTIK KpITail TeHi3i
apkpuibl OHTYCTIK-11IBIFBIC A3UsiFa ACHiHTI €Ki Oa-
FBITTBI OENrijiey YIIiH Kapa ChI3BIKTAP KOJJIAHBLI-
FaH.

Kapra TombikTali KOJMEH, TYpJi TYCIEH ca-
JIBIHFaH. Y3BIHABIFRI IIamMaMeH 1.5 Metp (mama-
MeH 160 cm), eni | meTpre xybIK (mamamen 96.5
cMm). IbiFpic A3USHBIH TEHI3 cayaachl HEri3iHeH
eKi ipi OarpITKa OeNiHreH: WhIFbIC OaFbITH ([yHb-
siH) sxoHe 0atbic 0arbIThl (CubsiH). LLbiFpic OaFbI-
Tel Jlycon apaneina (kasipri ®@umunmun), Cyny
apxurenareiHa xoHe baxasr apannapbeiHa (Kasip-
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ri Moxykka apannapbl) IediH KeTKeH. Aj 0aTeic
OarbIThl YHIIKbITalM TyOeri xaranaysl MeH Manai
TyOeri apKbuIbl OTim, SIBa apanbiHBIH OaTHICBIHIA-
Fbl baHTeH MOpTHIHA JCHiH co3buiFaH. EH THimi
opi TaOwicThl cayna llroanpwkoy (KpiTall) meH
Manmia (OUmUNmuH) apachlHIAFel OaFBITTa KYP-
ri3iareH, MyHaa AMEpHKaHBIH KyMici (MbICaibl,
Mexkcuka MeH llepymeH KeireH) yIKeH KeJaeMIe
alieipOacTanirad. bateic OarbIThI OoiibIHIIIA, baHTeH
MOpTHI yakbIT oTe Keje Snéyba (kaszipri Jxakap-
Ta) MOPTHIH BIFBICTHIPHIN, JKETEKII cayaa xaOblHa
alfHaIbI.

Byn moctypii TeHizaeri cayna xongapsl Kasip-
niH e3inae Keitaiiapiy «bip 6enaey, 0ip »oi» cTpa-
TETUANBIK OaFIapiIaMachlHbIH TapUXU Cypreyi He-
Mece Heri3i 0oubin oThIp. Tapux eTKeHHIH ici 6ojica
Jla KeJIeIIeKKe KoIll OacIibl AeTeH TYCIHIK OChIHAM
Tapuxy JAyHUenepJeH Kaneinracaiabl. Erep, Kpi-
Talja eCKi 3aMaHHaH KaJbITaCKaH TEHI3/IK cayaa
JKOJIBIHBIH cOpaObl 00IMaca, Kas3ipri 3aMaHfbl cayaa
JKOJIIAPBIHBIH, 13amapsl 6onMac eni. Tapuxu Toxi-
pubenep Kasipri reocasicat MeH r¢0dKOHOMUKAJIBIK
JKaFIalIapAbIH TaMybIHA ©31H/TIK BIKITAM €Till OThIP-
FaHBIH OCBIJIaH KopyTe 00Ja/Ibl.

R

2-cypet — Cennennid Kpitait kapTacs! ([/biebic-Bampic myxummapbeinuly meyis Kapmacst),
Oxcdopn yauBepcuteTiHiH boanean kiTamxaHaChIHBIH KOJUIEKIUACHIHAH,
xop HeMipi: MS. Selden supra 105, (Bodleian Library-17th century ).

Kapmanap — opkenuemmin, KaiplnmacyviHsly
Hezi32i onuemoepinin 6ipi 6ora anovl. Kapror-
padusHBl OpKEHUETTEPAIH OMIPILIEHIIrT MeH KYJ-
IBIpayBIHBIH 0acThl (haKTopIapbIHBIH Oipi peTiHzae
atayra na Oomaapl. MaceneH, Pum, OcmaH xoHe
Bputan ummnepusiapsl CalbIK Ccally, OCKEPH KO-
pBIKTap MEH SKIMIIUTIK 0acKapy YIIH KapTara Cy-
rienren. COHBIKTAH COJ Ke3enjeple kaprorpadus
OHIpici KaKchl AaMblabl. bynm kaprorpadusHblg
— JKep MEH XaJIbIKThl MEJIeHYy MEH OaKbuiay jKOHE
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Oackapynarbel OWIIIKTIH TaOThIPhIMAC TOCUIIHIH Oipi
OonraHbiH Kepcereni. OTapIIbUIIBIK J0yipiepae
KapTanap OalbIpFbl XaJIBIKTAPIBIH KEPIEPiH jKaHa-
I1a CHITATTall, 9yeJri TaOuFU OOJIMBICHIH, KEHICTIK
cumathlH e3repTin xi0epai. byran nomen perinze
XIX racbIpAarbl YATTHIK KapTorpadusHbIH Kazipri
YATTBIK, MEMJICKETTEpPiH KaJbIITAaCybIH/A IISITy-
111 peJ aTKapraHblH alTyFa 0oabel. O31HIH oyenri
aTbIHAH alBIPBUIBIN, JKaHAIa aTKa ue OOJFaH XKep
ataynapbl Kazakcranna aca xer. MaceseH eniMiz-
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ne 120 mpimail reorpadusuiblk atay Oap Oonca,
oHBIH 91,7 MBIHBI XEKe TeorpadrsuIbIK OOBEKTI-
nepain araynapsl. ConslH 32,4 MBIHBI OPOHUMJED,
27,0 MBIHBI THAPOHUMIIED, 24,6 MBIHBI €J1/1i MEKEH
aTaysapbl. Anaiia Ka3ak *epiHiH opacaH Kol atay-
Jap o7l KyHre JieiiiH Oip yKepre TONBIFbIMEH KIHAI-
Maii, KyheneHOeH KoHe >KaH-KaKThl 3epleneHOeH
keneni. (C. O6xipaxmanos, 27.11.2013). Mine Oyn
eNiMi3eTi OTapUIBUIABIKTBIH 3ap1a0bIHbIH Y3aK opi
KAIIFacThI TypJe KYpUIreHairiHiy 0ip KepiHici.

Kapmanapoviy, mazel 6ip manvi3ovl pynkuusn-
cbl peminde 01apoblH, cascu Kyovlpemin aimyza
bonaodwi. Kazipri kypJeni reocasicu axyaijia TapH-
XU KapTaJapablH KBI3METI TiNTi 1e MaHbI3IbI OOJIBITT
otelp. Onap — 1meKapajblK Kemccosnepae, pecype-
Tapra KaTbhICTHl Jay-Jamaiiapjia >KoHe JHIioMa-
THSUTBIK KaKTBIFBICTAp/Ia MaiilanaHbluIaThlH CTpaTe-
THSUTBIK, Kypajiaap 6omeim Tabbutazsl. OHBIH YCTiHE
KapTajap Teocasich MakcarTa Wi KOJJIaHbLIaJbI.
Mocenen kaptanap bYY-ueiH TeHI3 KYKBIFBI KO-
HiHJETI KOHBEHIIMSICHI OOWBIHINA alBIPBIKIIA KO-
HoMHKanbIK aimaktapael (EEZ) ambpikTayra Heri3
Oomazpl.

Kaszipei manoa xapmanapooiyy Manwizovl KoJi-
oamvic aacvinwly, 0ipi — Kaxmulzblcmol KeHicmik-
mep. Kazip onemjie THIHBIIICHI3 aiiMakTap MEH
OypbIHHAH KallFaH Jay-1amaiiisl xepiep kor. Ocel-
JIap/IbIH apachIHIaFbl MOCENIENep i eIy e TAPUXH
KapTanapJblH MaHbI3bl aiipbikia. Meicansl, bipin-
Il JYHUEXKY3UTIK COFBICTAH KEWiH IIeKapayap/iblH
KalTa CHI3bUIYBl STHHUKAJBIK JKOHE CasCH COHKec-
TIKTepi TyOereiini e3reptin xidepai. Anm Oy xar-
Jlail Ka3ipri yakbITTTaFbl DJeMJETi TYPaKChI3AbIKKa
Heri3 Oomieim oTBIp. MaceneH, [1oCTKOIOHUSIIBIK,
Adpukaga oTapiblK Ke3[eri >KacaHIpl LIeKapaiap
Ka3ipri KaKTHIFBICTap IbIH ceOeOiHe alfHaIIBIN OTHIP.
Konro men Hurep e3enzepi amantapeiHga OapIibik
JiepKaBajapra cayja ’acay MEH KeMe KaThIHACHI
epKiHIIriH KaMTamace3 etyni; Ky caynaceiH ThI-
WeM camynel ke3zaeni; CoHbIMEH Oipre, OTapIbIK
MEeMJICHYJICP IiH 3aHAbUTBIFBIH (34 jxoHe 35-0anrtap)
xapusinanel; KondepeHnms meHOepiHAe OTKEH
EKDKAaKTBl KeJlicco3Aep HOTHKECIHIE, KaTBICYLIbI
ennepain Adpukanarsl HeTIKTEpiHiH KeWoip Ie-
kapanapsl HakTeulaHael (Jeffrey C. Stone -1988,
57-64). bipak mekapabIk, 0emictepi OelHeneHTIH
KapTanapblH THIM1, He THIMCI3 TycTaphl Aa Ke3ze-
ceni. Mocenen, Kenec moyipinae OpTaibik A3UsSHBI
STHUKAJBIK peciyOianKanapra 0oy HayKaHbl Ka3ip-
Tl YATTBIK MEMJICKETTEPIIH OOH KOTEPYiHE 3aHIIbIK-
KYKBIKTBIK HeTi3 Oonapl. [lecene, aitmak ennepi apa-
CBIHJIAFbI JKepre Tajlac MOCEJIECiHe A€ TYPTKi OOJIBII
OTBIp. Anaiiia KepuIiiec *KaTkaH elAepAiH TUIIo-

MaTHSJIBIK, JKYMBICTAphIHBIH HOTHKeciHIe Kenec
KE31HeH KaJIFaH MIMJICHICTI OMAaKTapIbIH MOceJeci
KYH TOpTiOiHEeH OIpTiHAEN ajbIHBIN, OH MICHIIMiH
TayBII KEIICT.

AnjaM3aT KOFaMbl Y3[iKCi3 JaMBlIl, FBUIBIM MEH
TEXHUKaHbIH OPKEHJIEICH yaKbIThl caHamaThlH XXI
FachIpAarbl HUQPIBIK KapTorpadus AoyipiHe Ae ask
6actel. by xynze xep cepiri Texnonorusicel, ['AXK
(reorpadusIBIK, aKmapatr >Kyhenep) >koHe Ludp-
JBIK, KapTorpadus dIeMIiK reocasicll YAepiCTepAiH
aKmapaTThl KYpYy, TapaTy KoHE TaJKbliay Tociijie-
pir Tybereitm esreptti. Kubep-kaprorpadus ka-
3ip Kayincizaik Kocmapiay, arnaTrTapra OpeKeT eTy
JKOHE YTIT-HAcWXaT iCTepiHIC MaHBI3IBI POJT aTKa-
PBII OTHIP.

MiHe ochIHIai FEUIBIM MEH TEXHHUKA JaMbIFaH
Ka3ipri Ke3eHJe MYCBUIMAaH €JJICPiHIH FBUIBIMH
oyeyeTi baThICTRIK ennepneH KeWiH Kbl KO-
nel. Kazipri reocasicu Teke-TipecTepIiH caiiapbl-
HaH OpBIH aJbIN OTHIPFAaH aliMaKThIK COFBICTAp/a
HcaaM eJACPiHiH OJICI3MIK TaHBITHII OTHIPFaHBIH
KOpinm OTBIpMBI3. Anaiina, agaM3aTThlH JaMy Ta-
pUXBIHAA HCIAAMABIK KYHBIIBUIKTap CalTaHat
KypFaH enaepnae ae 611iM MEH FBUIBIMHBIH JaMbl-
raublH Oiemi3. ConblH Oip canacel — OpTarachbip-
JIBIK KCJIAMIBIK OJIEMiHACT1 KapTorpadus camachl-
HBIH JaMybl e]li.

byn ke3enae xaprorpadus eki OarbITTa TaMbl-
raH O0onateiH. OHBIH Oipi UclIaM dIIeMiH/IeT1 KapTor-
padwus Oonca, exinmrici — xpuctuan Eyporma xapror-
paduscel eni. byn Typaeri kaprangapaa Kuem KiTar
HETI31HIeT1 TEOJIOTHSUIBIK JKyiie OcitHenece, nciam
DIIEMIHJIC OJIap I'PeK KIACCHUKANIBIK O1TiMi MEH 3M-
MIMPHUKAIBIK, OaKbUTayABI OipiKTipim, reorpadusIbIK
TYPFBIIAaH HEFYPJBIM HaKTBl Opi J19J KepiHicTep
YCBIHJIBL. ATajan aWTKaHaa, HUCIaM dlieMi Kap-
TorpadUsIHBI SMIUPHUKAIIBIK, JKOHE MaTEeMaTHKAIIBIK
Herizme mambITThl. COHBIMEH KaTap, Oyl Kapra-
Jap/a KOCMOJIOTHSUIBIK, KOHE PYXaHW YFBIMAAp J1a
cakTayFad. VMcmaMaslK KapTorpadust Tpek reorpa-
¢usiceinan (ocipece Iltonemelinen) Gactay ansi,
ACTPOHOMHUS, MaTEMaTHKa KOHE KEPTUTIKTI OaKbI-
JayJiapMeH YIITaCTBI.

Ucnam xocmororusicel — Kypan MeH xajucrep
HETi31HJe KEHICTIK IMeH reorpadus Typajibl TYycCi-
HIKTEp/l KaJbINTacThIpAbl. bipak Xpucthnan kap-
TallapblHAAM KaTaH CUMBOJIM3M OonMaabl. Mychul-
MaHIap dJaeMal AJUTaHBIH JKapaTKaH OenriiepiMeH
TaHyFa MIaKbIpABl. byl reorpadusibik 91e0UeTTiH
JKOHE FBUIBIMH KapTOrpadUsIHbIH TYJJCHYIHE KOJI
aIlTHI.

On-Unpucumia >KYMBICHIHBIH OacThl epeKIIe-
JKTEPi:
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- Kapranapna oHTYCTIK »OFapblia OpHalIacKaH
— Oynm mcmam kaprorpaduschiHAA KUl Ke3/IeCETiH
TOCIIT;

- Osenzep, Tayjgap MEH cayAa >KOJAapbl Il
KOpPCETIITeH;

- Casxarmisuiap MeH JKepTiTiKTI TYpFBIHAAapAaH
KUHAJIFaH 3THOrpaUsIIbIK JKOHE cayda JiepeKTepi
KaMTBLIFaH;

- Mcnam onemiHiH KONYJITTHI )KoHE ©3apa Oaii-
JIAHBICTHI TAOWFATHIH KOPCETETIH KOCMOIOIUTTIK
Ke3Kapac.

on-Unpucunin eHOekTepi wciaM  KapTorpa-
(USICHIHBIH, FRIIBIMH JI9JIIIK TI€H MOJCHHU 9pTYpIIi-
JKTI Kajail yinecTipe amFaHblH KOpCeTedl KoHE
OJ1 OpPTaFrachIpibIK reorpadusra >KOFapbl CTaHIAPT
OpHATTHI.

Ocpl opaiina opraracslpiblk, Mcnam aneminaeri
KapTajapblHbIH 0acThl KI3METTEPIMEH JIe TAHBICHIIT
ereilik. Mcnam kapramapbl opTypili Makcarra KoJi-
JAHBUIIBL:

- Minu 6azoap: KyoOpuia (Mekkere OarbIT)
aHBIKTAy — TreorpadUsIbIK FHUIBIMHBIH MaHBI3/IbI
MPAaKTUKANBIK KOJJaHbUTYbI OoJbl. byn mom keHic-
TIKTIK €cemnTeyJepi Tajam €eTill, TPUTOHOMETPHS
MeH c(epalblk TeOMETPHS calalapblHIa KaHAJBIK-
Tap OKeIN/i.

- OKimwinix oaxsliay: A6Oacuarep MeH Keiti-
Hipek OcMaH UMITePHSICH KapTalap/Ibl Kep/ii ecemn-
Ke ajly, CaJIbIK caly KOHE DCKEPH >Kocmapiay Mak-
caThIHJa KOJJIAH]IbI.

- Cayoa scone nasuzayusa: TeHi3 KapTajgapsl
(mbIcansbl, sxarakaiinap) Ke3put TeHi3, YHII MyXH-
ThI 5)k0He JKepopTa TeHi31 OaFbITTapbIH 1A HABUTALKs
YIIIH JKacalblll, ajibIC KAIIBIKTBIKTAFbl CayJaaHbl
xeHinneTti. CoHbIMEH KaTap, on-bupyHu mMeH ke-
rinri OcMaH FalbIMIapsl JKacaraH KocMoTpadus-
JBIK KapTanap FajJaMmIbl KyJalblK yilneciM xyiie-
ci perinae OeifHenmen, reorpadusIHbI acTPOJIOTHS,
ACTPOHOMHUSI JKOHE MeTapHU3MKaMEH YIITACTBIPIbI.
KopsiTa aiftkanma, opTa Facelp a9yipi (mamamer V
racelpaan XV racelpra AeiiiH) kapTorpadusra Qi1
HIICONIOTHSI, CHUMBOJIIBIK FapBIITHIK TYCIHIKTEp
KOHE KaJsplliTaca OacTaraH SMIIUPUKAJIBIK OaKbl-
nay YJIKEeH dcep eTKeH Ke3eH 00IIbl. XPUCTHAHIBIK
Bateic aneminze e Mcnam aneminae e xapranap
XKail FaHa reorpadusIIbIK Kypall eMec, PyXaHu ce-
HIMJAEPIiH, 3UATKEPIIK AOCTYPIEPHAiH KOHE casic
YMTBUIBICTapABIH KOPHEKI KepiHicTepi 6omsr. (J. B.
Harley and David Woodward, 2020: 622 )

Con Ttycra on-MnpucuueH ceIpT, MciIaM Kap-
TorpaUsCHIHBIH AaMybIHa 30p YJIKEC KOCKAH TaFbl
6ip ranmeiM Oonapl. O wcaam KapTorpagusChIHBIH
QJIFAIlIKbl KOPHEKTI OKinAepiHin O0ipi — Myxammen
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on-Xope3mu (mamamer 780-850 »xok.) emi. OHBIH
Kiran Cypata en-Apza (XKep Oetineci Typaisl KiTarm)
erOeri [lronmemelaiH KoopAMHATaIapblH TY3ETil,
KCHEUTIN, dKBaTOp MEH OacTamkhl MEpHIHMAHHBIH
AJIFaIKbl YITIEpiH YChIHABI. On-Xope3mu barnat-
Tarel «JlaHambIK YHIHIH) MYyTeci 60IIbI, Oy MeKe-
ME aHTHKaJbIK reorpadusiiblk eHOeKTepAl cakTay
MEH ayJiapyJia MaHbI3Ibl pet atkapabl. OHBIH Kap-
Tajapbl CHMBOJIJIBIK €MEC, MaTEeMATHKAJIBIK, JOJIIK
MIeH acCTPOHOMUSUIBIK, OaKblUIayFa HETi3memnmi, Oy
WcnamMHbIH ANTBIH FAaCBIPHI KE31HAE FHUIBIMHU I'eOT-
paduSHBIH ipreTachbiH Kalabl.

An xpuctuanablk Eypomara kenep Oolcak,
OJIapABIH KapTajapblHAa CEHIMHIH CHMBOJIIBIK
reorpaduscel Heri3 0oabl. by OarbITThIH OAachIH-
na AJCKCaHIPUSITBIK TPEK-pUM FasibIMbl KitaBmmii
[Ttonemeit (mamamen 100-170 >xx.) Typasl. byn
KapTorpadus TapuXbIHIAFbI 0€TOYPHICTHI KE3€H 1.
Onbiy «I"eorpadus» aTThl TpaKTaThl FackIpiIap OOHbI
KUHATFAH TeorpadUsuTbIK OUTIMIII JKHMHAKTAIL, all-
Fall pPeT dJeMi KOOPIMHATAIIBIK KYHEeMeH — eHJIIK
NeH OOMITBIK apKbLIbI OciHeNey UIEsIChIH YChIHIBI.
[TTonemeiinin sxyiieci MaTeMaTHKaJbIK, TYPFBLAAH
KETUITeH FaHa eMec, COHBIMEH KaTap, TCOPHUSUIBIK
TYPFBIIAH Jla TOHKEpIC jkacalapl. AIIFall peT Kap-
Tajap TEK CUMBOJIIBIK OCiHENey eMec, KeHICTIKTIH
OJIIICHETIH YIITici peTinae Kypbuiabl. OHBIH KapTa-
JIapHI OJIEM TYpaTbl MIEKTEYITi OlLTiMiHEe OailIaHBICTHI
Kelbip KaremikTepre ue Ooisica na, Iltonemei ka-
JBINTACTHIPFAH TEOPHUSUIBIK HEri3 uciiam, BuzaHtus
skoHe Eypona kaprorpadrapbiHa MbIH KbUIJaH ac-
TaM yakbIT OOMBI BIKMAT €TTi. MaHbBI3IBICH — [1TO-
JieMel KapTajapbl FRUIBIMHU JOIIITiHE KapamacTaH,
CHMBOJIMKAJIBIK, MOHIH caKkTan Kajaasl. Kamamapapg
opHanacybl, Kel TEeppUTOPUSIAPABIH KaMTBUTYBI
Hemece enieHOeyi MO/eHU OachIMABIKTap MEH Ta-
HBIM LI€KapalapblH KopceTin oTeipasl. Ochuiaiimia,
Kaprorpadus dMIOUPHUKAIBIK DJicKe OeT Oypca na,
JTYHHETaHBIM KYpaJibl PETiHJAET1 POINiH >KOFAITKAH
*oK. KopriTa aiiTkania, opra FachIpJJarbl XpUCTHAH
Eyponaceinga kaprorpadusiHbl sIFHH (DU3UKAIIBIK
KEHICTIKTI eMec, KYTKapbUTy TapuXblH OeliHeneyre
apHaJFaH dJIeM KapTajapsl ycTeM erTi. byn kapta-
JIap TOPOMEITiK KOHE acTapJIbl MOHTE Fe OOJIBIIL, JKOJT
JKYpPY HEMece HaBHTralMs MakcaTbhlHAA eMec, aaaM
OMIipIH KYIaWIIBIK JKOCTIAp asChIHIa OpHATIACTBIPYFa
OaFrbITTAJIIbL.

Opra FachIpIIBIK XpPUCTHAH KapTOTrpadHsIChIHBIH
eH TanbMal Typi — «T-O» mimiaai xapranap. byn
KapTanap/a diieM yiI oemikke, sFHH Azns, Eypoma
koHe AQpuka MaTepuKTepine OeiiHreH. MyHIaFbl
«O» dpopmacs! — daeM i KOpIIamn TYPFaH MYXHTTHIK
mren6epai oingipeni. «T» mimini Oonca, ym Mate-
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PHKTI O6JIiN KaTKaH Cy JKOJAapbIH KepceTeni. Mbl-
canbl, Eyporra Mmen Adpuxanst 6emin xartkan JKe-
popTa TeHi3i, Appuka MeH A3HSHBI 0OJiN KaTKaH
Hinm memece Kp13pu1 TeHI3 xoHe A3ust MeH Eypora-
HbI Oeuin xxatkaH JloH (Tanawuc) e3eHi, Oreii, A30B,
Kapa conmaii-ak ere Oyra3, TeHi3aepai OcitHemei-
ni. An Kapranapasiy opraisiFbiHIa Mepycanumuin
OpHAJacybl COJI Ke3/Ie TEOJOTHSIIBIK TYCIHIKTIH Oa-
PBIHILIA YCTEMIriH KepceTce KepeK. Teonorusuibik
0acBIMIBUTBIKTBIH TaFBl Oip KOpiHiCI — KapTaHBIH
JKOFapbl >KarbIHBIH LIIBIFBICTEL KOpceTyi Hemece
Kapranbiy 1IbIFbIc OaFBITBIHBIH XKOFAPHI )KaKTa TY-
pybl. OHbIH MoHI LIbIFbIC — )KyMaK OarbITBl KOHE
Hca XpucrocTelH KaliTa TipinyiHaeri xep Oerine
KeJIeTiH TYChIH MeH3eini. (basvim aiikbinoaydaavl

«opuenmayusny cesi eicenei namuviHubly « Oriente»
—Ilvievic Oecen cozininen wvikkan. On co30iy my-
OIpi — «oririy, s2HU «WbIZYY, «KOMEPLIYy» OeceH
Mmaevina bepedi. Ocvloan oriensy (kKomepinemin,
wblevic Jncak) co3i natioa Oonzawn Jicone Oipminden
KYHHIH Wbl2amblH OA2blmMblH Hemece ulblablCKa Ka-
mouicmul Koaoauwviiean. K.C.). byn typaeri xapra-
JapIabIH INIHIE eH OWTiiici 013 KOoFaphlaa anThIT
etkeH Xepedopa Mappa Mundi GoJibirn TaObLIA B
On 500-1en actam xa30anbl KaMTHABL. OHIA KapTa-
napaaH Oesek, Kueni kitanTarsl OKuFanap, MUQTIK
TIPIIUTIK HeJepi MeH OenTii Kamanap OeHHeICHTeH.
CoHJIBIKTaH €CKi KapTJaplbl TeK KaHa OJ Oarbl-
THIH alKBIHIAy FaHa eMec, pyXaHu Oarmap Oepyre
JIe apHaJIFaH eHOeK Jien Oaranayra 0oJabl.

Oriens
ASIA
Sepr.‘u'fn Tanafs Nﬂm _]ma
EVRCPA I§ Aphrica
Qgiders

Fig.1 « (left) T-O map in a Sallust manuscript, 12th century (Biblioteca Vaticana).
(right) T-O map in the printed edition of Zacharias, Orbis breviarium,

Florence 1493,

3-cypet — T-O dopmaceiHaars! kapranap (Bagrow L.1964:)

Anaiia cakTaJIbIll KaJIFAaH TaFbl Oip MaHBI3JIbI
Tapuxu KapTa 6ap, o1 — Mangaba mo3alikachkl, ma-
MameH 590 xbuibl sxacasirad (Kazip Hopoanusinely
Maoaba xanacvinoazer Cenm-/[ocopoic Hemece
Oyaue ['eopeui wipkeyi). Conapikran Manaba ka-
JIachIHbIH aThIMeH aTayiFaH. Kapra 1889 xbuibl ochl
KallaJaH TaObUIFaH. 3epTTeylIiiep OHbl XPUCTHAH
BIIEMIH/IETI aJIFAIlIKhl KapTa pPETiH/Ie CUIATTaNIbI.
On Oacrankplja HIPKEYAiH eaeHiHiH Oip Oesiri
0oJFaH, KSHIHHEH KaJIbIHA KETipiIreH.

VII raceipabiy Oackinna Mamabansl CacaHu-
JIep WMIEpHUsACHl 0achlll alfbl, MO3aWKaHBIH Oip
OeJriri KOMBUIIBL. AJaiila KapTa KaTThl XKep Cii-
KiHICIHEH, epT amaThlHaH amaH Kajiabl. 1964-1965
KpuLapsl I'epmanusiHbly [lanecTuHaHbl 3epTTEyY

kaybiMaacTbiFbl (Deutscher Verein zur Enforschung
Paléstinas) apredakTini cakTan KaJaabl )KOHE KaJlFaH
OeJtikTepiH KanmbiHa Kentipai. Tosbik OosiMaca fa,
cakTajraH Kapra Oernikrepinne barpic A3usira xoHe
Uepycanum kanacel MeH XKepopra TeHi31 Karajaysl
erKel-Terkeini cyperrenred. OHBIH iMIiHAE Ka3ip-
ri U3pawnns, [lanecruna, Mopaanus men Erunertin
Keii0ip Oeuriri OeitHenenreH. Hin e3eHiHIH aThIpaysl,
Omni TeHi3, Kapa TeHi3 xoHe OipHelle MaHBI3IbI
OMONHSITBIK OpBIHAAp OenriieHreH. ['eorpadusiibik
OarpIT OOMBIHIIA IIBIFBIC OAFBITHI )KOFAPbI TYCHIHIA
Oeitnenenred. Kapra mamamen 2 MAJUTMOH MO3aii-
KaJbIK TacTaH KypairaH. OHja Oenrini 0ip Kananap
MEH aliMaKTapIIblH T'pPeK TUTIHAETI aTayiapbl Cak-
TaJIFaH.
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4-cyper — Mana0a Mo3aiika KapTachl
(Kaprorpadus u nckyccTBO: Mo3an4Has KapTa u3 Mamabbl. 2 okTsiopst 2022)

Byn KapTaHbIH FbUIBIMH JOJITIH aHBIKTAY
yiiH 013 kepHekTi xas3pliFad «[ITHAOYC» —neren
xep atbIH 3eprren Kepeiiik. ['pekme «ITHAOYC»
nen Oepinren jxkazy [TADOYZX (kasipri rpek op-
(horpadusiceimen [16.pog) Gombirn okpuIa bl JleMek,
IMHAOYC = Paphos (ITadoc). An IMadoc — ka3ip-
ri Kunp apasnbiHiarsl TApuxu KajdaHbiH atel. O He
YIIiH YJKEH opintepMmeH TaHOanaHabl? OHBIH Te-
MeHzerigei cedenrepi 00Iybl MYMKIH: OacTBICHL, OJ1
©XKEJIT1 TPEK JKOHE PUM J0YIpiHIAC MaHbI3/(bl MOJACHU
KOHE J1HU OpTaNIbIK 00JIFaH; eKiHmigeH, Adpoaura
KY/JIafbIHBIH TYBUIFAaH JKepl PETiHJIC KCHIHCH TaHbI-
Man (Agpoouma — edxncenci epex MuoIOSUACHIH-
Odazvl maxabbam nen cynyavik Kyoativt); Y IIIHIII-
neH, XKana ecuerre (I3ri xabGapnapna) emmi [lasen
(Anocron ITaBen) ochl Kajiaaa yarbl3 )KYpri3reH jae-
cemi. An enai ocel [IHAOYC kanachiHbIH Ka3ipri
[Mahoc kayacel exeHiH reorpadusyIbIK, OpHAIACYBI
OOMbIHILIA CABICTHIPBII KOPEHiK.

KapranblH  FBUIBIMH  JOJJIITIH  HAKThUIAM
TYCY YIUIH €CKi KapTaJarbl ipi )a3yJlapMeH Xa-
sputFan «KAHPOCCYMECy ce3ine MoH Oepin
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3epTTen Kepeiik. byn ce3 rpek opinrepiMeH —
KAITPOZYMOZX nemece KAPOXYMOZX —nem xa-
3bUTYBI MYMKiH. BUONHSIIBIK HEMECE MIBIFBIC PUM
aimareiagarel  (Cupus, Hopnmanwms, Ilamectuna)
enJiepiH KaMThIFaH Tapuxu MekeH. OChl TYPFbIIaH
Hasap cayiaTblH OoJicak, OyJI Kep/iH Ka3ipri Apad
TYOCriHiH COATYCTIK alMakTapbl €KEHiH aHFapy
KWBIH eMec. AJl KOHE KapTaaarbl aK TYCIEH OO0sI-
FaH JKEpJEP/AiH Cy aljbIHbl CKCHIH eCKepreHjie
Oopi HaKThUIaHA Tycei. Ajaiiia caH Fachlp OYpbIH
CaNbIHFAaH KapTanapAaH OYriHri FhUIBIM-TEXHHKA-
JIBIK JKETICTIKTEP/IIH HOTHKECIHIE e OOJIFaH Kap-
TajgapAbl CANbICTBIPBIN, TOJBIKKAHIBI COHKECTIK
Taby MYJJe KUCBhIHCHI3 ayHue. Jlecene, ecki kap-
TajapAaH OYTriHI1 KYHHIH IIBIHJBIFBIHBIH CYPJCYiH
Taby¥ra Oosazbl. bys Tapuxu kaprajgap/ibiH €H Oac-
THI )KOHE €H MaHBI3JIbI Oepepi OoJIMaK.

Xpuctuan xoHe Mciaam kaprorpadusicel apa-
CBIHAFbl albIPMAIIBITBIKTAP/IBI CATBICTBIPBIN TaN-
JayJIbIH ©31H/IK MaHbI3bIH MaKajaHbIH OachiHIa
atan eTTiK. EHJl HakKThl yccTaHbIMIAp OOWMBIHIIA
CaJIBICTBIPBII NIBIFAHBIK.
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5-cypet — Exenri [Tnaoyc kanacsl MeH Ka3ipri [Tadoc kanachiHbIH reorpadMsuIblK, OPHBIH CaIBICTBIPY
(https://www.google.com/maps/place/Paphos)

1-kecTe — XpI/ICTI/IaH s)koHe Mcmam KapTOl"pa(l)I/IHCBI apacbeiHarbl aﬁLIpMaIHLIHBIKTapI[I:I CHUMBOJIU3M MCH SMIIMPU3M TYPFbIChIHAH

CaJIBICThIpMAJIbI TaJIJ1ay:

Perti Koipnapst Xpuctuan Eyponacsl HWcnam anemi
1 Maxcamoi TeonorusibIK naisiMaay Fruteivu Gaxpinay
2 Opmanvix Hykme Hepycanum Mekke HemMece aliMaKThIK OpTaJIbIKTap
3 Teoepagusnvir, 08101k CHMBOJIBIK KOHE acTapibl DMIUPHUKAIIBIK KOHE MaTeMaTHKAJIbIK
4 | Mooenu viknanoap Kwueni kitanrars! FapbIm TYCIHITT I'pex-pum reuibiMbl, Kypan qyHHeTaHBIMBL
5 | Konoanwiny maxcamot TopOuerik, mipkeymik HaBuranusuiblk, OKIMIILTIK KOHe TIHA

Ocpl exi Typni epKeHHeTTiH KapTtorpadus ca-
JIACHIHAAFBI JKETICTIKTEPIH capaian KapalTslH 00JI-
Cak, MCJIaM QJIEMiHIH KapTorpadusiChbIHBIH OYTiHT1
TIJIMEH alTKaH/1a FHUTBIMHJIBIFBI MEH IIBIHANBUTBIFBI
JKOHE eMipJie MPAKTHKAIBIK TYPFbIA KOJJIAHBICKI
KeH opi >Korapbl OonraH. JleMek, OpTarachIpbIK
Jeyipae uciaM JyHUECiHe OUTiM MEH FBUIBIMHBIH
OaphIHIIIA JaMBIFAHBIH Kepyre Ooiaapl. MbIcabl,
opTa FachIpyiap/iarbl MYCBUIMAaH JIaHATapbl KOITe-
T'€H FRUIBIMHBIH HET131H Kajdaasl. Mequmnuaana 110ou
CuHa, anreOpana a1-XKadbup ubH XaisH, XumMusiia
on Xope3Mu, acTpoHomHusiga bupyHu, onrtukana
N6H Xeiicam, akycTHKa MEH My3bIKaaa ©O0yHaCHIP
on-dapabu, TpuroHomerpusiga berranu, comuomno-
rusina Uon Xannys, kubepHerukaza on-Kazapuaig

eciMi ajJipIMEeH aTanaabl. AJ [10331s1 MEH d11eOueTTe,
eHepre, grrocodusga WcIaM NaHaJAPBIHBIH €Ci-
Mi KyHi Oyrinre neiin >xanrbipa ectineai (E.O0im,
https://egemen.kz/article. 16.07.2011). Anaiina, FbI-
JBIMH 1aMYJIbIH TOKBIPAYBl UCJIAM DJIEMiHiH alThIH
raceipeiHad keiiin (VII-XIII Faceipiap) GacTaimasl.
AKkpL1-0oliFa HerizgenreH ((QUiIocO(UsIIBIK) KO3Ka-
pacTBIH OpHBIHA JIHMA OWIIIK Kymeiai. byn FeutpiMu
1371eHiCTiH OastynaybIHa XKOHE MPOTrPECTiH TOKTAYbI-
Ha cebenm Oommpl. Imiki casic KaKTBIFBICTAp MEH
CBIPTKBI COFBICTAp HCIaM 9JIeMi CasiC TYPFbLIaH
OoJmexTeHyine, 9pTYpJIi 9yJeTTep MEH DMIpIIKTep
apachIHAaFbl KUKUDKiIHre 6acTtaasl. Byn KakThIFbIC-
Tap FBUIBIM, O171iM MEH SKOHOMHUKAJIBIK, TaMyFa Kepi
acepiH Turizai. OCBIHBIH caiapblHAH OPTAIBIK OU-
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JikTi 9rciperti. Mine ocel Tycra Eyponana Penec-
caHc, peopMa XKOHE arapTy Aoyipi 6actanmsl. byn
KO3FaJbICTap JIIHU JorMajapra Kapchl aKbLI-OHIbI,
FBUTBIMH OJIICTI KOHE KEKe OHIay epKiHIITIH aira
TapTThL. FBIIBIMU PEBOITIOLINS )KOHE OHEPKACIT TOH-
Kepici apKbUTel Eyporia TeXHOJIOTHSI MEH YKOHOMU-
Ka JKarblHaH MYCBUIMaH &JIEMIHEH O3bIN KeTTi. My-
CBUIMaH €JJICPiHIH apTTa KadyblHA YKOHOMHKAIBIK,
JKOHE cay/la CaJachlHIAFbl KYJIbIpaybl Ja celer
Oonapl. ['eorpadusutblK, amnryIapablH HOTIIKECIHIC
TEHI3 JKOJIJJApbIHBIH alibLTybIMeH JKiOeK yKOJIBIHBIH
MaHBI3BI ToMeHeal. OHBIH YCTiHE MYCBUIMaH dJie-
Mi cay/ia JKOJIJapbl YCTIHEH OaKblIaybIH KOFAITHII,
SKOHOMUKAJIBIK TYpPFRIIaH oucipeni. Am Eypora
OTapIIBUIIBIK apKbUIbI OAWBIN, pecypcTapbiH ece-
JieH TyCTi.

KopbIThIHABI

Tapuxu kapramap — >kaif FaHa TeOrpaQUsIIBIK
HBICAHIap/IbIH OPBIHAAPBIH KOPCETETIH KYpaj eMec,
OJ a/IaM3aTThIH OMJay KyHeciHiH ka30ackl. Opoip
KapTa — 03 J9YipiHiH MOJCHHUETI, OiiMi koHE OH-
JK KYPBUIBIMAAPBIHEIH Oelineci. Tapux kaptana-
PBIH 3epTTEy apKbUIbI aAaM3aTThIH KEHICTIK Typasbl
TYCIHITIH MBIHXBUIABIKTAp OOMBI Kajail KaJbIlTac-
TBIPFAHBIH JKOHE COJI TYCIHIKTEp OYTiHTi diemMai Ka-
nait KyparaHberH aHFapambi3. Ce6ebi, Tapuxu kapTa-
Jap e3iHiH AaMy TapUXbIHIa KO TYpJi (QpyHIHSHBI
atkapbin keni. CoHbIH 0ipi OMITIKTIH HEMECE YCTeM
KYIUTiH YTIiTHOI Kypaybl OOJBIN KBI3MET aTKapyHl.
bunikreri kymrep kapTa OeTiHIETI aKmapaTTap.ibl
KaJIBIIITACTRIPY YLIIH 63 KO3KapacTapblHa cail KeJe-
TIH DIIEMEHTTEPTE ePEeKIle MOH Oepiiin, Kailmbl Ke-
7eTiH (akropnap el OapbIHIIA KaChIPBIIT KOPCETYTe
TBIPBICTBI. AYMAaKTBIK KAKTBIFBICTAp, MIEKaPAIbIK
LIMJICHICTEP, CTPATETHSUIBIK MYACIED, Iadybuiaap
MEH 9CKep KOpFaHBICTap JKOHE 0acKa Jla TeocasicH
KYOBLIBICTap 08PI JIe TOIBIKKAHIBI ST, Ta3a eTIe-
reHi aHbIK. MiHEe OCBIHIaiima, OpKiM ©31HIKIH JKOH
KOpCeTy YILIIH KapTajapia 03 MYAJICCiHEe bIHFaIbI
eTin OeitHeneyre ToIpbicanbl. COHOBIKTAH KapTOT-
padust UICONOTHAIIBIK YCTAaHBIM/IBI HET13 €TETIiH FhbI-
JIBIM cajlachl JeT alTyFa aa Heriz 6ap (Monmonier
M. 1996).

Opra FaceIp Ke3eHiHze KapTorpadus TEK TEXHH-
KaJIBIK, IIe0epIIiK eMec, COHBIMEH KaTap MOJCHHU Til
petinne mambiael. ON JiHU BIKBUTACTHI, UMIICPHSI-
JBIK MaKCaTThl KOHE FHUIBIMH KBbI3BIFYIIBUIBIKTHI
oecitaeneni. Eypormanarsr mappae mundi KyTKapbLTy
MEH CHMBOJIIBIK TOPTINTI KapTara Tycipce, uciaaM
KapTorpadTapsl dSMIUPUKAIBIK 13/IEHICTI KACHETTI
HUETIIEH YHJIecTipim, Ka3ipri reorpadusHblH Heri-
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31H Kaiajbl. XpUCTHAH JKOHE HCIIaM KapTorpadus-
CBIHBIH Oip-OipiHeH albIPMaIIBUIBIFEI MEH TOJBIK-
TBIFBI KapTaJlapAbIH TEK KEHICTIKTI KOPCETY KYpaJibl
eMec eKeHIH JPIIeNIeH Al — olap JTyHHEeTaHBIMHBIH,
MOJICHU OOJIMBICTBIH KOHE a/1aM KHSIBIHBIH aifHACH
00J1 B

Kaprorpadus FeUIBIM peTiHIE JaMbII OTBIPJBL.
Y w1 reorpaduansik anryriap keseHinne (XV-XVII
Facelpyiap) A9yipiHgeri kaprorpadus — Kasipri 3a-
MaHFbl KapTorpadusHBIH IpreTachl CaHajajbl.
Kefiinri oraprnblk >Kargaiiga kaprajap OalbIpFbI
XaJBIKTAPJIBIH JKepJIepiH KaiTa cumarran, orap-
TBIK, OacKapyAbl KYLIEHTy YIIiH KOJIAHBUIABL. Al
KBIPFU-Ka0aK COFBIC KE3CHIHET] KapTaaap HIe0i0-
THSJIBIK, KayJapasl OypmananFan Typae Oeiinerer,
reocasicu xikrepai kymeirri. Kazipri Tagna uudp-
JIBIK, TOHKepic sxoHe Tapuxu ['AXK moyipi 6acTtamnpl.
XXI raceipaa xaprorpadust T(PIBIK TEXHOIOTHS-
napMeH Oipirim, jkaHa neHreire kerepinai. Tapuxu
reorpadusubK, akmapaTTeik, xyhenep (I'AXK) Ta-
PHUXHU OKUFajap MeH JeMorpadusuibK e3repicTepai
KCHICTIKTIK Tamgayra MyMKiHImIK Oepemi. GIS—ke
HETI3JIeNITeH 3epTTeyJiep €HAl TeK TEXHOJOTHSUIIBIK
MYMKIHAIKTI €MecC, HaKTBhl TapuxXu HHTEpIpeTa-
LUsUIapbl YCBIHA allaThlH JIGHTeire »eTil OTHIp.
KeiicTik 3eprTeymnep: TeMipKONIapablH aybll KO-
HoMukacsiHa ocepi, AKLL-rarsl Hocingik GedmiHic,
Wpmannusnars! JiHU KaKTeIFBICTap, KpiTaiiasia by-
PBIHFBI JOYIpiHIIET] TePPUTOPHSIIBIK, casicaT — Oap-
JIBIFBI KEHICTIKTIK KO3Kapac apKbUIbI capajaHbIll
seprrenren (lan N. Gregory & Alistair Geddes.
2014: 232) Kasipri anemme kapra OipKatap MaHbI3-
Ibl (YHKUMSUTApABl OPBIHAANABI: KEHICTIKTIK KY-
OBUTBICTApABI TYCIHYAIH KQXETTI Kypajbl peTiHe;
aKMapaTThl, OHBIH 1MIiHE YII OJIIIeMAl AepeKTepIi
caKTayFa apHaJFaH eH THiMIi Kypburrsl; Kapramap
MEH OJIapJIbIH Ma3MYHBIH 01Ty OHBI YHpeHy ajgam-
Jap YIIiH MaHeRAb caHanaTeiH 00mmbl. (Thrower,
N. J. W.2008:362)

Kunaxrait aiftkanaa, Tapuxu kapranap — epke-
HUETTEPAIH JTYHUETaHBIMBIH, WACOJIOTHSICHIH JKOHE
reocasich YMTBUIBICTAphIH OeifHenelTiH Oiperei
nepekke3. Makanaga KepceTireHaeh, exenri ep-
KCHHUETTEePACH OacTam Kasipri MUQPIBIK A9yipre
JIeHiH KapTajap aJaaM3aTThIH ©31H KOHE QJIeM/i TY-
CiHYIHIH HETI3Ti TeTiri 00bIT Kenmi. byrinri Tanma
Jla TAPUXHU KapTajap YJITTBHIK OipereiikTi KajbIm-
TaCTHIPY, MIEKAPAJIBIK JayJap/ibl ey )KOHE aKa-
PATTHIK KayiNCi3iK CEKiIII MaHbI3Ibl MiHIECTTEPIC
menrymri pen atkapanbl. Ocbl TYPFBIIAH alFaHa,
kapTorpadus FeUIBIMBI 4.0 eHEepKaCin Adyipinae Ta-
pUX{ MYpaHBI CaKTayMeH KaTap, Ka3ipri 3aMaHHbBIH
KYpZAeni reocasici TPOLECTEepPiH A€ OarbITTayIIbl
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KYIIKE aifHanbI oTelp. COHABIKTaH MEMIICKETTiK-
Ti TeocascH TYpFbiga Oarayiayga TapUXH-Teorpa-
(GUSITBIK, KO3KapacThIH MOHI 30D.

XanpIKTap apacblHAaFbl €H OacThl aifplpma-
HIBUIBIK, M/I€OJOTHSIIBIK, CasCH HEMece SKOHOMH-
KaJIbIK €MeC, MOJCHH XOHE JIHM albIPMAaIIbLIbIK
ooneim Tabbutanel (Samuel P. Huntington, 1996:
367). MopaeHueTTep apachbIHIAFBl, OHBIH IMTIHIC
IiHU JKOHE YATTHIK KYHIBUIBIKTApD apachbiHAaFbl
COMKECCI3MIIK ajaM3aT KOFaMBIHJAFBl OpPKEHHET-
TEp apachIHIAaFbl KAaKTBHIFBICKA OacTaMThIH 0acThl
KOJI. OUTKEeHI, KBIPFU-Ka0aK COFBIC asKTallFaH-
HaH KEHiH MIOCOJOTHSUIIBIK XOHE 3KOHOMMKAIBIK
KaKTBIFBICTAPJIBIH OpPHBIHA MOJICHH-OPKEHUETTIK
KakThIFpICTAp O0acbiM Ooia Oactamsl. Kaszipri ka-
hanmany >xarmaiiblHIa ©PKEHUETTEP apacChIHIAFEI
e3apa OPEKeTTi apTThl, OipaK KaKTHIFbICTA aCKBIH-
Oaca, OaceiireH KOK. ANl OHBIH TYINKi ce0ebi can
TYP1 KYHABUIBIKTAP apachIHIAFbI epTeacH OacTa-
FaH MIKip anayb3/IbIFEl MEH JYHUCTAHBIMJIAFBI ajl-
HIakThIKTapAa >kaTelp. COHBIH MaHBI3IIBI Oip cana-
CBI — TAPUXH KapTajapJaH /1a KOPiHiC TaybII OTHIP.
Tapuxu kapranapiabl 3epTTey OpPKCHHETTEp apa-
CBIHJIaFBI KAKTHIFBICTAP/BI TYCIHYTE KOHE Keilbip
JKaFJaiapaa onapabl THIMAL peTTeyre KoMeKTece-
ni. bipak o yIriH KaKTHIFBICTAPABIH CEOCTITEpiH,
TapUXHU KOHTEKCTIH XKOHE OPKEHUETTEP apachlHa-
FBI KapbIM-KATBIHACTBIH IMHAMHKACHIH JKaKChIPaK
TyciHy ere KaxeT. Macenen, Tapuxu kapranap

hieKapajapAblH e3repyiH, ayMaKTBIK JayJapbIH
IIBIFY HET13JepPiH KOPCETIl, OPKEHUETTEP apachiH-
JaFbl Tapuxu OaillaHbICTApabl, Tapaly alMakTa-
PBIH, cayJlia *KOJJIapbiH, JIHU JKOHE MOJICHH bIK-
MaJbIH TYCIHYre MYMKIHZAIK O0epeai. OChl apKbLIbI
Oenrini Oip aiMaKTaFrsl OPKEHHETTEP apachIHJIAFbI
e3apa BIKIANAACTHIKTHI allbll Kepcerexai. bi3 Ta-
pUXH KapTajapiabl 3epTTey apKbUIbl, OTKCHJETI
KaTeJiKTep MEH JKETICTIKTepJeH cadaK ajblll, Ka-
31pTi KaKTHIFBICTAP Bl OO IBIpMayFa HEMECe 0JIap-
Ibl peTTeyre OarbITTalNFaH Ayphic Imenrimaep Tada
amambi3. Anaiina, Tapuxu kapramap keijge cyOn-
EKTHUBTI TypJe Kacajbll, Oip OpKEHUETTIH HeMece
MEMJICKCTTIH MYAIeCiHe KBI3MET €Tyl JIe MYMKIiH.
MocerneH, oTapIbll eJaep 03 KapTajJapblHaa Iie-
KapaJapel 03 MYIACIIepiHe cail @3repTil KopceTyi
cekinai. ConaplkTan OyJ apajga TapuxH LIbIHANBI-
JBIK TICH FIIAMIIBIK TOPTIMITIH MaHBI3EI 30).
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Maxkana Kazakcran PecnyOmukacer Fputbim
KOHE JKOFapbl OUTiM MHUHHCTpIIriHiH «Batnkan-
HEIH koHe bateic Eypoma ennmepiHiH kaHa KYHIBI
MaTepuanaapbl OoiibiHmma Typki ojeMiHiH epTe
JKOHE OpPTarachIpPIIbIK, TapUXbl MEH MOJICHUETI»
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INNOVATIVE APPROACHES TO DEVELOPING
DIGITAL CULTURE IN SOUTH KOREA

The Republic of Korea is a world leader in digital technologies, and its innovative approaches ac-
tively influence the development of digital culture. This study aims to analyze innovative approaches to
developing digital culture in South Korea and identify factors contributing to effectively implementing
digital technologies in the cultural sphere. The main areas of the study include assessing the impact of
technologies on cultural practices, analyzing public policies and strategies, and studying examples of
successful integration of digital solutions into the cultural environment. The focus is on the relationship
between digital innovations, cultural transformations, and their role in preserving cultural heritage and
stimulating creativity. The scientific significance of the work lies in expanding the theoretical under-
standing of digital culture, and the practical significance is in developing recommendations for the effec-
tive implementation of digital technologies in the cultural sphere. The research methodology includes
an integrated approach based on the analysis of documentary sources and statistical data to study in-
novative approaches to developing digital culture. The study also uses the game theory method and the
network analysis method, which allows for a deeper understanding of the relationships between govern-
ment organizations and cultural institutions. The study found that successful digitalization of South Ko-
rean culture depends on government support and collaboration between cultures and technologies. The
findings could serve as a model for other countries seeking digital transformation in the cultural sphere.

Keywords: digital culture, innovative approaches, South Korea, digital technologies.

H.E. XamntoBa *, A.E. beAasianoBa

OA-Dapabu atbiHaarbl Kasak, yATTbIK yHUBEpcuTeTi, Aamartbl, KasakcraH
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OnrycTik Kopesiaafbl LMPPABIK, MOAEHHETTI AAMbITYAAFbI
MHHOBALMSIABIK TOCIAAEDP

Kopesa PecnybaAmkachl LM@PAbIK, TEXHOAOTMSIAADP OoMbIHILA XahaHAbIK, Keww6acCLibl >KOHE OHbIH,
MHHOBALIMSIAbIK, TOCIAAEPI LIM(PAbIK, MOAEHUETTIH AamyblHa GeAceHAl acep eteai. bya 3eptreyain
Makcatbl — OHTYCTiK Kopesiaarbl LMMPABIK, MOAEHNETTi AAMbITYAbIH MHHOBALMSIAbIK, TOCIAAEPIH TaAAQY
JKOHE MOAEHM canapa UMMPPAbIK, TEXHOAOTUSIAAPABI TMIMAI €Hri3yre biKMaA eTeTiH (hakTopAapAbl
aHblKTay. 3epTTeyAiH Heri3ri GarbITTapbiHa TEXHOAOTMSIAAPABIH MOAEHM ToxKipnbere acepin Oarasay,
MEMAEKETTIK casicaTTap MeH CTpaTernsAapAbl TaAAdy XKOHEe MOAEHU opTaFra LUMQPAbIK LEWiMAEPAI
COTTI MHTErpaumsinay MbICaAAA@PbIiH  3epTTey Kipeai. LMMPAbIK MHHOBaLUMSAAp MeEH MSAEHMU
TpaHcopMaUms apacbiHAAFbl KapbIM-KATbIHACKa, COHAAM-aK, OAAPAbIH, MOAEHM MypaHbl CaKTayAafbl
>KOHE LLbIFaPMALLbIABIKTbI bIHTAAAHABIPYAAFbl POAiHE 6acTbl Ha3ap ayAapblAasbl. XXYMbICTbIH FbIAbIMM
MaHbI3AbIAbIFbI  LUM(PABIK, MOAEHMET TYpPaAbl TEOPUSIAbIK TYCIHIKTI KEHEMTyAe, aA MPaKTMKAAbIK,
MaHbI3AbIAbIFbl MOAEHMET CaAaCbiHa LM PABIK, TEXHOAOTMSIAAPABI TUIMAI €HTi3y GOWbIHLLA YCbIHbICTAP
asipaeyae. 3epTTey aaicTeMeci UMPPAbIK MBAEHUETTI AAMbITYAbIH MHHOBALUMSIAbIK, TOCIAAEPIH 3epTTey
YWIiH KY>XXaTTblK AEPEKKO3AEP MEH CTaTMCTMKAAbIK, AEPEKTEPAI TaAAayFa HErisAeAreH KelleHA|
TOCIAAI KAaMTMABI. 3epTTey COHbIMEH KaTap MEMAEKETTIK YMbIMAAP MEH MOAEHWMET MeKemMeAepi
apacblHAAFbl KapbIM-KATbIHACTapAbl TEPEHIPEK TYCiHY YLUiH OMbIH TEOPUSICbl MEH >KEAIAIK TaAAQyAbl
namaasaHaabl. 3eptTey HaTuxkeciHAae OHTycCTiK Kopesi MoaeHMeTiHe UMMDPAbIK, TEXHOAOTUSIAAPAbIH,
COTTI MHTErpaumscbl MEeMAEKeTTIK KOAAQY MEH MOAEHUETTEP MEH TEXHOAOTMSAAp apacblHAAFbI
bIHTbIMAKTaCTbIKKa OaiAaHbICTbl €KEHi aHbIKTaAAbl. JKyMbIC HOTHMXEAEPi MOAEHUET CaAaCbiH LIMPAbIK,
TpaHcdopmaLmMsAayFa YMTbIAGTbIH 6acka eaaepre YAri 60Aa araAbl.

TyHiH ce3aep: UMMPABIK, MBAEHWMET, MHHOBAUMSAbIK Taciaaep, OHTycTik Kopes, uMdpAbIK,
TEXHOAOTUSAQP.
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MHHOBaLMOHHbIE NOAXOADI K Pa3BUTUIO
umcpoBoii KyAbTypbl B FOxkHO Kopee

Pecny6anka Kopes 9BASIETCS MUPOBbIM AMAEPOM B 06AACTM LMPOBbLIX TEXHOAOTUI, U €6 UHHO-
BaLMOHHbIE MOAXOAbI aKTMBHO BAMSIOT Ha pa3BuThe UMGPOBOM KYAbTYpbl. LleAblo HacTosiwero mc-
CAEAOBaHUS SIBASETCSI aHAaAM3 MHHOBALMOHHbIX MOAXOAOB K Pa3BUTUIO LM(POBOM KyAbTYpbl B KO>XHOM
Kopee v BbisiBAeHMe hakTOPOB, CNOCO6CTBYIOWIMX IPPEKTUBHOMY BHEAPEHMIO LIM(PPOBbIX TEXHOAOMMIA
B KYAbTYpPHYIO cchepy. OCHOBHbIE HarpaBAEHUSI UICCAEAOBAHUS BKAIOUAIOT OLLEHKY BO3AENCTBUS TEXHO-
AOTMIA Ha KYAbTYPHbI€ MPAKTUKK, aHAAM3 FOCYAAPCTBEHHOM MOAUTUKM U CTPATErnii, a Tak>Ke n3ydeHue
NMPUMEPOB YCMeLIHOM MHTerpauumn LMQpPOBbIX peLlleHui B KYAbTYPHYIO CpeAy. B LeHTpe BHMMaHUS Ha-
XOAUTCS B3aMMOCBS$I3b MEXAY LM(POBbIMU MHHOBALMSMU M KYAbTYPHBIMU TPAHCOPMAaLMSIMK, A TaK-
K€ UX POAb B COXPaHEHUU KYAbTYPHOIrO HaCA€AMS M CTUMYAMPOBAHMM TBOPYECKOro noteHumana. Ha-
yUHasl 3HAUMMOCTb PAbOTbl 3aKAIOUAETCS B PACLUMPEHMU TEOPETUUECKMX MPEACTABAEHMI O LMPOBOM
KYAbTYpeE, a NpakTuyeckas — B pa3paboTke pekoMeHAALMIn AAS 3 HEKTUBHOMO BHEAPEHMS LIMDPOBbIX
TEXHOAOIMI B KYAbTYPHYIO cchepy. MeTOAOAOrMs UCCAEAOBaHMS BKAIOYAET B C€6S1 KOMMAEKCHDI MOA-
XOA, OCHOBAHHbI Ha aHaAM3e AOKYMEHTAAbHbIX UCTOYHMKOB, CTAaTUCTUUECKMX AQHHBIX AASI MU3YUeHMs
WMHHOBALMOHHbIX MOAXOAOB B PasBUTUM LIM(PPOBOI KYAbTYpPbl. Tak>Ke B MCCAEAOBAHUM MPUMEHSIETCS
METOA TEOPUU UIP M METOA CETEBOrO aHaAM3a, UTO MO3BOASET GOAee TAYOOKO MOHSITb B3aMMOCBSI3U
MEXAY FOCYAQPCTBEHHBIMU OpraHM3aumsIMn U KYAbTYPHBIMK yupexkaeHusiMK. MccaeaoBaHMe nokasa-
AO, UTO YyCrellIHoe BHeApeHWe LUMPOBbIX TEXHOAOMMIA B KyAbTYpY KOxHoI Kopen 3aBucHT OT rocyaap-
CTBEHHOW MOAAEPXKKM U COTPYAHUUECTBA MEXAY KYAbTYpamu M TEXHOAOTUSIMU. Pe3yAbTatbl paboThl
MOTYT MOCAY>XUTb MOAEABIO AASl APYTUX CTPaH, CTPEMSILLMXCS K LMPPOBOI TpaHC(OpMaLMKM KyAbTYp-

HOW cchepbl.

KaroueBble caoBa: LmMpoBas KyAbTypa, MHHOBaLMOHHbIe MoaxoAbl, HOxHast Kopes, umdposble

TEXHOAOIUN.

Introduction

South Korea’s digital culture is characterized by
a unique combination of traditional cultural values
and new digital technologies that facilitate the cre-
ation of innovative cultural practices and products.
South Korea has been actively pursuing digitali-
zation in various fields, including art, music, film,
and education, which is evident in the creation and
distribution of digital content, the popularity of K-
pop and digital games, and the use of new technolo-
gies to preserve and broadcast cultural heritage. In
particular, “digital” is considered a key term that
best describes contemporary Korea. However, as
Kim explains, “Digital Korea is not only the rise of
digital technology, but also digital culture and, ulti-
mately, the convergence of technology and culture”
(Kim, 2017). A significant aspect of Korea’s digital
culture is the high level of integration of technology
into everyday life, which includes the widespread
use of the Internet, mobile applications, and social
platforms, as well as the introduction of artificial
intelligence and virtual reality into the cultural and
educational spheres, making it one of the most dy-
namically developing in the world.

The rapid development of digital technologies,
which have a tangible impact on all spheres of life,

is currently being discussed in the scientific field.
In the context of the modernization of society and
transformation of culture through new technolo-
gies, it becomes an important element of stimulating
creativity and increasing the availability of cultural
resources, which makes the study of innovative ap-
proaches in this area extremely popular.

However, despite the progress in the implemen-
tation of new technologies, South Korea faces some
difficulties and problems. For example, the overload
of the information flow, makes it difficult to effec-
tively filter and understand cultural information that
affects human critical perception. At the same time,
the protection of copyright and intellectual property
in the context of the distribution of digital materi-
als remains an important problem, which leads to
difficulties in legal regulation. South Korea’s digi-
tal policy is promoted from the perspective of the
Fourth Industrial Revolution. Therefore, it is impor-
tant to analyze these areas in open innovation (Kim,
Choi, 2020). The Bloomberg Innovation Index has
recognized Korea as the most innovative country
for seven out of the nine years the index has been
published (Michelle, 2021). The 2022 World Intel-
lectual Property Organization Global Innovation In-
dex ranked the country sixth in the world and first
in Southeast Asia, East Asia, and Oceania (World
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Intellectual Property Organization, 2022). In the lat-
est index, Korea ranked particularly high in human
capital and research (first place) and knowledge and
creative output (fourth place). The city of Daejeon
is considered the largest knowledge-intensive R&D
cluster in the world. Korea’s digital policies have
also been praised by the Organisation for Economic
Co-operation and Development (OECD), which has
described Korea as a “global science and technol-
ogy hub” and has one of the most advanced digi-
tal economies in the world. The country has been
named a leader in the information and communica-
tions technology (ICT) sector due to its high broad-
band usage, fiber optic connections, and commercial
5G subscriptions (Silvia, 2021). In addition, Korea
has used these ICT connections to implement infra-
structure innovations such as traffic data collection
and smart city construction.

According to the above, the object of the study
is the digital culture of South Korea, including its
innovative approaches and processes of introducing
digital technologies into the cultural sphere, and the
subject is the mechanisms and strategies that con-
tribute to this development. The purpose of the work
is to analyze innovative approaches to the develop-
ment of digital culture in Korea and identify factors
that contribute to the successful implementation of
digital technologies. The objectives of the study in-
clude studying and assessing the impact of technolo-
gies on cultural practices and analyzing government
strategies and programs. For solving these prob-
lems, the methods of qualitative analysis, analysis
of documentary sources and statistical data are used.
The work uses a systematic and interdisciplinary ap-
proach focused on the interaction of technology and
culture. The study puts forward a hypothesis that in-
novative approaches and strategies of state support
contribute to the successful integration of digital
technologies into the cultural sphere, which has a
positive impact on creative activity and the preser-
vation of cultural heritage. The significance of the
work lies in understanding the processes of digitali-
zation of culture, identifying methods for introduc-
ing technologies into the cultural sphere.

Literature review
In recent decades, South Korea has shown sig-
nificant success in integrating digital technologies

into the cultural sphere, which has become an im-
portant aspect of its global cultural diplomacy. The
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development of digital culture in Korea has been
widely studied in terms of digital transformation, in-
novative approaches in media and culture, and the
impact of technology on traditional forms of cultural
expression. Research also focuses on the role of new
media in preserving and popularizing cultural heri-
tage, as well as the challenges associated with the
balance between technological innovation and the
preservation of cultural traditions.

One such author of a study of Korean digital
policy, Fiaz, finds that the success of Korean IT
companies and the high adaptability of Korean con-
sumers to new digital technologies are linked to a
collaborative approach to using digital platforms,
which facilitates greater cooperation and collabora-
tion across various domains of life, including leisure
and community initiatives (Fiaz, 2023). Goldsmith
et al. argue that Korea has become a testing ground
for “the deployment and penetration of digital tech-
nologies, as well as an important hub for innovation
in mobile and consumer digital technologies and
practices” (Goldsmith, 2011), while Holroyd sug-
gests that the fruits of Korea’s digital transforma-
tion can be seen as the technological foundation on
which Korea’s digital content industry has been able
to expand and thrive (Holroyd, 2019).

South Korea’s status as a global leader in digi-
tal development and new technologies is due to the
introduction of broadband, which revolutionized the
country’s digital scale and introduced high-speed in-
ternet. By the early 2000s, Korea had achieved glob-
al recognition in this sector. The Korea Information
Infrastructure (KII) project has played a key role in
establishing an information technology-based eco-
nomic model and developing network infrastructure
(Figure 1).

In the digital politics of Korean culture, Hallyu
occupies a significant place, which is raising the Ko-
rean economy to ever greater heights. It is also au-
thor Jin who argues that the growth of the app econ-
omy in South Korea in the 2010s is closely linked to
the development of Hallyu, which has impacted app
sales, advertising revenue, and digital goods trans-
actions (Jin, 2017). In turn, Yoon analyzes how digi-
tal technologies were used in South Korea to combat
the COVID-19 pandemic and how ideas about post-
pandemic society were disseminated through politi-
cal and news discourses (Yoon, 2024). Both authors
emphasize the importance of digital technologies in
contemporary social and economic processes in Ko-
rea, touching on both cultural and political aspects.
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Number of internet users in South Korea from 1999 to 2022 (in millions)
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Figure 1 — Internet user rate in South Korea from 1999 to 2022 (in millions). (NIA, 2023)

Other studies have examined the South Korean
state’s strategies to use digital technology to effec-
tively manage its population and provide a comfort-
able society as a whole (Kim, 2021; Kim and Chung,
2023; Lee, 2021). These works focus on the signifi-
cance of digital technology in public administration
and social control, which in turn affects cultural pol-
icy issues. In this context, Jin’s work analyzes the
role of digital platforms in the new wave of Korean
culture and their impact on cultural diplomacy using
the theoretical model of digital soft power. Particu-
lar attention is paid to the interaction between pri-
vate digital platforms and the South Korean govern-
ment, in particular the Korean Foreign Ministry’s
Facebook posts in 2022, as a tool for implementing
the digital soft power strategy (Jin, 2024).

The topic of digitalization of cultural heritage is
also not left without attention. Such works become
the subject of active scientific discussions, espe-
cially in the context of financial, technical and for-
mat difficulties (Khalid, 2022). Another work talks
about cultural heritage as an important resource for
preserving natural and cultural diversity in a broader
ecological context (Kubiv et al., 2020; Bobro, 2023).
They emphasize that cultural heritage plays a key
role in maintaining the sustainability of ecosystems
and preserving cultural traditions, which requires an
integrated approach to its protection and use.

Research materials and methods

The study primarily focuses on official docu-
ments, government programs and strategies aimed at
supporting the digitalization of the cultural sphere,
as well as reports and statistics on the introduction
of technologies into cultural processes. In addi-
tion, scientific articles, studies and reviews on the
impact of digital technologies on cultural changes
are studied. The work uses the game theory method,
which is aimed at analyzing the interaction of vari-
ous participants in the digitalization of the cultural
sphere of South Korea, such as government agen-
cies and cultural institutions. Game theory allows us
to model situations in which these participants make
decisions that affect the overall result, taking into
account their interests and strategies. This allows us
to better understand how various players in the digi-
tal culture sphere can interact to achieve mutually
beneficial results that contribute to the sustainable
development of this area.

The network analysis method was used in con-
junction with the game theory method. Network
analysis helps to identify how key players interact
and what role different networks play in the digi-
talization process. And game theory provides tools
for analyzing the strategies of these players, their
cooperation and competition. This integration of
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methods allows for a deeper understanding of how
innovative approaches in digital culture can develop
under conditions of different strategic interactions
and limited resources.

The stages of the research include several key
phases. The preparatory stage includes collecting
and analyzing literature, studying regulatory docu-
ments and government strategies related to digital
culture in South Korea. The analytical stage in-
volves a detailed analysis of documentation, reports,
and statistical data. The data interpretation stage in-
volves synthesizing the information obtained, iden-
tifying key factors in the development of digital
culture, and assessing the effectiveness of existing
strategies. The final stage involves formulating con-
clusions and recommendations for the further devel-
opment of digital culture in South Korea.

Results and discussions

Digitalization of Culture in South Korea: Cur-
rent Trends and Innovations

Digitalization of culture in Korea is a dynamic
process of introducing new technologies into vari-
ous areas of cultural life, including the arts, educa-
tion, museums, and entertainment. In recent years,
South Korea has become a world leader in digital
innovation, actively integrating virtual reality (VR),
augmented reality (AR), artificial intelligence (Al),
and big data into cultural projects. These technolo-
gies are creating new forms of cultural expression
such as digital art and interactive exhibitions. In this
context, Korean cultural digitalization projects and
programs contribute to the globalization of Korean
cultural identity and the development of cultural in-
dustries. South Korea’s Ministry of Science and ICT
announced in September 2022 that the country’s fu-
ture technological developments will focus on six
areas: artificial intelligence (Al), Al semiconduc-
tors, 5G and 6G communications, quantum, meta-
verse, and cybersecurity. The ministry also stated
that public-private partnerships will be pursued to
support and utilize human capital in the digital era
(MCST, 2023).

Development of digital content and platforms.
South Korea actively promotes digital content, es-
pecially music, films, animation, and video games.
This influences the globalization of Korean culture,
with a particular focus on digital platforms such as
streaming services, social media, and online content
platforms. Programs such as the K-Culture Platform
and the Digital Content Globalization Program aim
to expand the audience for Korean culture around
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the world. According to the survey conducted by the
Ministry of Culture, Sports, and Tourism (MCST)
and Korea Creative Content Agency (KOCCA), in
2020 the content-based industry generated KRW
128,287 billion (approximately US$ 108 billion) in
sales, which registered a robust average growth rate
of 4.9 percent per year for five years from 2016 to
2020. In 2020, content exports, such as movies, mu-
sic, and broadcasting, recorded sales of US$ 11.9
billion, representing a 16.3 percent increase year-
to-year and a 17.1 percent growth rate on average
for the five years from 2016 to 2020. The games in-
dustry led the export of content, which accounted
for 68.7 percent of the total content-based industry
exports in 2020. The game sector recorded an aver-
age annual growth rate of 25.7 percent in exports
over the past five years (2016—2020), the highest
growth rate for any sector in the content-based in-
dustry, and much higher than the content-based in-
dustry’s average growth rate of 18.7 percent growth
rate (MCST & KOCCA, 2022). The success of apps
and websites has contributed to the development
of a distinct sense of national digital identity and a
distinctive digital culture. Cyworld, a South Korean
prototype social network launched back in 1999, is
just one example that provides a powerful insight
into the extent to which Korean citizens have been
remarkably early adopters of digital ways of com-
municating, sharing content, and networking (Han,
2021).

Innovations in Preserving Cultural Heritage.
South Korea is developing projects related to the
digitalization of cultural and historical objects and
materials, which include the creation of digital ar-
chives and virtual tours. This allows a global audi-
ence to access cultural heritage. The use of VR and
AR to create virtual museums and historical recon-
structions provide unique opportunities for interac-
tive cultural experiences. The Digital Archive of Ko-
rean Cultural Heritage program (National Archives
of Korea) aims to digitize and preserve historical
and cultural objects of Korea. It includes the cre-
ation of digital archives that provide access to key
objects of Korean cultural heritage, such as ancient
manuscripts, paintings, artifacts, and other historical
materials. Another “Korea Cultural Heritage Foun-
dation Digital Preservation Program” of the Korea
Cultural Heritage Foundation aims to use technol-
ogy to preserve and restore cultural assets. The goal
of the program is to digitalize cultural heritage as-
sets and reconstruct them virtually for public access.
The International Symposium on Digital Heritage,
established by the Korea Heritage Service in 2019,



N.E. Khamitova , A.E. Belyalova

is dedicated to discussing the digital transformation
of cultural heritage in Asia (Korea Heritage Service
2021). It provides a platform for sharing innova-
tive approaches to the preservation and use of cul-
tural heritage, as well as analyzing the socio-cultural
changes brought about by digitalization.

An early example of cultural heritage digitaliza-
tion in Korea is the Miryeoksa Temple Digitalization
Project initiated by the National Institute of Cultural
Heritage in 1991. The goal was to create 3D models
of the temple and perform its virtual restoration. In
2000, the Seorabeol Breathing Project in Gyeongju
continued this practice by recreating the Silla royal
capital using virtual reality technology, marking
the first application of VR technology in cultural
heritage digitalization. A 360° panoramic projector
was introduced at the Gyeongju World Expo, pro-
viding viewers with an immersive experience. This
project also served as the basis for an international
symposium on digital heritage and Silla history.
Professor Park of Konguk University writes about
the process of digitizing the Seokguram Grotto, a
UNESCO World Heritage Site that was first digi-
tized in 2008 and 2011 by the KAIST GSCT team
in collaboration with the National Museum of Ko-
rea and the Cultural Heritage Administration. The
article describes the process of creating 3D models
of the grotto using 3D scanning and plans to create
a virtual museum of Seokguram based on this data
(Park, 2012). In the article, the author discusses the
values of Seokguram as a cultural heritage and how
it can be digitized using modern exhibition technol-
ogy for future generations.

In 2000, the state developed the National Stra-
tegic Plan for Cultural Heritage Information (2002—
2006) to manage resources and integrate the coun-
try’s heritage. Based on this, the Ministry of Culture,
Sports and Tourism created a system to integrate
heritage data into a single information base (Kan,
2011: 37). The project created a national cultural
heritage portal that provides access to museum col-
lections via the Internet, including text data, images,
videos, 3D models and virtual tours.

Digitalization of Arts and Media. The applica-
tion of new technologies in theatre, music and fine
arts allows viewers and users to immerse them-
selves in new forms of artistic perception, creat-
ing unique multimedia experiences. The Creative
Media Project (National Museum of Modern and
Contemporary Art, Korea) aims to integrate digi-
tal technologies into contemporary art forms. Such
projects include the use of multimedia technolo-
gies to create interactive exhibitions and visual

performances of art, with an emphasis on using
new media to open up new frontiers of perception.
The Korea Communications Commission is imple-
menting the “Digital Media Promotion Program”
to support digital media and the use of digital plat-
forms for arts and culture. It includes the creation
and promotion of new digital projects in film, tele-
vision, music, and other forms of media. In 2006,
the Ministry of Culture, Sports and Tourism estab-
lished a “fund of funds” called the “Cultural Con-
tent Production Fund” to promote investment in the
content-based industry. The fund of funds supports
other industry funds such as the “Culture Account”
and the “Film Account,” which in turn support var-
ious content-based industries, including films, per-
forming arts, games, music, animation, characters,
and dramas. The fund has provided KRW 2,621.8
billion (equivalent to US$2 billion) in support from
2006 to 2021 (MCST and KOCCA, 2022). The
fund was notably scaled up to its highest-ever level
in 2023, reaching KRW 790 billion (equivalent to
USS$ 632 million), which included supporting the
K-content Fund (KRW 410 billion) (MCST, 2023).
The establishment and significant expansion of the
Cultural Content Production Fund have played a
key role in supporting and developing the cultural
and creative industries in Korea.

The digital media market in South Korea is pro-
jected to generate revenue of US$14.66 billion in
2024. In this context, video games will account for
the largest market share with a projected volume of
US$9.65 billion. This highlights the importance of
the digital media market both in South Korea and
globally. In South Korea, the digital media market
is driven by innovative platforms and a tech-savvy
population, which facilitates rapid growth and the
adoption of new trends (Figure 2).

Consequently, South Korea continues to be an
important player in the global digital media market,
with a particular focus on video games as a key seg-
ment. Steady growth and adaptation to new tech-
nologies ensure the country is at the forefront of the
region’s digital transformation.

Digitalization of Education and Cultural Initia-
tives. In 2023, the South Korean Ministry of Educa-
tion announced a vision for digital transformation of
education. With the global spread of generative ar-
tificial intelligence (Al) such as ChatGPT, the min-
istry introduced a digital education innovation plan
with the vision of “Realizing personalized education
for everyone” (MOE, 2023). Government-support-
ed online learning at the tertiary level has also in-
creased. One such system is Korea Open Courseware
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(KOCW), which is a system for sharing educational
materials managed by the Korea Education and Re-
search Information Service (KERIS) (Lee & Lee,
2024). Programs such as the Smart Content Project
aim to use smart technologies in the cultural sphere
to create adaptive content accessible to a wide audi-
ence, including educational and cultural initiatives
for children and young people. Online platforms
and digital educational resources are actively devel-
oped to popularize Korean culture and history. The
K-Content Education Program, organized by the
Korea Creative Content Agency (KOCCA), helps
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Figure 2 — Digital media growth in South Korea — forecast for next years (Statista, 2024)

Consequently, the digitalization of culture in
Korea is an important and multifaceted process that
is transforming cultural industries through the inte-
gration of advanced technologies. These innovations
open up new horizons for the creation, dissemina-
tion, and preservation of cultural assets. The digita-
lization of the cultural sphere helps to strengthen the
country’s position as a cultural and technological
leader. Overall, these trends play a key role in ensur-
ing the sustainable development of cultural indus-
tries and expanding the country’s cultural influence.

Game Theory and Network Analysis Methods
in the Study

In constructing a matrix by the game theory
method in the context of stimulating innovation in
the field of digital culture in Korea, the interaction
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of two main players is presented (Table 1.): govern-
ment agencies and cultural organizations (museums,
theaters, galleries, etc.). There are 2 strategies: gov-
ernment agencies — “Support for innovation” (A)
and “No support” (B) and cultural organizations —
“Implementation of digital technologies” (A) and
“Refusal to implement digital technologies” (B).
Each cell of the matrix reflects the results (payouts)
for each player depending on which strategy the
other player chooses. This game does not involve
competition between players, but focuses on finding
the optimal position for both parties. This is remi-
niscent of the situation described in T. Schelling’s
work “Strategic Realism”, where such a course of
the game is considered non-antagonistic (Shatrun,
2020).
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Table 1 — Matrix in the context of promoting innovation within the digital culture sector in South Korea

Cultural organizations (A)

Cultural organizations (B)

Government agencies (A)

(5, 5) — both sides benefit, joint efforts lead to
the successful digitalization of cultural projects,
which leads to the growth of cultural heritage
and accessibility for a wider audience.

(3, 1) — government investment has led to partial
success, but cultural organizations are not
taking full advantage of the potential of digital
technologies.

Government agencies (B)
an optimal result.

(4, 2) — some nodes continue to function, but
their interaction does not contribute to achieving

(1, 0) — government bodies and cultural
organizations are losing the ability to exchange
resources, which leads to stagnation of digital
development.

If both players choose strategy A, the outcome
is optimal for both. The expected gain is (5, 5). This
means that cultural organizations receive greater
support and resources, which helps them successful-
ly implement digital technologies. And government
agencies achieve their goal of developing digitaliza-
tion in the cultural sphere, which translates into high
results for the economy. In network analysis, this
can be described as a positive result of mutual in-
tegration. Close connections between nodes — state
and cultural institutions — ensure the flow of infor-
mation and resources, which leads to the creation
of innovative products and cultural projects. These
connections create a stable network, where each
node (player) depends on others, and the result of
cooperation leads to overall success. In the context
of network analysis, one can expect an acceleration
of innovation due to a dense network of knowledge,
experience, and technology exchange. This creates
a positive network effect, whereby an increase in
the number of interacting players in the network
increases the overall potential of the network for
growth and innovation. In such a network, govern-
ment bodies and cultural organizations become cen-
tral nodes on which the development of the entire
digital cultural ecosystem depends.

But when government bodies support innova-
tion (strategy A), and cultural organizations refuse
to implement digital technologies (strategy B), the
result remains positive only for the government (3),
since support is still directed to the cultural sphere.
However, cultural organizations receive a minimal
result (1), since they do not use the resources and
technologies offered, which contributes to missed
opportunities. When cultural organizations refuse
to use digital technologies, although government
bodies actively support them, this leads to network
fragmentation. In a network context, this means that
cultural organizations do not participate in this pro-
cess of developing the country’s digital culture. As

a result, disparate nodes are formed, where there is
insufficient support and interaction with each other.
In network analysis, the situation can be interpreted
as weakened or ineffective connections between
nodes. Network analysis shows how the lack of ac-
tive participation of cultural organizations limits the
potential of the entire network and leads to losses.
Network analysis also helps to understand that the
flow of resources between public authorities and
cultural organizations will be limited. In a network
context, this creates a lack of integration, when re-
sources (funding, technology) are left aside and the
potential for their use remains untapped.

The situation changes if cultural organizations
decide to implement digital technologies, but gov-
ernment bodies do not provide active support. In this
case, cultural organizations receive a lower score
(2), since the implementation of technologies is
hampered by the lack of support from society. Gov-
ernment bodies, despite the lack of full support, still
receive a moderate payment (4), since partial imple-
mentation of technologies contributes to success,
although not at a full level. In network analysis, this
can be seen as a gap in network optimization, where
some participants (cultural organizations) try to pro-
mote digitalization, but cannot effectively interact
with other participants (government bodies). This
leads to a loss of network potential — some nodes
continue to operate, but their interaction does not
lead to the maximum effect.

Finally, if both players choose strategy B (no
digital implementation and support), the outcome
for both is minimal (0, 1). In this case, there is a lack
of both cultural innovation and government support,
which can lead to missed opportunities and a lack
of progress in digitalization. In a network context,
strategy B (no digital implementation and support)
leads to network collapse. When both governments
and cultural organizations do not actively partici-
pate in the digitalization process, key nodes and
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connections for the development of a digital culture
network are missing. Without these nodes (institu-
tions, platforms, initiatives), the entire network of
interacting players remains stagnant and ineffective.
In this context, governments and cultural organiza-
tions lose the ability to influence each other through
the exchange of resources, which leads to a lack of
digital progress and stagnation.

In consequence, the analysis of the matrix al-
lows us to study possible scenarios of interaction be-
tween government bodies and cultural institutions,
as well as to predict which strategies will lead to the
greatest benefit for both parties. Without active par-
ticipation and mutual support, digital culture cannot
develop, and the network itself remains ineffective
and isolated, which ultimately limits innovation and
progress.

Conclusion

This article analyzes the role of innovative ap-
proaches in the development of digital culture in
South Korea. Key factors contributing to the suc-
cessful integration of digital technologies into the
cultural sphere, such as government support, de-
velopment of digital infrastructure, and active in-
teraction between cultural and technological insti-
tutions, are studied. The digitalization process in
Korea demonstrates successful examples of the

integration of new media, virtual technologies, and
digital platforms into various cultural processes.
As a result of a comprehensive analysis of game
theory and network analysis methods, the follow-
ing results and recommendations can be formu-
lated:

- Strengthening cooperation: It is important to
develop cooperation between public institutions and
cultural organizations to accelerate digitalization
and share resources.

- Preventing fragmentation: It is important to en-
sure that cultural organizations are actively involved
in digitalization to avoid network gaps and missed
opportunities.

- Optimizing participation: Gaps in cooperation
need to be addressed to maximize the impact of col-
laborative digitalization.

- Minimizing digital backsliding: Backsliding in
technology adoption should be prevented as it leads
to stagnation and collapse of the network.

Ultimately, the study highlights the importance
of a comprehensive approach to digital transfor-
mation in the cultural sphere and can be used as a
model for other countries seeking to develop digital
culture. The findings of the study confirm the im-
portance of further improving government strategies
and supporting innovative initiatives in the field of
cultural technologies to ensure sustainable progress
in this area.
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bA U3MH MEH bBAYbIPXKAH MOMbILU¥ADbI
LLUbIFAPMAAAPBLIHAATDBI BATbIPAbIK HAPPATUBTEP

Makanaaa Kpita >Kasywbicbl ba LIsMH MeH Kasak, KaAamrepi baybip>kaH MOMbILWYABIHbBIH
LWblFapMaAapbiHAAFbl  OGATbIPAbIK, HappaTMBTEP HAPPATOAOIMS KOHE ITUKAAbIK, CblH TEOpUSIAApbl
TYPFbICbIHAH CAAbICTbIPMaAbI TAAAAHAAbI. 3EPTTEYAE COFbIC TAKbIPbIObIH KOPKEM GENHEAEYAET| ABTOPAbIK,
YCTaHbIM, Keninkepaep xyneci, 6asHaay popmacbl MeH KOPKEMAIK TOCIAAED 3epAeAeHeAi. baTbIpAblk,
YFbIMbI TEK MalAAH AAAACbIHAAFbl €PAIKIEH FaHa eMeC, COHbIMEH KaTap KeninkepAiH pyXaHu ecy >KOAbI,
iWKi e3repicTepi MEH MOPaAbABIK, TaHAAYAapbl apKbIAbl allblAaAbl. ba Li3nH nposacbiHaa 6aTbIPAbIK,
COLIMAAMCTIK peaAn3M asiCbiHAQ YXKbIMABIK, 6aTblp GeliHeci cypeTTeAin, naTtpuoTr3mM MAEOAOTUSIABIK,
6opbill peTiHae cunatTarasbl. AA baybipkaH MOMbILLIYABI LbIFAaPMaAapbiHAA 6aTbIp TyAFaHbIH, iLLKi
TOpTibi, epik->Kirepi MEH pyxaHW KEMEAAEHYI aAAbIHFbl KaTapfa LiblFasbl, OYA >Ka3yLiblHbiH 8CKEpH
>KOHE MeAarormkablk, ToXKipubecimeH Tikeaen 6aiAaHbICTbI.

3epTrTey 6apbiCblHAQ aABTOPAAPAbIH  GaTbIPAbIKTbI  >KETKI3yAeri HappaTUBTIK KYPbIAbIMAAPHI,
CUMBOAAQD MeH MeTadopasap >KYMeCi TaAA@HbIM, OAAPAbIH YATTbIK, Tapuxu >aA MNeH MaAEeHU
KYHABIABIKTApAbl KOPKEMAIK Typrblaa OGerHeAey epekiieAikTepi capasaHaabl. CaAbICTbIpPMaAbl TOCIA
apkbiAbl Kbitam mMeH KasakcraH aaebuertepiHaeri 6aTbiPAbIK KOHUENTICIHIH YATTbIK OOAMbIC MeH
SKAAMbIAAAM3ATTbIK, KYHAbBIABIKTAp TOFbICBIHAA KAAal KepiHic TabaTbliHbl allbiAaAbl. Makarasa 6atbip
GenHeCiHiH YATTbIK 9AE0M ASCTYP MEH TapuxXM CaHaHbIH bIKMaAbIMEH TpaHcopMaumsAaHy yAepici
FBIABIMU TYPFbIAQ 3€PAEAEHEAI.

Ty¥in ce3aep: 6aTbIPAbIK, MAaTPUOTU3M, PyXaHu TE3IMAIAIK, corbic npo3acsl, ba Li3nH, Baybip>kaH
MoMbiLLyAbI, MOPaAbABIK, TAHAQY, YATTbIK, CaHa, KahapmaH GeiHeci.
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Heroic narratives in the works
of Ba Jin and Baurzhan Momyshuly

The article presents a comparative analysis of heroic narratives in the works of Chinese writer Ba
Jin and Kazakh author Baurzhan Momyshuly, using narratological and ethical criticism theories. The
study explores the authors’ perspectives, character systems, narrative forms, and artistic techniques in
depicting the theme of war. The concept of heroism is revealed not only through acts of bravery on the
battlefield but also through the character’s spiritual growth, inner transformation, and moral choices. In
Ba Jin’s prose, heroism is portrayed within the framework of socialist realism, emphasizing the image of
a collective hero, with patriotism depicted as an ideological duty. In contrast, Baurzhan Momyshuly’s
works foreground the inner discipline, willpower, and spiritual development of the heroic individual,
closely tied to the writer’s military and pedagogical background.

The study analyzes the narrative structures, systems of symbols and metaphors used by the authors,
examining how national historical memory and cultural values are artistically represented. A compara-
tive approach reveals how the concept of heroism emerges at the intersection of national identity and
universal values in Chinese and Kazakh literature. The article offers a scholarly interpretation of the
transformation of the hero’s image under the influence of national literary traditions and historical con-
sciousness.

Keywords: heroism, patriotism, spiritual endurance, war prose, Ba Jin, Baurzhan Momyshuly, moral
choice, national consciousness, hero image.
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leponyeckue HappaTUBbl B MPOM3BEAEHUSAX
ba Li3uHs v baybip>kaHa MOMBILLYAbI

B cTaTbe NpOBOAUTCS CPAaBHUTEAbHbIN aHAAM3 repoMYecKMX HAPPATUBOB B NMPOU3BEAEHMSIX KUTa-
ckoro nucateas ba LIsmHs u ka3axckoro nmncateas baybipykaHa MOMBbILLYAbI C MO3ULMIA HAPPATOAOT UM
U 3TUYECKOM KPUTUKN. B Mccaep0BaHMM paccMaTpmBatoTCst aBTOPCKas MO3MLMs, CUCTeMa NepCoHaXen,
hopMa NOBECTBOBAHMS M Xy AOXECTBEHHbIE MPUEMBI B M306PaskeHNM TeMbl BOKHbI. [oHSATME repoms-
Ma pacKpbIBAETCsl HE TOAbKO Yepes MOABUIM Ha MoAe 60s, HO U yepe3 BHyTPeHHee pa3BuTUe repos,
€ro AYXOBHble M3MEHEHMs 1 MOPaAbHbIN BbiGop. B npose ba Li3uHs reponsm nsobpaxaercs B pamkax
COLMAAMCTUYECKOTO peaAnsMa, rae opmMmnpyeTcs 06pas KOAAEKTMBHOIO repos, a MaTpUOTU3M MPEeA-
CTaBASIETCS KaK MAEOAOTMYECKUIn AOAT. B To ke Bpems B nMpou3BeAeHUsX baybipykaHa MOMbILLYAbI Ha
nepBblil MAQH BbIXOAMT BHYTPEHHSS AMCLMIAMHA, BOASI U AYXOBHOE COBEpLUEHCTBOBAHME AMYHOCTU
reposi, YTo HEMOCPEACTBEHHO CBS3aHO C BOEHHbIM M MEAArorMyecknm onbITOM aBTopa.

B nccaeaOBaHMM aHAAM3UPYIOTCSt HApPATMBHbIE CTPYKTYPbl, CMCTEMa CMMBOAOB 1 MeTachop B Mpo-
M3BEAEHUSIX aBTOPOB, a TakKe 0COBEHHOCTU XYAOXKECTBEHHOIrO OTPAXKEHMS HALMOHAALHOW MCTOPU-
UeCKOW MamsTU U KYAbTYPHbIX LieHHOCTeN. CpaBHUTEAbHbIN MOAXOA MO3BOASIET BbISIBUTb, KaK KOHLENT
repovsma MNposIBASIETCSl Ha CTblKe HALMOHAAbHOM MAEHTUYHOCTM U O6LLeUYeAOBEUYECKMX LIEHHOCTeN B
anTeparype Kutas u KasaxcraHa. B ctatbe HayuHO OCMbBICAMBAETCS MpoLecc TpaHcgopmatmmn obpasa

reposi oA BAVSIHMEM HaLMOHAAbHBIX AUTEPATYPHbIX TPAAMLMIA M UCTOPUYECKOTO CO3HaHMSI.
KAroueBble cAOBa: repounsm, MaTproTU3M, AYXOBHAsi CTOMKOCTb, BoeHHast Npo3a, ba LI3uH, baybip-
»KaH MOMBbILLIYAbI, MOPaAbHbI BbIGOP, HALLMOHAABHOE CO3HaHWe, o6pas repos.

Kipicne

ba I13un MeH baybip:kxaH MOMBILIYJIBIHBIH 1IbI-
FapMaliapbIHJaFbl OaTHIPIBIK OCHHECIH CalbICTBIP-
MaJbl TYpJIe Tajjay — YATTHIK Oipereisik, YATThIK
HAMBIC TICH CaHAHBI KAJIBINTACTHIPY MOCEICICPiH
3epTTey TYPFBICBIHAH ©3€KTi ©pi MaHBI3Abl TaKbl-
pein. Exi kamamrep Jie €3 TybIHIbLIApbIHA I1aT-
PHUOTTBIK, UICSTIap/Ibl AJTFA TAPTHII, OATHIPIIBIK, YFbI-
MBIH T€K 8CKEPH CPJIIKIICH IIEKTeMEeH, OHbI PyXaHU
KYIIITIEH, a3aMaTThIK KayalKepIILTiKIeH XKoHe YIT-
TBIK OIpPJIIKIICH THIFbI3 OaliIaHBICTBIPA/IBI.

Ba I[3unnin «Kaiira xaysinry» («EE») po-
MaHbl KbITali/IblH Tapuxu KE3CHIH, aTal aiTKaH/aa
1937—-1945 >xpuiap apajbIFbIHAAFB] JKAllOH arpec-
CHUSICBI MEH COFBIC YKBUIJAPbIHBIH IIBIH/IBIFBIH Te-
peH cumarTaiifipl. bynm mIsFapMaHBIH €peKIIeNiri
— COFBIC JKaFIalbIHJIaFbl JKaYbIHIEPJICPIiH 1K ce-
3imMziepi MeH oTOAacChIHA JIeTeH BIKBIJIACHIHA epEKIIe
Ha3ap ayJapbUIybIHa. ABTOP COFBICTBIH aJIaMHBIH
JKaH JIYHHECIHe 9CepiH CypeTTel OTBHIPHII, YITTHIK
OIpJIiK TIEH OTaHIIBUIABIKTHIH MaHbI3/IbUIBIFBIH aJIFa
tapragsl. OHBIH TYCIHITIHAE OATBIPIBIK — OYI eH
ANJBIMEH PYXTBIH OCpIKTIri MEH eyre JIereH ajia-
IBIKTBI cakTail Oimy. bateip OeifHeci Texk >kayMmeH
Kypecyllli eMec, €JIIH MOPAJIbJbIK KYHJIbLIBIKTA-
PBIH YCTaHYIIBI TYJIFA PeTiHAe Je curatTanaas! (Ba
Czin, 1995).

An baysipkaH MOMBIIIYJIBIHBIH —IIBIFaApMa-
JapblHAa OaThIPIBIK, 00pa3el kebiHece OTaH KOp-
Faymsl peTiHae OeiiHenmeHeni. JKa3ymiel COFbIC
YaKbITBIHAAFBl €PIIIKTI FaHa emec, capOa3mapiblH
a3aMaTThIK OOpBIIIBIHA JIETEH aJlaJbIFbIH, TATPUO-
TU3M MEH XaJbIK aJJbIHAAFbI KAYyalKePIITiKTI 1e
aiKeIH Kopcetei. OHBIH OUBIHIIA, OATHIPIBIK — Oy
TEK 9CKEepH TaIChIpMaHbl OpbIHJAY FaHa €MeC, COJl
TarChIPMaHbl aTKapy OAapbhICBIHIA aTaMTepIIiLTIK
KacHueTTep MEH pyXaHW KYLITi KoFantnay. MoMbl-
IIYJIBI YIIIH OATBIPIIBIK, YIT PYXbIH CaKTay MEH KOp-
Fay MJIESChIMEH THIFbI3 OalaHbIcThl. OHBIH KeHin-
KepJiepi TOPTINTI, JKirepii, YATTBHIK MiHE31 alKbIH
TyJFanap Oonbin cyperreneni. OCkl apKbUIbl aBTOP
IIBIHAWBI ATPUOTH3M MEH a3aMaTThIK JKayarkep-
LIUTIKTIH, MOHIH alaibl.

ba I{3un meH baysbip:xad MOMBILIYJIBI HIBIFAp-
MajapblHAaFbl OaTHIPJBIK OeiiHeci TepeH amam-
TepIIiIiK TIeH TaTPUOTH3MIe Herizmenemi. ba
L[3uH cOFbIC XarAalblHAA YATTBIK OipJiKTi HBI-
FalTyIbl MaKcaT erce, MOMBIIIYJIBI YATTHIK CaHa-
ce3iM MEH PYXThl apTTHIPy MOcCeJeciHe epeKIle
MoH Oepeni. Exi xa3ymsl ga OaTBIPJIBIKTBI TEK
CBIPTKBI KayMEH KYpecIeH eMec, iIIKi pyX MeH
YJITTBIK CaHaFa JIeTeH aJaliIbIKIIeH OaliaHbICThI-
pansl. Erep ba L[3un mbirapmanapeiana O6atsip-
JIBIK, KAy IANKBIHITBIIBIFEIHA KAPChI KYPECTe KO-
pince, baypipxan MOMBIIIYJIBI YIIiH OaTBIPIBIK
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— Oyn en anAbIHAAFbl JKayanKEpHIUNKTI Ce3iHy
MEH OHBI aJla)l aTKapy.

Ocputaiiia, exi KaJamrep/iH Ae TyBIHIbLIaphl
TapUXU J)KOHE MOJICHH KOHTEKCTE MaTPUOTU3M MEH
OaTBIPIBIKTHIH KOPKEM OCHHECIH jkacal KaHa KO-
MaH, YATTBIK OipereiiikTi KaJbITacThIpy, YT TaF-
JBIPBI YIIIH KYPEC 5KOHE COFBIC IIBIHJIBIFBIH KETKI3Y
MOCEIICTICPIHIH O3CKTiIITIH amaipl.

MeTopaoJiorus ’KaHe 3epTTey dicTepi

Makanana KOHIENTYaIapl TAIIAY Odici KoJiaa-
HBUIBL Byt Tocin «6aThipy YFBIMBIHBIH MOHIH ally-
Fa, COHJai-aK MOTIH aBTOPBIHBIH JYHUETAHBIMbIH,
TapuXy Ke3eH MEH MOAEHU KOHTEKCTI 3epiesieyre
MyMKiHTIK Oepeni. KoHmenrtyammel Tammay oici
apKBUIbI IIBIFApMaiapAarbl HETi3rl YFBIMIAPIbIH
MAaFbIHACKI MEH OJIapJIbIH XAJIBIKTBHIH PYXaH! KOHE
9JICYMETTIK KYHABUIBIKTaPbIMECH OaliTaHbIChl aHBIK-
Tanel. byn o/ic MOTIHHIH TepeH KYPBIIBIMBIH allly-
Fa, aBTOPJIAPJBIH KO3KAPACTAPBIH KOHE OHBIH IIIbI-
FapMaJlapbIHIAFBl OATBIPJIBIK, OCHHECiH, COHBIMEH
Karap TapuxH Karaainap MeH MOICHH A9CTYpIepi
TYCiHyTe MYMKiHAIK Oepeti.

ConbiMeH KaTap OyJ ©JiC apKbUIbI XaJbIKTHIH
PYXaHHU KYHBUIBIKTaphl MEH OCKEPH CAHACHIH Tepe-
HIpeK TYCiHy MYMKiH Oongsl. «baTeip» YFBIMBI Op
XQJBIKTHIH MOJICHUCTIH/IE ©31HE TOH CPEKIICITIKTEeP-
re ¥e, COHABIKTaH KOHIIETITYal bl Tanaay dJici ap-
KBIJIBI OCBI YFBIMHBIH OPTYPIIl MOICHN MOTIHAEPET]
KOPIHICIH CANTBICTBIPY KOHE OHBIH YaKBbIT MICH KEHiC-
TIK asChIHIA KaJlaif ©3TepreHiH 3epPTTey MaHBI3IbI
0oxnbl. byn enic coHbIMeH Karap Oatblp OeliHeci-
HIH TapyXW JIaMYbIH, OHBIH KOFaMJIaFbl POJIiH )KOHE
COFBICKA KATBICTBI MOPAJIbABIK YCTaHBIMIApAbI Tall-
JayFa MYMKIHZIK O6epi.

Hoarmaxesiep MeH TAJIKbLIAY

ba 1I3uH KapanailbiM >KaybIHTepjiep MEH KO-
MaHAMPIIEPAiH OeliHecT apKblIbl OATHIPIBIKTHI TEK
(bM3HMKaJIBIK epIliK peTiHe eMec, IMKi pyX MeH Mo-
pajibabIK OCpIKTIKTIH KOpiHicl peTiHJe chUIaTTai-
Jibl. OHBIH HIBIFAPMaIapbIH/Ia OATHIPJIBIK aJaMHBIH
pyXaHH dieMiMEeH, KOPKBIHBIIITAPBl MEH YMITTEPi-
MEH TBIFBI3 OainanbicThl OeiHeneHexi. COFbICTBIH
aybIp IIBIHABIFBI JKaFIalbIHAa a3aMaTThIK JKayarl-
kepuritik men OTanFa AereH agaablK — KeHimKkep-
JIH TIBIHAHBI OATHIPJIBIFBIH aWKBIHIAUTHIH OACTHI
enmmemaep. ba L[3un ymin 6ateip — Oy CBIPTKHI
KBICBIMFa TOTEN Oepill KaHa KOWMaii, ajaMrep-
IITIK  KACHETTEePiH JKOFANTHANTRIH TynFa (Qian
Liqun, 2023).

104

An Baybipxan MOMBITIYJIBI OATBIPIIBIKTHI YIIT-
TBIK MiHE3-KYJIBIKIICH, TOPTIIIICH KOHE pyXaHu Oe-
pikTiKneH ymracteipansl. OHBIH 9CKepH TOKipHOe-
¢l MeH 9/1e0H HIBIFApMAIIbIIBIFBI Ka3aK XaTKbIHBIH
JKayBIHT€PIIIK PYXbIH, €lre ACTeH CYHiCTICHIIUTITIH
YKOHE KOPFAYIIBIIBIK MUCCHUSICBIH alfKBIH OCHHEITeH-
ni. JKa3ymblHbIH ecTenikTepi MEH MOBECTepi maTt-
PHOTH3M, epIiK, XKIirep MEeH eMIipJiK YCTaHbIMIAp
CBIHABI YJITTBIH OOJIMBICBIH CHUMATTaWTBIH KYHIIBI-
JBIKTapFa Heri3nenreH. MOMBIIIYIIBI YIIH 0aThIp-
JBIK — OYJ TeK >kay ajablHAa KalcapiiblK TaHBITY
FaHa eMecC, YJITTBIK PYXThI CaKTay, KOFaM aJlJIbIHa-
FBI [IAPbI3/IbI TEPEH CE3iHY JKOHE eIiHE aJjall KbI3MET
eTy.

ba 1[3unniy «KaiiTa Kaybly» poMaHbIHAA CO-
FBICKA KATHICKAH KEHIMKEpIepaiH oeMipi KaTires
OJICYMETTIK-CasCH IUBIHABIKTAD asChIHAA CypeT-
Teneni. Byn TybIHIBIAA OaTBIPIBIKTBIH KapKbIH
MBICAJIBI peTiHAe OacThl Kelinkep OelHeci YChIHBI-
nanel. On aywlp JKeKe MIBIFBIHIAP MEH MOPaIbIbIK
azanTapra KapamacTaH, KOMMYHHCTIK PEBOJIOLUS
uaeanmapeiHa agan Oosem Kama Oepemi. Ochl ap-
KBUJIBl aBTOP OATHIPIBIKTHI UACSFa OCPUITeHIIKIICH
KOHE PYyXaHH TYPAaKTBUIBIKIICH OalIaHbICTBIPA]IbI
(Wang Yichuan, 2018).

ba 13un wbrFapmanapeiHaa OasHAay CTH-
J JKEKeJereH ce3iMuepre emec, KeHimkepiaepiH
VKBIMIIBIK OpeKeTTepine Oaca MoH Oeperni. OHBIH
CIOKETTepi KeHinKepaepAiH KUBIHABIKTAPMEH KYpe-
Cil, pyXaHH JKOHE MOPAIBJBIK TaHJAyIap apKbLIbI
OaTBIPIBIKKA JKETY JKOJIBIH amaabl. MyHmarsl Oa-
TBIPJIBIK, — TE€K KaHa (PHU3MKAJIBIK Kypec emec, 0o-
JamaK ypnak YIIiH COFbIC aJaHbIHAA KacalaTbhIH
MOpaNmbIGIK TnemiM. Kelinkep xeke OaKbITBI MEH
OtaH anapIHIaFbl OOPBIIIBIHBIH apacblHaa Kypaesi
TaHJay Jkacayra MoxkOyp Oomazsl. ba L[3un 6aTeIp-
JBIKTBI IATPUOTH3M MEH WACOJOTHSUIBIK, adallIbIK
TYPFBICBIHAH KOPCETIIl, JKeKe MYJJIeZieH Oac Tap-
THIII, XaJIBIK TIEH PEBOJIOLMSIFA KbI3MET €Ty PETiHAe
cumnattaiiapl. OHBIH KEeHUIMKepiepl COFBICTHI Tpare-
ISl eMec, KacueTTi Oopsim nen Kaowsuimaias! (Liu
Zaifu, 2018).

Kazak onebuerinzmeri «0aTbip» YFbIMBI — TapH-
XHM-MOJICHU DBOIIONUSJIAH OTKEH, TepeH (HIOCco-
¢useIK, MoHre Me KyObutbic. O TEK COFBIC Jasa-
CBIHJIAFBl EPIIKNCH FaHa IIEKTeIMeH, KOFaMHBIH
pyXaHH Tiperi, YITTHIK KYHIBUIBIKTAPJIbIH CaKTay-
IIBICKI PETiHAE KopiHeni. baTeIpiabik — keke ep-
JIKTEH TOpi XaJbIKTBIH TaFAbIPbIMEH, KOFAMJBIK
CaHaMEH JKOHE YITTHIK OOJMBICTICH cabaKTac YFBIM
(Janwzakova, 2020).

KorautusTik Typreian OaThIpibIK — OeifHeci
AKMapaTThIK, SMOLMOHAN/BI JKOHE TAHBIM/BIK KOM-



A.A. Tyiimeb6exoBa xoHe T.0.

MOHEHTTEPJICH TYPaThIH KEWICHl >KyHe peTiHzue
KapacThIPbUIAAbl. AKITApaTTHIK KOMITOHEHT — 0a-
TBIPJABIH OMipi MEH HAaKThl DPEKETTEPiHE KAThICTHI
JIepeKTepl KaAMThICA, IMOIIMOHAIJIBI JKAFbl — OHBIH
OeliHeciHIH KOoFaMJa TYABIPFaH dcepl MEH ce3iMIiK
KaObUIIAybIH CUMATTalibl. TaHBIMJIBIK KOMIIOHEHT
OaTBIP/IBIH TAPUXH KOHE MOICHU KOHTEKCTET1 POIIiH
amrein kepcereni (Gao Tian, 2017).

BatbipaeiH o1e0u OcitHeci Tapuxu Ke3eHIepre
caif e3repicKe YIIbIpam OTHIpambl. Alaiga OHBIH
0acTbl OOPBILIBI — YIATTBIK, CAHA MEH PYXThI KAJIbII-
TacTHIpy, YpIaKka eHere 6oiy. O — xKaybIHTEPIIIK
epJIKTIH FaHa eMec, pyXxaHu OEpiKTiK MeH YITTHIK
KYHIBUTBIKTapasIH KopiHici. COHOBIKTAaH oaeOueT-
Teri OaThIp OeifHec] YATTHIH WACSIApPBIH, 3TUKAIBIK
YCTaHBIMJIAPBIH JKOHE TapUXW MYPAChIH HacUXaT-
TaNTBIH KYIIKE HE.

3epTTey/e epekiie Hazap ayAapaThlH MaHbI3]IbI
acniekrinepain 6ipi — ba L3un men Baysipxan Mo-
MBIIIYJIBl [IBIFAPMaTapbIHIAFbl Oien Kehimkepiaep
Oetineci. Exi »xa3ymbl na oifengepii YATTBIK MO-
paiib MEH PYXTBIH Tiperi, KOFAMHBIH TYPaKThUIBIFbI
MEH OoJlalllaFblH CaKTayllbl peTiHae OelHeneii.
Onap Tek MalmaHIaFbl epiepre Cepik KaHa emMec,
COHBIMEH Kartap oTOachl MeH el OipJiriHiH pyXaHu
apkaysl. by keiinkepiepaiH OaTbIPIBIFBI CHIPTKBI
epiikTeH emec, imki Oepiktik meH OraHFa JiereH
MEeKCi3 afaIIbIKTaH TybIHAaWael. OchlIaiiima, exi
JKa3ylIbl 1a OaThIPIBIKTH pyXaHU KaTeropys PeTiH-
Jle KCHEUTII, OHBI oieNl OeiHeci apKbUIBI 1a TEPeH
CHUITaTTaMIbI.

BaybipsxkaH MOMBIIIYNIBI  IBIFApMaIapbIHIAFb]
«OaTBIPIBIK» YFBIMBI IOCTYPII XKayblHTep OeiHeci-
HEH QJIJIeKaiiia KeH opi TepeH MoHTe re. MyHIarbl
0aTelp — TEK MaiJaH JalachblHIA epPIiK KOPCETKEH
JKaybIHTEp FaHa eMec, COHbIMEH Oipre OTaHra ajiad,
9IINETT1, 0aTHLI, MOPAIBBIK TYTACTBIFBI OEPIK TYJI-
ra. O — imKi pyXxaHu KyIIKe, a3aMaTTHIK, Kayal-
KEpIIUTIKKE ne KeMel KeHimkep.

KOTHUTHBTI-IMHTBUCTUKAIBIK ~TYPFBIIAH — ajl-
FaHga, «OaTbIp» KOHILEMNTICI HAKThl OPEKETTEPMEH
FaHa eMecC, OHbI KAJBINITACTHIPATHIH MOJICHU KYH-
JBUIBIKTAp MEH TULIK OipJIiKTep apKbUIbI 1a CHIIAT-
Tanaabl. Bya YFBIM Ka3ak XaJdKbIHBIH TApUXU HKaJlbl
MEH YATTBHIK OOJIMBICBIHA TEPEH TaMbIp kaliraH. ba-
THIPABIH OeifHecI pyxaHW KeMEeINIIiKIeH YIITAChI,
JKeKe TYJIFaHBIH 1MIKi KaH AYHHUEC], epiK-Kirepi MeH
MOPAJTBJIBIK YCTaHBIMJIAPB! APKBUTHI AIIBLIA]IBI.

MoMbIIynel  cOMAaraH KeWinmkepiaep — VAT
PYXBIHBIH, pyXaHW OIpmiKTiH cHMBOJBI. JKazymisl
OaTBIPJIBIKTBI YPIaK TOPOMECIHIH ©3eri, YIATTHIK
OONMMBICTBI CaKTay >KOJBIHAAFBI Oarmap peTiHIe
ycbiHaAbl. OHBIH KeHinkepiiepi OOWBIHIAFBI 63 MY/I-

JieciHeH Oac Tapra Oinmy, OOpBIIIKA aTall/IbIK, DJIij-
JIK TIeH caObIp CHIHIIBI KACHETTEP — YaKbIT IEH Ke-
HICTIKTEH THIC, MOHIUIIK MaHBI3bIH JKOFaJITIIANTHIH
KYHIBIIBIKTap. MyHaai Oeiinenep apKpiiasl MoMbI-
LIYJIBI €PIiK NMeH PyXaHW KeMEJIIKTiI TOFBICTBIPBIIL,
0AaTBIPIIBIK, YFBIMBIH KaHA JICHIeire KoTepeii.

OneOn-KOTHUTHBTIK JKOHE MOJACHHM TYPFbIAA
Kaparagmga, MOMBIIIYIb «OATBIPIBIK» YFBIMBI-
HBIH IIEKApaChIH OCKEPH CEPJIKIECH MIEKTEMEH,
OHBI aJaMTepIILUTIK, TYMaHU3M JK9HE a3aMaTTBIK
KayanKepIIijiK apKplUIbl KeHelTeai. byn yctansim
OaTeIp OcitHeciH Ka3aK MOACHUETIHIE KOTIKBIPIIHI,
TE€pPeH Ma3MYH[BI, YATTBIK PYXTBIH CaKTayIIbIChI
peTiHJe OPHBIKTHIPaIbl. MOMBIITYJIBIHBIH MIBIFAP-
MallapbeiHaa OaThIPJIBIKTRIH MOHI 1ITKi MOPAJIbJIBIK
KYII TIeH a3aMaTThIK YCTaHBIMJAP apKbUIbI KOpi-
Hic Tabaabl. O yriH 0aThIp — KOFaM aJlIbIH/IaFbI
JKayarmKepIIiJlikTI TepeH CE31HeTiH, YJITTHIK MY/-
Jie KOJBIHJA ©31H-031 KypOaH eryre aasip TyJFa.
Ocrpinaiimra, 0atelp OeliHeci Ka3ak oacOMEeTiHAC
TEK OCKEPH EpIIKTiH eMec, pyXaHH OHWiKTIKTiH,
ITUKAIBIK MYPATTapAblH CHMBOJBI PETIHAC Ka-
aeintacansl. bayeipxan MoOMBIITYIBIHBIH 0aThIp-
JBIK TYypalibl Ke3Kapachl YITTHIK OipereimikTi
caKTay MNpOILECiHIH MaHbBI3JIbl Kypampaac Oediri
peTiHIe TaHBLUIAIBI.

Baybipxkan MOMBIITYJIBIHBIH IIBIFApMaiapbiH-
Jia «0aTBIPIIBIK) YFBIMBI OCKEPU CTPATETHs, YATTHIK,
MOJICHU KYHIBUIBIKTap MEH MOPAJIBIBIK TO3IMITIK-
TiH YHJIECIMIHJETI TyTac JKyie peTiH[e TaHbLIaIbI.
By yFbIM Tk Tapuxu HeMece KOpKeM OeiiHe JeHre-
HiHJ/Ie FaHa eMec, COHBIMEH KaTap Ka3ak XaJIKbIHbIH
YATTBIK Oipereiirinin Heri3i peTiHae e MaHbI3Fa
re. MOMBIIIYIBIHBIH TYBIHABUIAPEI — OTAHCYHTIII-
TiK, @3aMaTTBIK, OOPBILI IIEH PyXaHu OepiKTiK naean-
JTAPbIH KETKI3eTiH, OYTIHT1 KYHTe JIeHiH 03eKTUIITiH
KOHMaraH MaHbI3bI 971e01 Mypa.

ba 1I3uH mibIFapMaNIbUIBIFBIHIA JIa OATBIPIIBIK
YFBIMBI TEpeH opi Ma3MyHabl OcitHeneneni. JKaro-
HUs arpeccusicbl MeH Kopeil COFBICHI JKblIAapblH/1a-
FBI OKHMFaap, KbITail epikTijiep apMUSICBIHBIH epJIiri
JKa3yIIBIHEI TEPEH TONFaHAsIprad. ba 1[3uH ymiix
COFBIC — TEK KaKTBIFBIC aJlaHbl FaHA eMEC, aTaMHBIH
1K1 pyXaHu KyH3enicTepi MEH MOpPaJIbABIK Kypeci
KOpiHeTiH KeHicTik. On KeHinkepiepiHiy imKi xaH
JTYHUECIH, OJIap/IbIH PyXaHU OepiKTiriH, agaMrepIi-
JIK MEeH SAUSTTIIIKKE aaajIbIFbIH CYPEeTTeY apKbl-
J6I OATBIPIBIKTH TeK (PU3UKAIBIK EPIIIKIIEH eMec,
TepeH MOpPaJbIbIK KacHeTTepMeH OaiylaHBICTHIpa
kepceteni (Dubkova, 2020).

XKannsr anranga, baysipxan MoMBIITYJIBI MEH
ba 1[3un mbrrapmanapbeiana O0aTeIpIbIK OeifHec —
TEK CBIPTKBI SpPJIKTiH KOpiHICI eMec, €H ajjIbIMCH
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Ba I[3un men Baysipxxan MOMBIIIYIIBI HIBIFapMallapbIHIaFs! OaTHIPIIBIK HAPPATHBTEP

IIIKi pyXaHW TYTaCTHIK IEH a3aMaTThIK Kayarkep-
IIUTIKTIEH yIITacKaH yFeIM. Exi aBTOp ma OaThip-
JIBIKTBI JKEKE TYJFAHBIH YIIT ajJIbIHAAFbl OOPBIIIIEI,
OIUIETTUIIK TI€H afaliAbIKKA HETI3AEITeH DTHKAJIBIK

Oarmap periHze cumnartannsl. byn ke3kapac onap-
IIBTH ©71e01 MYpachliH YVIITTHIK CaHa MEH OipereuTik-
Ti KaJBIITACTBIPY MEH CaKTay >KOJIBIH/IAFbl MaHbI3-
IIbI pyXaH! pecypcKa alHaIaBIPaIbI.

1-kecre — «Batbipy (Kas3ak) nen « T4y (KpiTail) YPbIMAApBIHBIH CATBICTHIPMAIBI TAIAYbI

Kpurepuit

Kazak monenueringeri «bareip»

Kprrait Monenuetinmeri « R #y (Munciomn)

Herisri moni .
VIITTBIK OOJIMBICTBIH Tiperi

Du3nKaIbIK J)KOHE PyXaHH KYII, epIliK,

OJIEYMETTIK 9IIJIET, MOPaJIb, KOFAM UTLIIT] KOJIBIHIAFbI
Kypec

Tapuxu peni
’KayFa Kapchl TYPFaH KOPFayIlbl

Enin, xepiH KopraraH OaTbIpyiap — CBIPTKbI

VIMIiepHsiIbIK, OIIeTTI KOpFayIbuiap, XaiblKThl
3YJIBIMABIKTAH KYTKApyLIbLIap

MopanbbIK eniemi Eputik, HaMbIC, aaibIK, ap-ysiT

O3-03iH TopOHeey, KOFAMMEH YHIIeCiM, afaibIK,
TYPaKTBUIBIK

Onedu-kepkem OcitHe

DHOCTHIK JKBIpJIapAAFs! OaTeIpiIap: Amameic
6arsip, KoOwsutanap! 6atsip, Ep Tapreia

Onebu keiiinkepiep: F0s doii (Yir 6atbipsr), [o
[I3o13un (Ilexapa cakraymibr), Y Cyn (6atbip-
Kahapman)

ToeHipiik, BcaaM JiHi, KbIpayiaap

DuocoPUsIBIK HETi31
JTYHHETaHBIMBI

Kondyuminmingik (amaMrepmiiik), 1a0cu3m (Kynus
pyXaHH KyII), Oyaam3m (e3iH-631 KeHY)

Makcatst
cakTay

BaTLIpJ'IBIK IICH epniK APKbUIbI €1 HAMBICBIH

Koram yiin e3iH KypOaH eTy, 6eUOITIILUTIK TIeH TOPTIMTi
caxTay

Koramuarsl opHbI

Yot KahapMaHI)I, XaJIBIKTBIH MaKTaHBIIIbI

KoraMHBIH MOpaTbABIK 5KOT0ACIIBICH, XaJIBIKTBIH YIIT'1
TYTaThIH TYJIFachl

Tapuxi Tynranap Hayps136aii 6atsip, Areioait 6aTsip

Baysip:xan Mombiinyisl, Kenecapsl xaH,

10> Dait, JIuns L3acy, Cynsb Stcen, Iou CsonuH (kaHa
Ke3eHieri kahapmaniap)

Batbipnap xbipel MeH Y OC-TbIH

3amaHayHn KepiHic .
KahapMaHaapsl, epIiKTI HACHXATTay

PeBonmonusiiblk, KahapManaap, KOFaM YIIiH KbI3MET
eTkeH TynFanap (Mbicanbl, JI3it @3H — MOpaIbIBIK YT

ba 1[3un mprrapManapbeiaga 0aTeIPIIBIK TaTPUO-
TU3MHIH e3eriHe aifHanlajpl, anaija oJl TeK CBIPT-
Kbl KayFa KapChl KYpec HEMECE OCKEpPH CPIIKICH
mekTenMeiai. MaceneH, onbiH «Kaiita Kayplry»
POMaHbIH/IA OATBIPJIBIK YFBIMBI YITTHI 1Kl YKOHE
CBIPTKBI Kayil-KaTepJepleH KOoprayra JIeTeH py-
XaHM YMTBUIBICIICH CUIATTaiajibl. PoMaHHBIH Oac-
ThI KEHWINKepi MIaiKacKa TeK EHIC YIIH eMec, ¢H
aJJIbIMEH, ©31HIH JKaH JIYHHECIH CaKTall KaJly YIIiH
katbicayipl. ba 1[3uHHiH alTybHmA: «YIIBI OATHIP —
IafKacTa »KEHiCKe JKETKEH aJlaM e€MeC, COFBICTHIH
OpTachlHAa ©3iHIH KaHBIH JKOFAITIAFaH aJam.
Byst TYKBIpBIM OHBIH KeHiNKepJepiHiH iIKi pyxa-
HU KyaTbl MEH YJITTHIK MATPUOTU3MIH alKbIHIAHIbI
(Eremkina, 2019).

ba L[3un mnpo3aceinaa oien KeWinkepiaepaiH
OeifHecl Jie epeKIle OpbIH anajibl. JKasyIbl oaap/sl
COFBIC YKaFIalibIH/Ia OTOACHUIBIK KYHABUIBIKTAP MEH
MOPAaJIbJIbIK KaFu1aap/ibl CaKTall KaJaThlH PyXaHH
Tipek perinze OelHenelai. Oenaep TeK COFbICTHIH
KypOaHbl FaHa €MeC, COHBIMEH KaTap KOFAMHBIH
MOpPAaJIbJIbIK, HETi31H HBIFAUTYIIBI TYJFajlap peTiHe
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cyperteneai. byn tocia apKpUibl aBTOP KbITal ojie-
OueriHe oWenepliH KOFaMIbIK OMipAeri MaHbI-
3bIH TEPEHJICTII KOPCEeTe/I.

Baypipskan MOMBIIIYITBI  IIBIFAPMAITBUTBIFBIH-
Jla OaTBIPJIBIK YFBIMBI TCK OCKEPH CPJIKIICH IICK-
TEJIMEW, TepeH pyXaHW Ma3MyHFa He MOPaJIbIbIK
JKayarnKepIliTKIeH yiTacaabl. JKa3ylIbIHbIH Ke-
Hinmkepiiepi — en MyAJeci yiIiH KypeckeH, a3amat-
TBIK OOPBIIITHI JKOFaphl Ko#FaH Tyiranap. OHbBIH
«Y1KaH y9» MEH «OMip MeH eJim» IblFapMaa-
pBIH/Ia OATBIPIBIK KOOIHE IMIKi pyXaHH ChIHAKTAp
MEH aJaMIeplIiUIiK TaHJIayjJap apKbUIbl KOpiHiC
Tababl. batbIpiablk MyHIa (U3UKAJIBIK KYII eMec,
JKaHHBIH OEPIKTIri, pyXThIH TO3IMIUIIT peTiHae cu-
rmaTTagajbl.

MOoMBIIIYIIBIHBIH MPO3ackIH/Ia diien OelHec ae
EpeKIe OphIH anmajsl. MaceneH, «O3eHHEH oTeM»
TYBIHBICBIH/IA SHeNIep OaThIpiiapFa pPyXaHu Tipek,
MOPAJIbJIBIK KYII [IE€H YJITTHIK CaHAHBIH CAKTayIIIbI-
cel periHae OeitHeneneni. Onap aHaNbIK MeHipiM
MEH YATTHIK MYpaT apachlHIarbl yieciMi Oaiina-
HBICTHI Oiipeni. Ochlnaiiiia, )xa3ynibl oiien OeliHe-
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CiH OaTBIPIBIKTHIH IIIIKi MOPAJTBJIBIK KYPBLIBIMBIMEH
TBIFBI3 OalJIaHBICTBIPA OTBIPHIT, KOFAMHBIH PyXaHH
Tiperi perinae yceiHaabl (Akhmetova, 2024).

ba 1I3uHHIH po3ackiHa OaTHIPIBIK HAPPATUBI
KJIaCCUKANBIK KahapMaHJIBIK KYPBUIBIMFa HEri3/1e-
red. Meicanel, Ban UsHHIH O€iHECI «OKOJICIITEY-
mri» OaTelp peTiHne KepiHic Tabanel. OHBIH epIiri
CBIPTKBI OPEKETTEeH Topi, 1IIKi TpaHchopMaIys MEH
MOpaJbABIK IIemiMAepre Heri3aeneai. ABTOp Hap-
paTUBTE CUMBOJIIBIK, OciiHenep, KaTanay koHe oci-
peliey TOCUIIEPiH KOJJIaHa OTHIPHIIN, OaTBIPJIBIKTHI
03iH KypOaH eTy apKbUIbl cumarTaiasl. Ban UsH-
HiH: «OKeHic yIIiH MaFaH OK >KayIbIpbIHAAp!» 1ereH
co31 — IIBIHAWBI pyXaHW OATHIPIBIKTHIH KOpiHiCi.
By snm3onTa GaTHIPIBIK YIT MYAJEC] YIIIH )KaHbIH
KypOaH eTyre qaiflblH MOPaNb/IBIK KYII PETIHIE YChI-
HBLIaIBL.

ba 1[3uH merrapManapslHaa MaTpUOTH3M — OYIT
TEK BCKEpU MIHJET eMeC, aJaMIepUIlIK TeH MO-
paNbABIK TaHaay. OTHUKaJbIK CBIH TYPFBICHIHAH,
NaTPUOTH3M MEH a3aMaTThIK JKayaKepUIUTiK YFbIM-
JlapblH Kapacteipranna, ba I[3un men baybipxkan
MoOMBIIIYIIBI  [IBIFApMaTapbiHa aWKbIH albIpMa-
NIBUTBIKTAp Oaiikanaasl. MOMBIIIYIIBI [TBIFApMaia-
PBIH/Ia TATPUOTH3M OCKEPH MIHIECTTI OPBIHAAY MEH
TopTinKe Herizaemneni. OHBIH MIBIFapMaapbl 0aThIp-
JIBIKTHIH [IBIHAWBI OMIpITIK XKaFAaiiaapra OainaHbpIC-
THI €KCHIH JKOHE JKEHICKE JKETy VIIH JKEKe Kayarl-
KEPIIUTIKTIH MaHBI3IbUIBIFBIH KepceTeai. MbIcasbl,
«YUIKaH ys» MIbIFapMachliHia OATBIPIBIK, TICH TaT-
PHOTH3M HJcalAaHAbIPbUIMai/bI, KepiciHme, Oy
YFBIMIap KYHJEINIKTI OMipJie OpeKeT eTy KaXeTTiIi-
TiHEH TYBIHAANIbI.

Hampuomusm men 6amuipavik: Kotmaii srcone
Kazak a0ebuemmepinoezi anplpmauivlivlkmap

ba I3uH mMeH baysip:kan MOMBIITYJIBIHBIH IIbI-
FapMalllbUTBIFBIHIAFbI TATPUOTH3M MEH OaThIPJIBIK-
TBHIH OeHHENIeHYIH/IeT] albIPMANIBUIBIKTAp OJIAPIbIH
MO/ICHH YKOHE TAPUXU KOHTEKCTEPIHEH TYbIHIAMIbI.
KpiTalli aaeOueTiHme MaTPUOTU3M JKUi YIKBIMJIBIK
MYJUIe MEH IITKi pyXaHH KaHFBIpYMEH OaiIaHBICTHI
Oosca, Ka3ak o1eOHeTIHIe KeKe TYJIFaHbIH Kayarl-
KEPIILTITI MEH ap-OKIaHABIK TAHIAYbl KOTI KaFIai-
na 6aceiM Oomasel. KpITaliarel maTpuoTH3M, Bcipe-
ce ba l[3uHHIH MBIFapMaIapbIiHaa, YIT MYIIECiHE
KBI3MET eTYAIH MOpPajbIbIK aKTiCl peTiHae Kepi-
Heml. AN Kaszak ojeOmeTinme OaThIPIIBIK, MBICATIBI,
Baypipskan MOMBIIIYIIBI TIBIFApMaliapbIHia, Keoi-
HECE HaKThI JKaFIaiaap MEH KYPECKe HEri3/e/IIeH.

ba 1l3unnig «Kaiita kaypllry» poOMaHbI MEH
«bateip Oananapy GUIBLMIHIEC COFBIC TICH amaM JKa-
HBIHBIH TEpeH WipiMJepl IIbIHAWBI CHUIIATTAJaIbI.

Ketiinkepnepi — wmiHci3 emec, Oipak imIKi KyMOH
MEH IIEeNIM apKbUIbl OATBIPIBIKKA JKETKCH IIbIHA-
Wbl Tynranap. Ban UsHHIH «MeHi ke3len Ok, jxay-
IBIPBIHAAP!» JeTeH co3i — pyXaHu OWiKTIKTiH, OTaH
ANJIBIHJAFBl aJJANIBIKTBIH KepiHici. Happaromorus
MEH STHKAIBIK ChIH TYPFBICBIHAH KapacThIPFaH/a,
OyJ1 mbIFapManapaa 0aThIpIIbIK — IIIKI KayarKepIi-
JKTI KaOBIIAAYMEH THIFBI3 OAIaHBICTHI TIPOIIECC.

Byn Tocin baybsipxkan MOMBIIIYIBI HIBIFapMa-
IBUTBIFBIMEH YHJEC. OHBIH KeHinkepiepi ae ChIpT-
Kbl CpJIKIIEH eMeC, IIIKi MOpPaJbJBIK >KayarKep-
LIUTIKTIEH JapajaHaabl. «ApIajbicy TeH MaijaH
*az0anapbiHia OaThIPIbIK — TOPTIM, MapacaT KoHE
VIITTHIK PYXIICH TiKeJIeH OalIaHbICTRI. OHe KeHi-
Kepiiep OeliHeci €Ki aBTOpAa Aa epeklle MOHTE He.
ba LI3uH oifenaepain YHCI3 epiirid — MeHipIMIUTIK,
TO3IM/ITIK )KOHE PYXaHHU TipeK 00Ny apKbUIbI aiia-
n6l. Ban @annbiy OeiiHeci — COHBIH aliFarbl. MOMBI-
LIYJIBI 13 DeNIep/iH 0TOACHUIBIK JKayaKepLITiTiH
YITTBIK TIAPBI3 JICHIeliHEe KOTEPEIi.

Ocpuiaiima, exi xa3ymibl 0aThIPIBIKTHI TEK Maii-
JAHMEH IIEKTeMEeH, pyXaHH, MOPaJbJbIK, a3aMat-
THIK, enmeme kepceteni. KahapmanasikTel Oeline-
Ty TOCUIIEpiHAe albIPMAIIBUTBIKTap OOJFaHBIMEH,
OJIapAbIH LIBIFapMaapbIHAAFbl agaMIepIIUIK MeH
YJITTBIK, PyX HIESIaphl Ka3ipri KOFam YIIIiH /1€ ©3€K-
Ti KyHiHzae Kaja oepeni.

«Kaiita KaypIlly» pOMaHBIHIAFBI €H OCepii
AMU30ATAPJIBIH Oipi — CONTATTBIH OTOAChl MYIIe-
JepiMeH MalijlaHFa aTTaHap alJbIHAaFbl KOIITacy
coti. byn kepinic apkputel ba L[3uH nmatpuotusm
MEH SMOIUSUIBIK KaHKHSAPIBIKTBIH TOFBICBIH Oepe-
ni. Komracy coTinge ymit nieH ypeii, Mmaxa00ar nex
mapbI3 Katap >kypeni. bynm — sxaysiHrepain imki ame-
MiH/IET1 apNalIbICThI JKOHE OHBIH €PJIiK JKOJIBIH CaHa-
TBI TYPAC TaHAaraHbIH Kepceremi. O oTOachkIHAH,
Keke OaKpIThl MEH aMaH/BIFbIHAH CaHajbl TYpAE
6ac taptein, OTaH anAgsIHAAFEl OOPBIMIBIH OipiHII
OPBIHFA KOSIIBI.

MyHpalt KepiHicTep pOMaHHBIH YITTHIK PYXTHI
JIOpINTeY JKOJBIHAAFBI KOPKEMJIK CTpPaTerHsChIH
KepceTei. ABTOp COFBICTBI HIBIHINBLI, aybIp, Kaci-
PeTTi KYOBUIBIC pETiHAE CYpeTTeH OTBIPHIIN, OaThIp-
TBIKTH MUGKE alfHAIIBIpMaid, KepiciHie, axam 60J1-
MBICHI MEH MOPaJIBBIK IIEIIIMAEP apKbUIbI allaibl.
Byn Tocin — kazipri OKbIpMaHIBl TaTPUOTH3M YFbI-
MBIHA JKaHaIlla KapayFa, )KeKe TYJIFa MEH MEMJICKET
apachIHIarel OAIaHBICTHI KaiiTa Oaramaayra jKeTe-
neini (Akhmetova, 2024).

JKorapeima aiTeuTFaH capOa3fblH ©3 TO3UITHS-
ChIHaH Oac TapTHaii, eMipiHe Kayil TeHce e, dCKe-
¥ TarcbIpMaHbl OPBIHAAY IbI O1piHIII OPBIHFA KOOI
— pOMaH/IaFbl epIIiKTiH eH OuiK KepiHicTepiHiH Oipi.
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Byn snm3onrapaa maTpuoTU3M TEK YpaH eMec, )KeKe
IIEITIM MEH MOPAIBIBIK OWIKTIKTIH HOTHXKECI pe-
TiHzae OeliHeneHe .

ba II3un acipeneyaen repi peanusaMre CyheHi,
OaTBIPIIBIKTBI KacipeT MEeH Ce3iM, MCHUXOJIOTHSUIBIK
aprmanbic aschlHAa amryabl Makcar eremi. O imki
SMOLMSUTBIK, KO3FAJIBIC, alaMH IICHIIM, JKOHE pyXa-
HU TaHAayIap apKbUIBl €PITIKTIH aIaMIbIK OJIIIEMIH
yebiHaasl (Janwzakova, 2020).

Ocwl Typreinan anranga, ba 13un men baysip-
*aH MOMBIIIYJIBI IIbIFapMalapbIHIaFbl OaThIPIbIK
OcitHeepAiH HeTi3iHAC YATKA KbI3MET €Ty HICSChHI
XKaTelp. Bya KbI3MET TeK Kapy ajbll jKayFa Kap-
CHI TYPY FaHa eMec, pyXaH!u OEpiKTiK, MOPAJBIBIK,
KayanKepIliliK NeH aJaMreplIijik OuiriHeH Kepi-
vexi. Exi ka3zymiel a KeHinmkepiepiHiH imKi KaH
JTYHUECIHE TepeH YHITII, OJIapAbIH YT ajIbIHIaFbI
OOPBIIIBIH TYCIHYlI MEH COJI JKOJIZIAFBI JKaH a3a0bIH
KepkeM cyperteiini. Mpicansl, «Kalita Kaysimyna-
reD» Jlun [aysit men JIn CyroH — €3 TaFIbIpBIHIAFEI
KalffplFa KapamacTaH, MOPAJbJBIK Ta3ajbIFbl MEH
Oranra JereH amalAbIFbIH CaKTaWTBIH OciHenep.
Byn imki Oateipasik baybipskan MoMBIITYIIbI 1IbI-
FapMaJapbeIHIaFEl KeHIKepIepieH — dcipece OHbIH
«YUIKaH ys»» )K0HE «APThIMJIA KaJIFaH co3» eHOeK-
TepiHeH Ae KepiHic Tabaasl. O KaybIHTEp TCUXO-
JIOTHSICBIH, JKayFa Kapchl TYPYJarbl pyXaH! KyaTThl
T CypeTTeii.

ConbiMen Kartap, ba I[3uH MeH Mowmbiiyssl
eKeyl Jie KeHIMKepepiH VAT OOJIMBICBIHBIH alfHACKHI
pertinae Konganaapl. Onap yuin 6aTelp — TeK GU3H-
KaJIBIK TYPFBIJIAH KYIITI eMec, €H allJIbIMECH, pyXaH!
Te31M[i, OTaHCYHTII agaMm. byn ycTaneIMaap apKel-
JIBI €Ki KajlaMrep ¢ YITTHIK 91¢O0NeTTiH TOpOHeTiK,
a3aMaTTBIK MiHETIH aTKapbI oTep. KoFamMabIK o3-
repicTep Ke3eHiHje TyFaH OyJ TysIHIbLIap YAT Oip-
JIriH, a3aMaTThIK PYXThI OeKeM/IeyTre OaFrbITTaIFaH.

[prrapmanap/a CypeTTenTeH Tapuxu KOHTEKCT
MeH KopKeMIIK Tocinuep ae Oip-Oipine ykcac. ba
1[3uH peanm3M oficiMeH TpareAMsUTBIK KaFmanmap-
JIbI 1IIKI TICUXOJIOTHSIMEH Ca0aKTacThIPBIN Oepce,
Baysipkan MOMBIIIIYIIBIHBIH TIPO3ackl MEH IyO-
JMLUCTUKACKH /1a IIBIHANBUIBIKTBI, JCPEKTUTIK MEeH
KopkeM OelfHeneyni yHaecTipe Oineni. bym TypFbI-
Jla eKi Ka3ylIbl A2 OKbIpMaHFa dcep eTYy[iH, YITThI
PYXTaHABIPYJIBIH ICTETHUKAIIBIK, )KOHE HICOJIOTHUS-
JIBIK TOCUIACPiH edep KOoMAanFaH aeyre 0omasl.

ba 1[3un ke#inmkeprepiHiH imKi ce3iM oJeMiH
TEpEeH CUMATTay apKbUIbl COFBIC IIBIHIBIFBIH TEK
CBIPTKBI KOPIHIC PETIHIE eMec, KaH apHallbIChl, Py-
XaHM TO3aK peTiHne kepcereni. Komracy coti, TaH-
Jlay aJIbIHAAFRl KYH3€eIic, KOPKBIHBIII TIEH YMITTIH
Kypeci — MyHbIH 00pi KeHinKepaiH *KaH TyHUEeCIHe-
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Bbyn tocin baysipskaH MOMBIITYITBIHBIH « APThI-
MbI371a MockBay xoHe «bip TYHT1 OKHUFa» MIbIFapMa-
nmapeIMeH ae yaaeceni. Onma ga OaTBIPIBIK — agaM
TICUXOJIOTUSCHIHBIH CHIHAKTAH OTYyi, IMIKi KOPKHI-
HBICTBI JKEHY apKbLIbl KanbimTacajabl. Ockliaiiia,
€Ki aBTOp Ja SMOLMOHAIABIK JAPaMaTH3M apKbLIbI
COFBIC AJaMBIHBIH IITKI OOJMBICHIH KOPKEeMICHI
(Smagulov, 2024).

ba 1[3ua men baysipxkan MOMBITIIYIIBI — eKeyi
JIe ©3 YATBIHBIH TApUXH KaJlbIH KOPKEM TIIMEH COii-
neTKeH kazymeiiap. ba L[3un nacTypii KeiTait mpo-
3achlHA TOH IIBIHAMBI TICHUXOJIOTHSUIBIK OciHeney
TOCUTIH Kojmanca, baypipskaH MOMBITITYIIBI Ka3ak
(ONBKIIOPBIHBIH MICHICHAIK TiJi MEH >KaybIHTePIiK
¢unocopusceH 03 mBIFapManapsiHa eHrizred. Exi
ABTOP Ja MUHUMAJIU3MI€ YMTBUIBII, KOPKEMJIIK dCi-
peneyneH aynak Ooiamsl, Oyl — oJapabIH IIBIFap-
MaJlapblHa IIBIHAHBUIBIK TEH SMOLMOHAIIBIK KYIII
Oeperi.

«Kaiita kaypiryaare» oTOACHl MEH MEMJICKET
apachIHIaFbl CUMBOJIMKAIIBIK OalTaHbIC — JTOCTYP-
7 KpITail GUIIocoPUACHIHAAFb! Y352y0 («0TOachl —
MEMJICKET» ) KOHIICTIIUACHIHA HeTi3nenreH. ba [3un
OyJ1 uaesHbl KOPKEM SMHM30ATAp apKbUIbl JaMbITa
OTBIPBIM, YITTHIH MOPAJBIBIK Tiperi oTOachlaa exe-
HiH KepceTeni. byn KypbuibiM MOMBIIIYIIBI HIBIFAp-
MaJapbIHIaFbl «OTOAChl TOpOHECi — KaybIHTEpPIIiK
PYXTBIH HETi31» JIETeH UJCSIMCH TiKeJIeH YHIeCe/l.

MOMBIIIYJBI ©3 TYBIHJBIIAPBIHIA COFBIC KAaF-
JAfbIHIAFb] /1aM TICUXOJIOTHSICHIH, KOPKBIHBIII TTIeH
YMITTIH, TICTIIMIITIK TIEH CEHIMHIH Kypaemi Oaii-
JIAHBICBIH KOPKEM ©pi HakTbl cumaTTaiabl. OHBIH
Ocitaeneren cap6a3gapsl na ba 1[3unHIH KeHinkep-
Jepi cexinai maeangaHraH Kahapman emec — onap
Tipi, MIBIHAKBI, CE3IMTal amaMaap. Aaiaa eH KUbIH
COTTE Jic 63 OOPBILIBIH OPBIHIAYFa IaHBIH TYPAThIH
PYXBl MBIKTBI a3aMaTTap. byn TypFblIaH airasja,
MoMBIIIYNBI MbIFapMaiapblHaa 0aTBIPIBIK TEK O01p
COTTIK epIIKIEeH eMec, KYHJIeNIKTI TOPTIN TeH ca-
OBIPIIBI TO3IMMEH OIIIICHE]T.

ConbIMEeH Katap, MOMBIIYJIBIHBIH Jkaz0ana-
PBIH/IA YATTBHIK PYX IEH KayBIHTEPIIIK ap-HaMBICTBI
cakTay Moceseci epekiie opblH anmansl. On yiriH
Topbue — memymni ¢akrop. Komanaupain minae-
Ti — Tek OYHpBIK Oepy FaHa emec, capba3nbl TyJFa
peTiHe KaJBIITacThIPY, OFaH JYPBIC OaFbIT-O0arnap
6epy. Ocbl opaiiia OHBIH «TOPTIINl — YKAYBIHTEP/IiH
€H MBIKTBI Kapyb» JETeH Karuaachl OYTiHI1 KyH-
re JACHiH ©3eKTUIITIH XKOFAITKaH XOK (Zhusupova,
2022).

ba I13un MeH baybipkaH MoOMBIIIYJIBI LIBIFAp-
MaJIapbIHJAFbl YHACCTIK TEK MATPHOTTHIK TaKbIPbII-



A.A. Tyiimeb6exoBa xoHe T.0.

neH mekrenMmeini. Exeyi ne ynTTBIK OOJMBICTHI,
0TOACBUTBIK, JKayalKepIIUTIK TIeH aJaMTepIIiTiKTi,
IIKI pyXTBIH KYLIiH Oipiedl MaHpI3a KapacThlpa-
nel. ba L[3uH yaTTHIK OipiikTi 0TOACH 00passl ap-
KbUIBI OcitHenece, MOMBIIITYIIBI OHBI 9CKEPH YKBIM,
KAYBIHTEPIIK O0aybIpIacThIK apKbUIbI TYCIHAIpEi.
Exi »a3ymibl ja 3 XalKbIHbIH OOJalIaFsl MEH pyXa-
HU TYTaCTBIFBIH CAKTAyJIbIH 0aCThI MApTHl — TOPOUE
MEH KayanKepIIiTiK eKeHiH KopceTeli.

baysip:kan MOMBITITYJIBIHBIH €HOCKTepi — BCKe-
pH MeMyap HeMece JICpeKTi TybIHAbUIAD FaHa eMec,
COHBIMEH KaTap YJITTBIK MiHE3-KYJIBIK MEH PyXaH!
OonMbicTel  OcitHeNeWTiH  ©1e0u-(PrI0COpUSIIBIK
nyare. OHBIH HIBIFApMaNapblHAa KOTEpireH Mo-
cenesiep OYTriHIi KOFaM YIIiH /I¢ ©3€KTi: TOPTIN MeH
MOpaJib, a3aMaTTHIK KayarmKepIIiJIiK eH OTaHIIbLI-
JIBIK, €pITIK MEeH alaMIepIIiIiK CHAKTHI YFRIMIAp Ka-
3ipri skactapra OarbIT-0arnap OepeTiH TeMipKa3bIK-
Ka aiHaJIyBI THIC.

CoFbIC TaKbIPHIOBIH ally1a jKa3ylibl OKMFaHbIH
CBIPTKBI CUIAThIHA €MEC, 1IIKi Ma3MYHBIHA — aJaM-
HBIH TICHXOJIOTHSIIBIK KYHiHE, pyXaHU apralibIChbIHA
epekuie MoH Oepeni. bym OarpiTTa OHBIH OH-TY-
KBIPHIMJIAPBI DJIEMIIK OCKEPU TPO3aHbIH KIIACCHK-
TepiMeH YHAecin kartaapl. Mpicansl, DpHecT Xe-
MUHTY3[ HeMmece Pemapk miblFapMagapblHIaFbl
KeHinKepiaepaiH 1Ki KyH3emici MeH aJaMrepuIisiK
i3nenicrepi baysipkan MOMBIITYIIBIHBIH KeHiTTKEp-
JIEpiHiH aH JYHUECIMEH YHECIIT xaTaJpl. Analina
Ka3aK jKa3yIlbIChl ©3 YITTHIK OOJIMBICEI MEH Ka3ak
JKayBIHT€PIHIH MiHE31H aliKbIH KOPCETY apKbLIbI OYII
TaKBIPBITIKA ©31HIIIK peH Oepei.

Conbpiven Oipre, baysipxan MOMBIIIYIJIBIHBIH
uyesiapbl Kasipri Kazakcran KoraMbIH/Ia TTATPHOT-
TBIK TOopOue Oepy yAepiciHe FBUIBIMH-OIiCTEMETIK
Heri3 Oosa anmaapl. OHBIH IIbIFapMaapbIHIAFbl TO-
JTIMIIK TYKBIPBIMIAPABl MEKTEN Oaraapiiamaliapbl
MEH OCKEepH JaWbIHIABIK KypCTapblHA, )KOFAphl OKY
OPBIHAAPBIHBIH TOPOUEIIK ic-IIapajgapblHa CHI13y —
KacTap/IblH PyXaHH HMMYHHUTETIH HBIFAUTYIBIH Oip
#oJ1b1. Ce6ed1, MOMBIILTYIIBI YCBIHFAaH €pIliK yIIrici —
JKaJlaH ypaH eMec, HaFbI3 JKayarKepIIiik neH Top-
TIIIKE HET13/IereH MIbIHAWBI KYHIBIIBIKTAP XKYHecl.

Exinmi 6aramsoH kKoMaHmupi TeaehoHMEH Xa-
Oapiazapl:

— bizne Tek ket agam Kanael. He icterimin?

— Yiire kaWt gen aiita anMaiiMmeid. JKeti aga-
MBIHJIBI aJbIl, MyXaMeIKYIJIbIH KaTapblHa KOChI-
JIBIT, OH aJlaMJIbIK TOMIEH LIalKacy bl KaJIFacThIp,
— IemiM MEH.

KuplpMa MHUHYTTaH KeHiH yIIiHII OaTaJboH
KOMaH/IMp1 KOHbIpAy IHaJIbI:

— Men xainrb13 KanasiM. He icteliMin?

— Erep >xan¥p13 6oscaH, MBUITBIKTBI aiibir, My-
XaMEeJKYJJIBIH KypamblHa KOCBUIBII, KaTapJarbl
cap0a3 peTiHje maiKac, — IeJ[iM MEH.

— O, xynaiteiM, Kanait MeHiH OelesiM OChIHIIA-
JBIKTHI TYCIi KeTeni? Men kanuran eniM. CeH MeHi
JKac JIEUTEHAHTTHIH OaCHIBUIBIFBIHA KiOepaiHi3, —
nemi on (Nurmukhanbetova, 2022).

CorpICc — ajjlaM eMipiHJIeri eH aybIp opi ey
ceiHaKTapAbIH Oipi. OHBIH OapbICBIHAA ajaM Tadu-
FATBIHBIH TEPEH HipIMICPi, MOPAIBIBIK KOHE IICH-
XOJIOTHSUTBIK, OOJIMBICHI aliKbIH KOpiHic Tabaabl. by
perre Baybipskan MOMBIIIYIIBIHBIH IIBIFApPMAaIapbl
KOIIOACHIBUIBIK, OAaTHIPJIBIK TMEH OTAHIIBUIABIKTHIH
MOHIH aIlIbIl KOPCETETIH MaHBI3bI O1CON KOHE Ta-
PHUXH JIEpEeKKe3 OO0JIBI TaObLIAIbI.

JKazymibiHbIH MIbIFapMaiapblHaa COFBIC Ke3iH-
Jie OaCIIBIHBIH XKeJleNl Opi AyphIC MIENiM Kadbuiaay
KabiyeTi epekie MaHbI3Fa ne. byn menrimMaepain
apThIHAA MbIHJAFaH >KaybIHTEPIiH TaFIbIpbl Kat-
KaHbIH aBTOpP HAKThl MBICAIJAp apKbLIbl KOpceTe-
ni. Ocipece «Capba3 TyJIFacbl» MEH «ApHajbICy
(Kypec) cuskThl mslFapMaiapia KOMaHAWP MEH
KaybIHTepIiH pyXaHu OeifHeci, OJap/AbIH 11IKi MCH-
XOJIOTHSUTBIK, KYHi MEH MOPAJBJIBIK TaHJAybl TEPCH
cumaTtTaiagsl. MOMBIIYIIBI OATBIPIBIKTEL TeK (u-
3UKAJBIK CPIIKIEH eMec, IIeNIiM KaObUIaayIarsl
JONIIKIEH, TaOaHABUIBIKIICH JKOHE aJaMU KaCcHET-
TepMeH OalaHpICThIpa cypeTTeni. «COHFBI Tam-
bl KaHBIMBI3Fa JEHiH Kypecy» KaFuaachl aBTOP
HIBIFApMaTapblHia €1 KOPFay JKOJBIHIaFbl Kaicap-
JBIK TICH MaKCaTKEPJIiKTIH CHMBOJIbIHA alHaJabl.
JKazymrer Oy uzaest apKeuTsl ©p0ip azaMaTTeiH OTaH
QJIJIBIH/IAFBI JKAyalKepUIUTITiH apTTBIPYAbl Makcat
ereni. CoFpIc JKaFgaibIHIA MOPAIBIBIK TYPAKTHI-
JIBIK TIEH PYXaHHU TO3IMIUTIK — capOa3abiH 0acThl Ka-
py®I petinae kepcetineni. Meicansl, Myxamenkym
OeliHeci apKbUTBI epiliK MeH OOPBILITHI aJall aTKapy
neansl KepiHic Tabanasl. OHBIH €pITiK iCTEpi TEeK Ta-
puxu QakTi peTinae emec, TOPOUETiK-pyxaHu Oar-
nmap periaae yceHbuans (Bauyrzhan Momyshuly,
2011).

MaoceineH, «Xac reapausy melFapmacsiaga Mo-
MBILTYJIBI ©3 OTaHBIH KOPFAy YIIiH COFBICHIN XKYp-
TeH kac capOa3mapAblH eMipiH cumarraiiael. Po-
MaHHBIH KEHillKepiiepi COFBICTBIH ChIHAKTapbIHAH
OTII, TyFaH JKepJiepiH KOpFayJaH OacTarl, ap-HaMbIC
ieH OOPBINI Typasbl 1IIKi OiilapMeH asKTaiasl. Mo-
MBIIIYJIBI OipiHIN JKaKTaH OasHAAy dJIEMEHTTEpiH
KOJIJIaHa OTBIPBIMN, COJIATTApIbIH KEKe ce3iMie-
piH TepeHipek KepceTyre MyMKiHAIK Oepexmi. byn
OKBIDMaHFa KeHinKkepiaepMeH OaiijaHbICOpHATYFa
JKOHE OJIapABIH IITKI KYpeciH ce3iHyre Karjail »a-
caiiapl. [laTpuoTusm MeH OaTBIPIBIK TYPFHICHIHAH
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MoOMBIITYIIBI Op KEHIMKEPIiH KeKe KayarnKepIiti-
rine O6aca Hazap aynapansl. byl OHBIH MOpPabIBIK
TaH/IayJIapblHAa, SFHU OOPBINI TIEH JKEKe ce3iMuep
apachIHIarel TaHaayda KepiHic Tabambl. MbICaibl,
KeHinkep (PU3MKAIBIK JKOHE MOPAJbJbIK CAPKbLIY-
JaH Kapamacrtad, 03 OTaHBIH JKOHE >KaKbIHIAPbIH
KOpFay YIIiH KYPECTi >KalFacThIpy/bl LIeme i, Oy
OHBIH OAaTBIPJIBIFBIH JKOHE IMaTPHOTHU3MIH alKbIH-
naiinet (Tileuberdiev, 2006).

«Kazakrap» miblrapmMaceiiga MOMBIIITYIIBL 9C-
KEepU TOPTIN TEH CTpaTerusra epeKile Hazap ay-
napajibl. BaThIpibIK MyHZIa COFBICTarbl MaKCaTThl
OPEKETTep PETIHJE CUMATTaNaJbl, HEri3ri MOTHB-
TEp — TyFaH Xep MeH oTOachlH Kopray. ABTOp
KEeHIMKepIepAiH 1C-dpEKETTepiH OCKEepPU JIOTHKA
TYPFBICBIHAH CHIIATTaMIbl, MYHJa Op KajJaM MCH
HICTIIMHIH TTPaKTUKAIBIK MaHBI3bI 0ap. baTeipibik
KOII )KaFmaiaa COFbIC KaFIalbIHIa €CemnTi, MYKHUST
mienrimMaepMen 6ainansicThl. [laTproTi3m Oy mbl-
FapMajia MOPaJbIBIK OOPBIII PETiHAE KapacThIPbI-
Jaibl, MyHZIa 8P KEHINKep 63 XaJKbIH KOpPFayIarsl
peJTiHIH MaHBI3ABUILIFEIH TyciHe i, Kelinkepaepmin
1IKi ce3iMaepi aOCTpaKkThUIBI WAeaNap YLIiH 03iH
KypOaH eTy eMec, TyFaH JKepi KOpFay KaXeTTLTiri-
MeH Oaitnanbictel (Momyshuly, B., 2002).

ba I13uH MeH baybipskaH MoOMBIIIYJIBI LIBIFAp-
MaJapblHJa OATBIPIIBIK KEKe Ce3iMIep MEH PyXaHH
CBIHAKTAPABl MAHBI3MIBI €TIll KOPCETKCHIMEH, MOJIC-
HU KOHE TapHXU albIpMAaIIbUIBIKTAp HAPPATHUBTIK
cTpaTerusjiap MeH akieHTTepre ocep ereii. Kpl-
Tall 51e0METIH/IE COJI Ke3eHe OaThIPIBIK KeOiHece
YIKBIMJIBIK, KYHJIBUIBIKTApP apKbUIbI Oepiie/i, MyHIa
XaITbIKKA KOHE PEBOJIOIUSIFA KbI3MET eTyTe OachIM-
IBIK Oepinemi. Al Ka3ak oaeOueTiHae OaTHIPIIBIK
JKEKE epIIKKE, JKEKEe TYJIFaHBIH ©CYyiHe, 9CKEpH Ma-
IIBIKTApPFa JKOHE TyFaH €1 MEH XaJbIKKa IMmIKi 00-
peIIITHI ce3inyre Herizaeneni. Ocputaiiia, 3epTrey
YITTBIK, AOCTYPIEP/IiH, TAPUXH TOXKIpPHOEHIH >koHE
onebu crunbaepain Keitaii meH KazakcTaHHBIH
KOPKEM IPO3aChIH/IAFbI OaThIpiap OeifHeci MeH maT-
PUOTH3M KOHIICTIIIMSCHIH KAJBIITACTHIPYAa Kayai
ocep eTeTiHiH Kepcereni. ba [[3ma Men baybipkan
MoMBIITynbl HIBIFapMaiapblHaarsl OaTblp OeiiHect
OJNIAp/BIH eNJICPIHJIET] TAPUXH JKOHE MOJICHHU IIbIH-
JBIKTapbl aKbIH KOepceTeli, OyJl OJap/bIH IIIbI-
FapMaJlapblH COJ KE€3CHHIH ©1e0n mocTypiepi MeH
UJICOJOTHSUTBIK KYHJIBUIBIKTAPBIH TYCIHYTE€ MaHBI3-
1wl ke3aep eteni (Ba Cin', 1997).

MOMBINIYJIBIHBIH OCKEPH CTPATErHsuiapbl MEH
TAKTUKAChIHJIA OHBIH KOPKBIHBIIIICH Kypec IeH
capOa3ap bl MOPAJIbJIBIK, TYPFBIIAH TalbIHIAY TbIH
MaHbI3bI epeKIi MOHTre Me. MpIcallbl, Kypec IMCHUXo-
JOTHSICBI Typanbl ceiinerenzae, [. JIeHBUHCOHHBIH
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aziaM MiHe31 MEH COFbIC JKaFdalbIHIaFbl OPEKeTTepi
Typajibsl Teopusuiapbl O0oibIHIIa MOMBIIIYITE /12 ©3
cap0a3apbIH TeK KaHa (PU3MKANbIK eMec, ICUXO0JI0-
THSJIBIK, TYPFBIJIAH J1a JIalbIHAaTybIHA epPeKIle MOH
oepren (Momyshuly, B., 1987).

ABTOpPJIBIH a3aMaTThIK MIHJICT IIEH NaTPHOTH3M
TypaJibl OMJaphl Kaszipri jkacTapAblH YATTBHIK ca-
Ha-Ce3IMIH KaJIBIITACTHIPY YIIiH MaHBI3ABI OOJIBII
tabbutanpl. COHBIMEH Kartap, Kasipri KOFaM MeH
COFBIC Typasbl Ke3KapacTapbslH Oip-OipiHe corkec
KeJyl TYPFBICBIHAH TajjayJjap ’kacaiysl THic. byn
TYPFBIA Kazipri >KacTapAblH MaTPUOTHU3M Typallbl
TYCIHITiH >XKOHE OJapJAblH a3aMaTThIK MiHACTTEp-
re KaThIHACBHIH KOPCETY YIIIiH, KOFAMHBIH ©3TrepreH
KYH/ABUTBIKTaPBIMEH CAJIBICTBIPY OTC€ MaHbI3/bI.

O CcOFbIC OHEPIH MEHIepy/ie TeK TaKTHKAJIBIK
JaFAbUIapMEH IIEKTeNiN KajiMal, OHbl MOPabIbIK
OCPIKTIKIICH YIITACTHIPY B MAHBI3IBI CAHABI. MBI-
CcaJIbl, apTUIICPUST MEH DCKEPH TAKTUKAHBI MEHTE€PY
JKOJIBIHZA OJ1 YHEMI KOCHIMINIA dJIeOneTTep i 3epT-
Ten, TOXIpUOENK OKynapra OeJiceHEe KaTbICKaH.
byn oHpIH odumep peTiHAEC TAKTUKAIBIK IIEITiM
KaObl11ayJa TEOPUSUIBIK OiTiMre CyHEHIeHIH jKoHe
OHBI TOXIPUOEMEH VINTACTBHIPFAHBIH JIOJICTACHII.
MOMBILTYJBIHBIH TiKipiHIIE, HAFBI3 OCKEPU OacIbl
TeK OYHpPBIK OepyImi FaHa eMec, MOPAJIBIBIK YIITi
KOpPCEeTy apKbUIbl capOa3iapablH PyXbIH KOTEpyIIi
TyJiFa OOJTyBI THIC.

Mowmbimrynel  6aTanboH KOMaHAMpI peTiHae
ockepu OeIMHIH JaspibIFIHA €pPEeKIe Ha3ap ay-
naprad. OHBIH Ke3KapacTapbl KeHec apMUSICBIHBIH
TopOme KyHeciMeH YHJece OTBHIPBIN, YITTHIK 00JI-
MBIC TIEH pyXaHH MYypaMeH Je cabakTtacTel. byn
apana [TangunoB MekTeOiHIH HICOTOTHITBIK JKOHE
TAaKTUKAJBIK bIKIAIBl EPEeKIIe peJl aTKapFaHbl
avbIK. ['enepan [landunoBTeiH: «E2ep ockepu Oa-
UBIHOBIK KUbIH O0JICA, CO2bLC JHCeHiN 60Nadbly NETeH
c631 MOMBIIITYJIBI YIITiH HET13T1 KaFuara aifHasIbl.
AranraH KaruJaHblH MOHIH on TanmFapaarbl miii-
JIe JKATTBIFYJapbl apKbUIbl HAaKTBl ICKE acChIPIIbI.
Byn xatTeiFynap cap6a3napiablH TeK (DU3HKAIBIK
NIBIHBIFYbIHA FAHA €MeC, COHBIMEH KaTap IICHXO-
JOTHSUTBIK OCHIMAUNITiH apTThIpyFa OarbITTajFaH
00aThIH.

Meicanbl, 50 mAKBIPBIMABIK Mapil, JaJabIK
JKaFJai1a Taram 93ipiiey, TINTi KYHTeH O0TKaHbI Key
CHSIKTBI TOXiprOenep capOa3gapra COFbIC Ke3iHeri
TO3IMIUTIK TIEH IMKI TOPTINTI CIHIpyre MYMKIHIIK
Oepui. bynap ackepu nmegarorukana «3KCTpeMaabl
oprara OeliMaey» YFbIMBIMEH OaillaHBICTHIPHIIA-
npl. COHBIMEH KaTap OCKEpU KHIMJI TYPBIC KHIO,
rpaHaTa 0enleyiH TOPTIMIIEH TaFy CUAKTHI YCAK-TY-
HieKke MOH Oepy — 9CKepH OMIp/IiH ilIKi MOICHHETI
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MEH KYHemiirinin kepinici. byn — MoMbIitnynsl ka-
JIBIMITACTHIPFaH JKayBIHTePAiH YATiCl.

Baybipxkan MOMBIIIYIIBIHBIH ~ KO3KapacTaphbl
Kenec apmusicel meHOEpiHEH TBICKAPHI, Ka3aKTHIH
JIOCTYPIl OAaTBIPNIBIK YFBIMBIMEH THIFBI3 OaiilaHbIC-
Ta 607Fan. O oCKepH MATPUOTU3MI YIITKA KBI3MET
€Ty, HaMbIC TEH >KayalKepIIUIiK KaTeropusuiapbl-
MEH YIITACTHIPBI. By uiesiap oHbIH KOpKeM-11y0-
JUIMCTUKAIIBIK, CHOCKTEpiHIe J¢ KEHIHEH KepiHic
TanThl. OCKEPH JaUbIHIBIKTHI a3aMaTThIK caHa MCH
MOPAJIBJIBIK, TO3IMJILIIKTIH MEKTeO1 peTiH/Ie Kapac-
ThIpbIN, 011 bateic ockepu olmbuigaps! K. Knayse-
Bul neH CyHb L[3BIITIH «COFBIC — agaM pyXBIHBIH
CBIHAFBD» JIETEH HJCsUIapbIMEH YHJIECE 1.

MOMBIITYJIBIHBIH 9CKepu OimiM MeH TopoOuere
KaTBICTBI KO3KapacTapbl MPaKTUKAJIBIK TOXIpuOere,
ockepr (GUocopusi MEH YITTBHIK KYHABUIBIKTapFa
HETI3/IeTeH JKYHeT KOHIISIITHS OOJIBIT TaObIIa b
By ke3kapacrap Oyrinri Kazakcran apMuschl yiiH
JIe ©3eKTUTITIH KOFaJITIaFaH, OiTKeH1 oyap acTap-
JIbl TATPUOTU3M MEH TOPTINKE TOPOHETICYAiH THIMI
MOJIeNi peTiH/e KaOblIaHaIbl.

Byn TypFpiaa OHBIH 9CKEpH OMipi MEH ILIbIFap-
MaJtapbIHa KOPiHiC TalKaH OaThIPIIBIK MEH MaTpro-
TU3MJI HappaTOJIOTHSUIBIK, J)KOHE ITHKAJIBIK TYPFbI-
JIaH Taljiay MaHbI3/Ibl.

MOMBILTYJIBIHBIH 9CKEpH oMipi keOiHe OipiHii
YKaKTaH OasHAanaasl, 0y OHbIH KahapMaHAbIK Oeii-
HeciHe IIbIHANBUIBIK Oepeni. basnmaymisl perinne
o3iHeH OacTtam, OKBIPMaHFa MATPUOTTBIK CE3iM/Ii
CEHIMJII TYp/Ie )KETKi3yre MyMKiHik O6epeni. OHbIH
eMipiik xoibl Kammnbemnmin «kahapman camapbby
MOJICITIHE call KeJeJi: COFbIC 0acTary, 9CKEpH ChI-
HaKTap MEH KHUBIHABIKTAp, capOazmapipl yhpe-
Ty MEH TOPTINl OpHATY, MOPAJBABIK TYTACTHIKIICH
oparmy. bynm cxema MOMEBITITYIIBIHEIH OOpa3bIH TEK
0aTeIp peTiHAe eMec, COHBIMEH KaTap MOpPaJbJbIK
yCTa3, UACOIOTHSUIBIK, OAaFBIT OSpyIII pETiHAC 1 Ta-
HBITAJIBL.

KerTait onebuerinme, ocipece COUATUCTIK pea-
nu3M ARyipinae Oatwlp OeiiHeci keOiHece Haeo-
JIOTUSIHBI HacuxaTrTayra OarbiTTanFad. byn keiin-
KepJiH 1IIKi JyHHECi MEH MOpaJABIK KYMOHJICPiH
KOJICHKETEe KAJIIBIPHIT, CBIPTKBI EPITIKKE 0aCBIMIBIK,
Oepineni. A1 MOMBIIIYIBIHBIH LIBIFapMaIapbiHia
OaTBIpIBIK, 1MIKi ycTaHBIMIApFa HeTizaenesi, Oy
— IparMaTHKAJIBIK XOHE TOXIpHOenik Ke3Kapac-
TBIH Oenrici. MbIcaibl, KapamaibiM KaTTBIFyJap —
KUAIMA1 TYpBIC KHIO, TpaHaTa Tacy, 63 TaMarblH 031
icTey — TOPTIM TMeH TO3IMAUTIKTIH KepiHici peTiHae
YCBIHBUIAABI. MyH/1a OATBIPIIBIK, TEK «YJIKEH iCTep»
aApKBUTBI eMeC, KYHACHIKTI eHOCK TeH IMIKi TOPTIM
ApKBUTBI KOPIHE/T.

Baybipskan Mowmblnrynel cap0a3 qaibiHaay iciH-
Jie (GU3UKATIBIK MIBIHBIFYMEH KaTap, ICUXOJIOTHSUIBIK,
KOHE PyXaHW TYPaKTBUIBIKKA Jla €peKlle Hazap ay-
napnel. OHBIH Ke3Kapachkl OCKepH JTaibIHJIBIKTBI TEK
KATTBIFyJap KEIIeHI PeTiHAE eMec, aJaMrepIIiIiK
KaCHeTTep/li KaJBINTACTRIPY ajaHbl peTiHae Oara-
naiapl. ConmaTTel KOPKBIHBIIITAH ajia, €1 ajjblH-
JIarbl OOPBINIBIH a0BIPOMMEH aTKapyFa YMTBUIATHIH
TYJIFa perinae topoueney — MoMmblimyibsl ¢umoco-
(usicerabIg 03eri. OHBIH: «Onimee emec, omip cypyee
YMmbLIY Kepeky NETeH KaFuaaThl — capOa3ibiH Oac-
TBI OMIPJTIK YCTaHBIMBI OOJTyFa THiC €KeHIH OUIipe;ti.
Byn karnna XKan-IToss Captp men Anboep Kamrozin
aZaM eMipiHiH MOHI MEH epiK TaHJayblHa KATHICTHI
TYXXBIPBIMIAPBIMEH YHJIECII JKaThIP, SIFHU TYJIFa KOP-
KBIHBIIITH MOMBIH/IA OTBIPBII, COFAH KAPChl KYpec
apKbUTBI 63iH aHbIkTai bl (Campbell, 1999).

barbipasik — MOMBIIIYIIBI  YIIIH Ke37eHCOoK
epiK emec, KYHACTIKTI TOPTIN MEH MOpPAaJbIbIK
YKayarKepIIUTIKTiH HOTIKeci. O YIITiH KeHiC — TeK
COFBICTBIH HOTHXKECI €MeC, MOpaJbJAbIK KaHaraT
MeH YXKBIMJIBIK, JKaJbIHBI KYIIeWTy. bynm ke3kapac
OaTBIPIBIKTHl PUTYAIAAHIBIPY €MeC, TapuXy caHa-
HBI JKaHFBIPTY aMmalibl peTiHje kepinesi. baybipxan
MOMBIITYJIBIHBIH OCKEPH TaKTUKAIapbl MEH pyxa-
HU-TICUXOJIOTUSIIBIK TONIMIEPl 3aMaHayd OCKepH
Oimim Oepy >xyiecine ynri 6ona amagsl. OHBIH CO-
FBIC Typajbl YCTaHBIMJApPhl TEK OCKEPH FBIJIBIMFA
FaHa eMec, 3TUKa MEH aHTPOMNOJIOTHsAFa Jja KOCKaH
yieci peTinae OaralaHysl THIC.

Omnbiy Gackapy cTuii capOazmapAblH MOpPaib-
TIBIK-TICHXOJIOTHSITBIK, JKal-KYHiH KiTi OaKbpUIayra
Herizaenai. Komanaup peringe on capba3napibiH
KO3KapachlHAH OJIAPMABIH IMIKI KYHIH — CEHIMI MEH
KOOa/DKyBIH, OAaTBUILIABIFBI MEH JaWBIHABIK JEHICHiH
aHBIKTal OUTi. By OHBIH KOMaHIATBIK KaOlIeTIHIH
Oipereiinirin xepcerin, capbaznapra JAEreH CEeHiM
MEH e3apa KypMeTTiH Heri3iHae KaObUlgaHFaH Iie-
IIMICPAIH THIMAUTITIH T9Ieae .

MOMBITITYITBIHBIH TiKIpiHIIe, OaTBIPIIBIK — KEKe
EpIIKTEeH FaHa eMeC, OPTAK MaKCaTKa OaFbITTaliFaH
Y>KBIMJIBIK epiK-Kirep/ieH TybiHaanasl. O yirid Ha-
FBI3 epitik — OTaH ajIbIHAAaFl OOPBIIITHI aJ1aJl aTKa-
Py, Y’KbIMMEH Oipiiece dpeKkeT eTy, KHbIH COTTEpIe
00l kepceTeTiH TaOaHIBUIBIK IEH CeHiM. baTbip-
JBIKTBIH MBIHBI — OTaHFa KbI3MET eTy, Oyl Karuaa
OHBIH 9CKepU-PHUIOCO(USIBIK KO3KAPACBIHBIH 03¢-
rin Kypahael. COHIBIKTaH MOMBIIIYJIBIHBIH €CiMi
TEK COFbIC TAPUXBIHAA FaHa eMec, OYKin oaeme Oa-
TBHIPJIBIK TICH €PITIKTIH CHMBOJIBI PETIH/IE MOHTUTIKKE
OPHBIKTHI.

OHBIH OCKEpPH CTPATETUSCHl MEH TaKTHKAIIBIK
Tociniepi Tek KeHec apMusichiHIa FaHa eMec, Kasip-
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ri Kazakcranga na OaranaHblll, 9CKEpH OKY OPbIH-
Japbl MEH 3epPTTEYJEPIiH HETi3r1 HbICAHBIHA aifHAII-
nbl. baybipskan MoMBIIIYIIBI TEK MaiijaHrep FaHa
eMec, YIThIHA aJjall KbI3MET €TKEH TYIIFa PETiHJIe Jie
KypMeTke ue 060pl. OHBIH OCKEpH OH-TYKBIPHIM-
JIapbl MeH eMipitik ¢urocodusackl OYTiHT KyHI Ae
O3EKTUIITH )XOFAITKAH KOK.

Kazak monenunerinaeri «0aTeIp» YFBIMBIH 3€pT-
tered FansiMaap — 1.C. Jluxaues, 3.C. Epry6exosa
xoHe b.M. TineyOepnueB enOekrepinge OaTbIp-
JBIKTBIH KYpIENi opi TepeH Ma3MyHFa He EKEHi
kepcetineni. Ka3zakTbiH 1ocTypai AyHHETaHBIMbBIH-
Ja OaThIPIIBIK TEK €pIliK OPEKETTEpPMEH FaHa eMec,
aaMTepIIUIK, OJINET, >KAYarmKepIIUTIK CHSIKTHI
KYHABUIBIKTapMEH Tikenel OainanpicThl. OCHI TYp-
FbIJIaH anFanja, bayeip:kaH MOMBIIIYIIBIHBIH OCKe-
pU ©HEepi MEH TaKTHKAaJBIK MIeOepIiri Ka3ak Xxal-
KBIHBIH YITTBIK OaTBIPJIBIK KOHIETIIUSCHIHA TOJBIK
caif keneni. OHBIH Mypachl — pyXaHH TipeK, ypHak-
Ka YJITi.

baysipkan Mowmblinyiisl MeH ba L[3uH misirap-
MaJlapbIHAAFBl OATBHIPIBIK KOHIIENTI — Op XaJbIK-
TBIH TAPUXH CAHACHI MEH PyXaHHU KYHBIIBIKTaPbIH
OciiHeNeNTIH MaHBI3IBl KOPKEMIIK-HACSITBIK KaTe-
ropust 00xbI TaObUTaNbl. EXi aBTOPHBIH /12 TYbIH-
JbITaphl OATHIPIIBIKTEI TEK COFBIC YKAFaibIHIaFbI
KaYBIHTEPJIiK epJliK peTiHjae FaHa eMec, OJaH oJ-
JeKaiia KeH — aJaMTeplIlniK, pyXaHu OepikTik,
a3aMaTTBIK JKayanKepUIiK JKOHE YITTBIK Oipiik
YFBIMJIAPBIMEH THIFBI3 OaiIaHBICTHIPA OTBIPHII CY-
perreiimi.

ba L[3uH yuiiH 0aThIPIBIK — YITTBHIK KUBIHJIBIK
coTiHIEe afgaMu OOJMBICTBI CaKTal Kaly OpEeKeTi.
Onnie « & E» («Kaiita Kayslny») aTThl IOBECIHIE
kKahapMaHIBIK epiik MaijaHaa emec, MOPaJbIbIK
TaHJay JMEeHTreiinme y3ere acanbl. JKa3ymibl Kerir-
KepJiepi apKbUIbl PYyXaHU Ta3ajblK, YATTHIK OipIiK,
oT0achUIBIK Maxab0aT ImeH MEMJIEKETTUTIK Waesia-
puiH koTepeni. OubIH Oy KoHuenuusicel Kpitaii ry-
MaHUCTIK (unocodusceiMer, dcipece Kondyruii-
7K skoHe JlaocHM3MAIK TYHHETaHBIMMEH AaCTAaCHIIl
KaTapl.

Exi aBTOpABIH TYBIHIBLIAPBIHAAFEI OaThIp Ocii-
HEJIEPIH CallBICTBIPMANBl TYpPJC KapacThIpFaH/a,
OaTBIPIIBIK, YFBIMBIHBIH TEK YITTBIK emec, omOeban
CHUTIAT aJIaThIHBI alWKBIH KopiHedi. baTeIpibsik — Oy
YITTBI CaKTay, TApUXU Ca0aKTaCTHIKTHI JKaJIFacThl-
Py MEH agaMrepuIiniK MypaTTapAbl YprakKa >KeT-
Ki3y Kypaubl peTiHAe YChIHBIIanbel. byn opaiina
IO.M. JloTMaHHBIH «MOIEHU KO KOHIIECHIIASICHI
MeH A.DTKMHAIH «HOCTKaa» TEOPUSICHIH KOJIJIaHy
OpBIHJIBL. BaThIpIbIK OeliHeci — YNTTBIK MOJICHHET-
TiH JKaJbICBIH/A CaKTaJIFaH HJICOJIOTHUSIIBIK apHa, aJl
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JKa3yIIbUIap OChl apHAaHBl KOPKEM MOTIH apKBUIBI
KaiTa >KaHFBIPTHIN, OKBIPMaHMEH PYXaHU JTHAJIOT
Kypazasl (Booth, 1998).

Baybipskan Mowmbirynnel MeH ba 1I3uH keiin-
KepJiepi — Tapux| IIbIHJIBIKIIEH OeTne-0eT KenreH,
ajaiija amaMrepiiviik YCTaHBIMBIHAH aifHBIMAaraH
tynFanap. byn 6ateipiap — aneyMeTTik-kociOn cra-
TYChbl HEMECE YJIThIHA KapaMacTaH, TapUXH ChIH ca-
FaTTa 63 PyXaHWU TYTACTBIFBIH CaKTail OUITCH YIIbI
Ocitaenep. Omap epiikTi TeK Kapy yCTayMeH eMec,
IIBIHABIKTEI alTy, XaJIbIKTHI OSTY KOHE 63 00JIMBI-
CBIH JKOFaITIAy apKbUTBI Joenacimi. bym — Oyrinri
KYHHIH JKac ypIiarblHa YJri OoJapiblK yHHUBEpCa-
JIbI KYHJIBUTBIK,

KopbIThIHABI

Baybip;xan Mowmbimyiiel MmeH ba [[3uH mibiFap-
MaJIapbIHIAFbl OaThIPIBIK OeliHeci — TEK Tapuxu
KaFJaimap/IeplH KOpKeM MIeXipeci FaHa emec, pyx
MICH EPIIIKTIH, YJIT XaIbl MCH aJaMIepIIlUIiK naean-
JTApbIHBIH TOFBICKAH TYFBIpBL. bym Oeitnenep — ap
XaJBIKTBIH ap-HaMbIC, OOPBILI MEH >KayanKepIIIiK
Typajsl TepeH QrI0ocopUSITBIK TYCIHITIHIH KOPIHICI.
OpOip &a3ylibl ©3 3aMaHbl MEH YJTHIHBIH PyXaHU
CYpaHBICBIHA JKayam Oepim, o7ebu TiTMEH Tapuxu
CaHaHBl TIPUITIN, YPIAaKKa OHEre YCHIHFAH pyXaHU
KOIITOAaCIIIbl IeHreiiHe KOTepireH.

ba 1[3un men baybipkan MoMbiiyisl 6aTeIp-
JBIKTHI OeifHeneyne Typili HappaTOJOTHSIIBIK KOHE
STHUKAJIBIK ycTaHbIMAApFa cyiieneni. ba 13un mpo-
3achIH/ia OATBIPIIBIK — YXKBIMIBIK CaHa, KOFaMm aj-
JIBIHAAFBl KYpOaHIBIK, PEBONIOLMSUIBIK HAEsIap-
Fa amalIblK apKBUIBI KOpiHiC Tarca, MOMBIIIYITBI
TYBIHJIBIJIAPBIHAA OJ1 — )KEKE TYJIFaHbIH 1IKi KeMeJ-
NeHyi, TOPTINKE amaiablK »XOHE VT aJIIbIHIAFbI
MOpaJIBABIK JKayanKepUITiK apKbUTbl CHIIATTAIa bl
Byn alipipMamibuIbIKTap TEK aBTODPIBIK CTHIIBICH
FaHa eMec, COHBIMEH KaTap €Ki XaJbIKTBIH TapH-
XU ToXKipuOeci MEH MOACHH KOITapblHAaH Oactay
anajpl.

Happartustix genreiine ba L[3un OGaTeip Oeii-
HECiH SMHUKAaIBIK CTHIBAC, UACOIOTHSIBIK CUMBO-
JIUKa apKbUIBI KYPHITI, COITMAINCTIK peaau3Mre cait
YKBIMIOBUIABIK TIEH JKaHKUSAPIBIKTB TOPINTEeHII.
OHBIH TIpo3achiHaa Mmadoc, rumepOora KoHe Ou-
HaPJIBIK OMMO3UIMSIAP — KAKCHUIBIK TICH KaMaH-
JIBIK  apachIHIAFbl KYpPECTi aWKbIHIAWTHIH 0acTbl
Kypangap. An bayeip)kaH MOMBIIIYJIBIHBIH IIbI-
FapManapblHaa OasHaay OipiHINI KaKTaH KYpPTi-
31ITiM, peaau3M MEH 8CKEepH JIDIIIIKKE HeTi3Iene/i.
Keifinkepnepaiy imki AyHHUECI, CTPATETHUIIBIK, OH-
Jay MEH MOpPalbIbIK pedIieKchs OJapAblH HaFbI3
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ep perinne OeiinenenyiHe Heri3 Oonaapl. MyHna
0aTBIPIBIK — KEKE ap-HAMBICTBI CaKTay MEH YJITKa
JIeTeH IIbIHANBl CYHICTICHIIUTIK Heri3inaeri mapa-
CaTTHI OPEKET.

OTHUKAIBIK TYPFbIIA Ja MaHbBI3AbI alblpMalllbl-
TeIKTap Oabikamanpl. KeiTall mpo3acklHma MmaTpuo-
THU3M MEMJICKETTiH MYZJECiHe TOJBIK OarbIHyMEH
afiKpIHJaNCca, Ka3aK Mpo3achlHJa OJI XaJbIK IeH
orbachl anJbIHAAFBl OOPBILTH TEPEH TYCIHYACH
TYBIHJIAMBL. By — skaybIHrepIIiK epilik TeH pyXaHu
TOPTINTIH YHIECTITiH KOPCETETIH, YITTBIK PYXTHI
YIIBIKTaUTBIH YFBIM.

CanpIcThIpMalsl 91e0UeTTany TYPFBICHIHAH ajl-
FaH/a, €Ki JKa3yIIBIHBIH MIBIFapMallapblHIarel Oa-
TBIPIIBIK, OeliHeci — (PM3MKANBIK epilik MeH pyXaHH
KEMEJIIIK JKOIBIHBIH KopkeM Oipiiri. Ocwl 3epTTey
apKbUIbl 013 OATBIPIBIKTBI TEK KAHKCIITI OPEKeT
peTiHzie eMec, TAPUXH caHa MEH PyXaHHU )KayarKep-
IIUTIK apKBUIBI KaJbIITACATHIH KOMKA0ATTHI &1e0u
KaTeropusi peTiHie TAHUMBI3.

3epTTey KepceTKeH[iel, oaedu OasHmay crpa-
Terusyiapbl MEH 3THUKAJBIK eKIiHJep — Oenriai Oip
JOYIpAiH UICOJIOTUSIIBIK )KOHE MOICHH Mapagurma-
JapbIH afKBIHAAWTBIH OacThl MHIMKaTOpiap. by
opaiina ba L{3un Men baysip:xan MOMBIIIYIIBI TIBI-
FapMallapblHAaFbl OQTBIPJIBIK — MOJCHHETAPAIIBIK,
TYCIHICTIK TIeH 91e0HeTTeri MOpalbAbIK Haealiap-
JIbI 3epJIeeY IIH MaHbBI3/Ibl allaHbl. YIJITTBIK JIOCTYP-
Jiep MEH TapuXH KaJbl, Ka3yLIbUTBIK, IeOepIIiK MeH
cTunbaiK Tocinmep — Keitait men Kazakcran ome-
ouerTepinzeri OaTeIpibIK OeliHeciH OipereimikneH
JKOHE TEpEHJIKIIeH YCBIHYFa MYMKIHIIK OepeTiH
OacTsl paxTopIap.

Ocbuiaiiina, canbICTRIPMAIbl 3ePTTEY APKBUIBI
013 OaThIpJIBIK YFBIMBIHBIH Oip YAT IIeHOepiHeH
IIBIFBIT, JKahaHJBIK PyXaHW KaTeropusra aifHama-
TBIHBIH OalKaliMBbI3. Byl YFBIM — Op XaJIBIKTBIH KY-
periHjieri eH achll KYHJBUIBIKTapAbl — ap, HaMBbIC,
MaphI3 KOHE €re KbI3MET €Ty MYPaTblH — KOPKEM-
JIiK OMIKTCH TaHBITATHIH MOHTJIIK pyXaHu Oaraap.
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PREMCHAND AND THE ENLIGHTENMENT:
NAVIGATING TRADITION AND TRANSFORMATION
OR CONTINUITY AND CHANGE

This article examines the influence of Enlightenment thought on the literary oeuvre of Munshi Prem-
chand, focusing on his navigation of tradition and transformation within the socio-political context of colo-
nial India. Premchand was a very active writer who sought out new forms and ways to use artistic language
and narrative to convey the themes that inspired him. The free form of the novel, the study novel, and the
factual novel — all of which are quite popular today — were essentially established by him. Being at the level
of the demands of his era was one of the most crucial aspects of his creative output. The roots of realistic
literature, which reflects the process of man’s awakening and is primarily linked to upbringing, conven-
tional foundations, and beliefs and biases, were established during the national liberation fight. However,
because it started during a time when the spiritual forces of the entire population were under tremendous
strain, the author frequently left out crucial social, everyday, and psychological details that were crucial
to the development of a person’s character. These details surfaced later, when things had calmed down
and it was necessary to take a closer look at oneself and one’s surroundings. By engaging with Enlighten-
ment ideals such as reason, individualism, and social justice, Premchand critiques traditional norms while
advocating for progressive change. Through a detailed analysis of key works, including Godan, Nirmala,
and Kafan, the study highlights how Premchand’s narratives reflect the struggles of individuals grappling
with the shifting dynamics of modernity. This exploration underscores Premchand’s significance in Indian
literature as a bridge between cultural heritage and modern thought, revealing the enduring relevance of
his insights in contemporary discussions about identity and social reform.

Keywords: enlightenment, novel, modern novel, Premchand, realism, humanism, society, literature.
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MpemuaHA, >XxoHe aFapTy: ASCTYpP MeH TpaHcdopmauus
Hemece cabaKTacCTbIK, MeH e3repicTi WapAay

Bya Makanapa AFapTyWbIAbIK, OMbIHbIH MyHWK [peMuyaHATbIH 8Ae0M  LiblFapMallblAbIFbIHA
acepi  KapacTbIpblAbIf, OHbIH OTapLbIA YHAICTAHHbIH 9AEYMEeTTiK-CasgCu KOHTEKCTIHAEr ABCTYp
MeH TpaHchopMauMsiAarbl LiapAayblHa Hasap ayAapblAaAbl. [lpemuaHa e3iH  WwabblTTaHAbIPFaH
TaKbIPbINTAPAbl >KETKi3y VYLIiH Kepkem TiA MeH 6GasiHAayAblH >kaHa (hopMaAapbl MeH >OAAAPbIH
isaectipreH ete GeAceHAl >Kasylbl 60AAbl. POMaHHbIH epKiH TYpiH, OKY POMaHbIH >KoHe (hakTiAiK
POMaHAbI — 6YriHAE 6Te TaHbiMaA 60AbIN TabbIAATbIH POMaHHbIH, 6apAbIFbIH HEri3iHEH OA GeAriaeai. ©3
ABYIpiHiH TaAabbl AeHreniHae 60AY OHbIH, LbIFapMaLbIAbIK, TabbICbIHbIH, €H eyl acnekTiAepiHiH,
6ipi 6OAADBI. AAAMHbIH, OsHY NPOLECIH GEMHEAENTIH, €H aAAbIMEH TOPOMEMEH, LLIAPTTbI HETISAEPMEH,
HaHbIM-CEHIMMEH GaMA@HbBICTbIPATbIH SAEOMETTIH TYM-TaMblpbl YAT-a3aTThlK, KYpeci Ke3iHAE KaAaHFaH.
AereHmeH, OA OYKiA XaAblKTblH pyXaHWM KylUTepi opacaH 30p LIMEAeHICKe YyliblpaFaH Ke3eHAe
bacTanfaHAbIKTaH, aBTOP aAaM MiHE3iHIH AaMybl YLIIH MaHpI3Abl SAEYMETTIK, KYHAEAIKTI >KoHe
NCUXOAOTUSIAbIK, GOALLEKTEPAT XKMi KAAABIPADI. BYA erxeii-Tersxenaep KeniHipek, skarAai ThIHbILLTAAbIM,
©3iHe XaHe aHaAacbliHa MyKMST Kapay kepek 6oAFaH Kesae naaa 60AAbl. [peMyaHa napacatTblAbIK,
MHAVBUAYAAN3M XKOHE BAEYMETTIK SAIAETTIAIK CUSKTbl aFapTYLLbIAbIK, MAEAAAAPMEH aliHAAbICA OTbIPbIT,
NpOrpeccuBTi ©3repiCTePAI >KakTain OTbIPbIN, ABCTYPAI HOpMaAapAbl CbiHarAbl. [oaaH, HupMansa >xeHe
KadhaHAb! KOoca aAFaHAQ, HEri3ri >KyMbICTapAbl erken-TerkenAi Taapay apkblAbl 3epTTey [TpeMyaHATbIH
BHriMeAepi Kasipri 3amMaHHbIH, 63repMeAi AMHaMMKaCbIMEH KYPeCeTiH aaaMAPAbIH, KYPECiH KepceTeai.
ByA 3epTTey NpeMuaHATbIH YHAI 8AeOMETIHAET MBAEHM Mypa MEH 3aMaHayu oW apacblHAAFbl Kerip
peTiHAETi MaHbI3ABIAbIFbIH KOPCETEAI, OHbIH, COMKECTIK MeH dAeyMeTTiK pedhopMarap TypaAbl Kasipri
nikipTaAacTapAaFbl TYCIHIKTEPIHIH TypakTbl ©3€KTiAIriH KepceTeAi.

Ty#iH ce3aep: aFapTyLbIAbIK, POMaH, 3aMaHayu poMaH, [peMuaHa, peaAmam, ryMaHusm, KorFam,
aaebmer.

© 2025 Al-Farabi Kazakh National University 115


https://doi.org/10.26577/JOS2025114310
https://orcid.org/0000-0002-9539-9565
https://orcid.org/0000-0001-9637-9067
mailto:ashakipchak@mail.ru

Premchand and the enlightenment: Navigating Tradition and Transformation or Continuity and change

b.A. Aannbaesa*, A.M. Kekeesa

Kazaxckuii HauMoHaAbHbIN YHUBEPCUTET UM. arb-Dapabu, Aamatsl, KasaxcraH
*e-mail: ashakipchak@mail.ru

lMpemMyaHA 1 NpocBelLLeHne: HaBUraLms Mo TPaAMLIMK
U TpaHchopMaL MU UAM NMPEEMCTBEHHOCTHU U NMepemMeHam

B aT0i1 cTaTbe paccMaTprBaeTCsl BAMSIHME MAei [1pocBeLLeHns Ha AMTepaTypHoe TBOPUYeCTBO MyH-
wy [MpemuaHaa, yaeass oco60e BHUMAHKME ero HaBmMraluum rno TpasvLmamM 1 TpaHchopmaLmm B CoLm-
AAbHO-TIOAUTUYECKOM KOHTEKCTE KOAOHMaAbHOM MHaMK. Kak nucaTteab [pemuaHa GbiA Upe3BbluaiHo
AVHAaMMUEH B BbIPaXKEHUM BOAHOBABLLMX €ro MAEM, B MOMCKaX HOBbIX (DOPM U CPEACTB XYAOXKECTBEHHO-
ro NoBEeCTBOBaHUS U s3blka. [10 CyLECTBY, OH 3aA0KMA OCHOBbI CBOGOAHOM (DOPMbI pOMaHa, pomaHa-
MCCAEAOBaHMS, POMaHa-AOKYMEHTa, CTOAb MOMYASIPHBIX M CEroAHS. B 3ToM nposiBMAach 0AHa M3 BaXK-
HEMLLMX YepT ero TBOPUECKOM AEITEALHOCTH, ObITb Ha ypOBHE TpebGOBaHMIA CBOEro BpemeHu. B neproa
HALMOHAAbHO-OCBOBGOAMTEAbHOM HOPbObI ObIAM 3aA0XKEHBI OCHOBbI PEAAUCTUUECKON AUTEPATYPbI, OT-
pakaioulen npouecc npoby>KAeHWs YeAoBeka, BO MHOTOM CBSI3aHHOTO BOCMMTAHMEM, BO33PEHUSIMM
M MpeApacCcyAkamy € TPAAMUMOHHBIMU YCTOSIMU. HO MOCKOAbKY OH HauyaAcCsl B 3MOXY KOAOCCAAbHOIO
HaMpsKeHs AYXOBHBIX CUA BCErO HapOAQ, TO HEPEAKO MMCaTeAb OMYCKAaA MHOTME BaXkKHble COLMAAb-
HO-ObITOBbIE, MCUXOAOTMYECKME AETAAU B (DOPMMPOBAHMM XapaKTepa YeAOBEeKa, KOTOPbIe BbILAM Ha
MOBEPXHOCTb B APYroe Bpemsl, Koraa 06CTaHOBKa CTabMAM3MPOBAAACH M MOSIBUAACH HEOOXOAMMOCTb
60oAee BHUMATEAbHO 3arAsiHyTb U B ce6s1, U B CBOE OKpYy>KeHue. 3aHumasch naearamm [pocselueHus,
TakMMM KakK pasym, MHAMBUMAYAAM3M U COLMAAbHAs CMPaBEAAMBOCTb, [peMuaHA KpPUTUKYEeT TpaAu-
LMOHHbIE HOPMbI, OAHOBPEMEHHO BbICTYMas 3a NPOrpeccuBHble M3MeHeHus. baaroaapst noApo6GHOMY
aHaAM3y KAtoueBbix paboT, BKAlouas loaaHa, Hupmanay u KadpaH, nccaepaoBaHne noAvepkmMBaeT, Kak
noBecTBOBaHus [1pemuaHaa oTpaxkaioT 60pbby AloAer, GOPIOLIMXCS C MEHSIOLWEeNCs AMHAMUKON CO-
BPEMEHHOCTU. DTO UCCAeAOBaHWE MOAYEPKMBAET 3HAUMMOCTb [peMuaHAa B MHAMIMCKONM AMTepaType
KakK MOCTa MeXAY KYAbTYPHbIM HACAEAVEM U COBPEMEHHOM MbICABIO, PACKPbIBAs HEMPEXOASILLYIO aKTy-

AAbHOCTb €ro MAEI B COBPEMEHHbIX AMCKYCCUSAX 06 MAEHTUUYHOCTU 1 COLMAAbHBIX pedopmax.
KatoueBble caoBa: [1poCBETUTEABCTBO, POMaH, COBPEMEHHbI pomaH, [peMyaHa, peaamsm, ryma-

HM3M, OBLLECTBO, AUTEpPATYpA.

Introduction

Dhanpatrai Srivastava, better known as Munshi
Premchand, is a titan of Indian literature, special-
izing in Hindi literature. As Jaynendra Kumar said:
“Premchand is the greatest writer of Hindi literature.
We Hindi speakers cannot appreciate it accurately:
we stand too close. It’s like coming close to a large
painting and trying to immediately grasp with your
eye the variety and depth of its colors and its vital
content. [ believe those who return to Premchand’s
work ten or twenty years later, or those who translate
it into other languages, will understand Premchand
better, appreciate him more deeply, and do him jus-
tice. Premchand will gain widespread recognition in
other languages as well.”

This opinion about Premchand, expressed by the
famous Hindi prose writer Jainendra Kumar (1905-
1988), has been fully confirmed. Throughout the
20th century, Premchand remained one of the most
significant figures in modern Hindi literature. Prem-
chand is one of the most powerful and authentic ac-
counts of the national movement and people’s lives:
their aspirations, struggles, victories and defeats,
injustice, courage, cowardice, and in particular the
community life of rural India (Singh K.P., 1976).
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Two significant events were commemorated by
Indian authors in the early 1980s: the first was the
centennial of the first Hindi-language books being
published (“Pariksha Guru” or “Life is a Teacher”).
The first was the centennial of the birth of the dis-
tinguished Hindi prose writer Premchand; the second
was the publication of this work by Lala Srinivas Das
in 1882, which acted as the catalyst for the develop-
ment of this genre. The second date went beyond the
literary realm of the Hindi-speaking region, became
a momentous occasion for the entire Indian society,
and attracted considerable attention from outside the
country, whereas the first date was only commemo-
rated by a few articles in periodicals and remained
largely the purview of literary scholars and critics.

Readers of many ages and cultural backgrounds
find resonance in Premchand’s writings. Millions
of people admired Premchand because of his liter-
ary prowess, social criticism, and deep compassion
for the common man. The aspirations and struggles
of the average Indian are often reflected in Prem-
chand’s direct and honest prose. Through his sto-
ries, he addressed a variety of social issues, offering
poignant insights into the human condition, such as
poverty, colonial oppression, gender inequality, and
the caste system.



B.A. Alipbayeva , D.M. Kokeyeva

Because of Premchand’s deft storytelling and
nuanced characterizations, readers were captivated
and able to understand the joys and sufferings of
his characters. Premchand’s stories have a startling
depth and compassion to them, whether they show
the struggles of a struggling farmer, an ostracized
lady, or the moral dilemmas that people face in a
rapidly changing world.

His writings connect with larger philosophical
currents that influenced contemporary thought in
addition to reflecting the sociopolitical realities of
his era. One of the most important factors in com-
prehending Premchand’s literary achievements is
the Enlightenment, a movement distinguished by a
focus on reason, individual rights, and social reform.

In the context of Indian literature, the Enlighten-
ment is extremely relevant, especially during the co-
lonial era when Indian intellectuals’ perceptions of
modernity and social justice started to shift. Prem-
chand’s stories frequently address the enduring ef-
fects of tradition while also promoting change. His
depiction of characters torn between the demands of
cultural heritage and the hopes for a more just soci-
ety exemplifies this contradiction.

Since, literature cannot belong in the category of
“pure art” as many works, topics, themes, and con-
tent are still influenced by real-world events (Gavry-
ushina N.D., 2006), this paper posits that Prem-
chand’s works serve as a critical lens through which
one can examine the interplay between tradition and
transformation, informed by Enlightenment ideals.
By analyzing key texts, such as Godan, Nirmala,
and Kafan, the study will illustrate how Premchand
navigates these complex themes, revealing his role
as a mediator of social reform. The central thesis of
this paper is that Premchand not only reflects the
struggles of his characters against the backdrop of
colonialism but also articulates a vision for a more
just society, rooted in the principles of reason and
human dignity. In other words, the central thesis of
this paper is to demonstrate the impact of the edu-
cational literature of Premchand on societal trans-
formation, examine inequality within literary con-
texts, and highlight the aspirations of the populace
to change their nation, pursue education, and resist
colonial rule.

In the following sections, the article will delve
into the historical context that frames Premchand’s
work, the specific Enlightenment ideals that reso-
nate within his narratives, and the tension between
tradition and modernity that defines his literary leg-
acy. Through this exploration, we aim to highlight
the enduring significance of Premchand’s contribu-

tions to the broader discourse on cultural identity
and social reform. Thus, this article aims to reveal
the role of Premchand as a mediator of social reform
and illustrate how Indian society has changed as a
result of enlightened literature, as well as how soci-
ety has modernized, woken up the dark, and turned
away from poverty in favor of education as a result
of Premchand’s contributions.

Materials and methods

The sociopolitical climate of colonial India was
significantly shaped in the late 19" and early 20™
centuries. Indian society was significantly impacted
by British colonial control, which resulted in no-
table shifts in social hierarchies, cultural customs,
and economic systems. A heightened sense of na-
tional identity and the rise of movements calling for
independence and social change characterized this
era. In this context, Enlightenment principles started
to seep into Indian intellectual thought, offering a
foundation for challenging established conventions
and imagining a society with greater equality.

According to Sudhir Chandra (1985), the works
of late nineteenth-century Hindi writers Pratap
Narain Mishra (1856-1894), Radha Charan Gos-
wami (1859-1925), and Harishchandra Bhartendu
(1850-1885) reflected a suppressed social con-
sciousness based on ideas and stereotypes (Castaing
A.2019).

The author’s depiction of the repressed mental
pictures and the condition of the dark people is not
unjustified. His goal was to change individuals by
showing them who they were.

It should be noted, nevertheless, that Western
education was a major factor in introducing Enlight-
enment ideas to Indian intellectuals. Inspired by
Enlightenment thinkers like John Locke and Rous-
seau, notable individuals like Pratap Narain Mishra
(1856-1894), Radha Charan Goswami (1859—
1925), Harishchandra Bhartendu (1850—-1885), and
Raja Ram Mohan Roy started promoting social re-
forms, such as women’s rights and the elimination
of caste-based discrimination.

As the struggle for independence gained mo-
mentum, writers and intellectuals began to reflect
on the implications of Enlightenment ideals for
Indian society. The discourse on nationalism was
intertwined with discussions of rights, justice, and
the role of the individual within the community.
Premchand is among the writers from India whose
works heralded a new chapter in the history of their
country’s literary canon. Just like for other authors,
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for Premchand also the experience of world clas-
sics was especially important. Among them are
the names of Charles Dickens, W. Thackeray, W.
Hugo, L. Tolstoy, A. Chekhov, M. Gorky, A. Ku-
prin, R. Rolland, A. France, B. Shaw, and others.
Premchand’s awareness of everything that related to
literature, not only Hindi, but also other literatures
of India and Europe, wrote Jainendra Kumar. “I was
surprised at how deeply he comprehended the trends
in the development of modern literature. In Euro-
pean literature, he knew all the most worthy things,
and not only knew but carefully studied, trying to
understand these works from the inside” (Kumar J.,
1980).

Urdu literature served as the foundation for
Premchand’s writing during the early stages of his
career. Premchand was a Hindu by birth and a mem-
ber of the Kayastha (scribes) caste, who historically
spoke Urdu in their line of work. The author’s edu-
cation was in Urdu. His first exposure to literature,
in general, came from literary translations into Urdu
and the works of well-known Urdu prose writers
from the final quarter of the 1800s. Long after he
started writing in Hindi and creating his style in a
new literary language, Premchand started reading
prose in Hindi.

Premchand, nevertheless, maintained his con-
nections to Urdu literature by attentively following
the writings of all notable Urdu authors. His works
were published in both Hindi and Urdu, and he fre-
quently used Urdu in his lengthy correspondence.
During his artistic career, Premchand advocated for
harmony between Muslims and Hindus. For him, it
represented a powerful force in the fight to eliminate
colonial control while also helping the majority of
Indians advance spiritually. Premchand underlined
that Muslims and Hindus speak the same spoken
language, Hindustani. To produce writing authenti-
cally vernacular, accessible, and intelligible to both
the Hindu and Muslim segments of the Indian com-
munity, he made every effort to combine the two
literary styles of Hindustani, Hindi, and Urdu. All
modern Urdu and Hindi authors were urged to do
this by Premchand.

Generally speaking, in the early decades of the
1900s, India’s national liberation movement as-
sumed a national character. To survive, the author
had to create works that would convey the suffer-
ing, grief, and hopes of millions of people fighting
for their freedom. This required an Indian writer
like Premchand to balance the intricacies of their
cultural background with the pursuit of novel so-
cial ideas.
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Thus, Indian scholars continue to pay close at-
tention to the topic of how much Premchand’s in-
ventiveness reflects an engagement with Enlight-
enment principles, demonstrating a commitment
to rational thought and a belief in the potential for
human improvement, while simultaneously drawing
upon the rich tapestry of Indian cultural heritage. In
this context, Premchand’s works can be seen as a
response to both the colonial situation, cultural heri-
tage, and the Enlightenment’s call for reform. This
duality is central to understanding his narratives and
the transformative power of literature in shaping so-
cial consciousness.

Premchand is still regarded by Indian writers
and literary scholars as one of the most authoritative
prose writers when it comes to the fundamentals of
the modern Hindi realistic novel, even though many
talented realist writers entered the field after him and
greatly contributed to the development of the novel
(primarily through the mastery of new artistic tech-
niques, genre techniques, and stylistics). Premchand
had an acute sense of time, history, or, to put it an-
other way, modernity, as almost all scholars have
stressed. Shivakumar Mishra said, “Premchand’s
amazing gift lies in the fact that he saw those forces
that were just emerging and those that were already
leaving the stage of social life” (Mishra, 1975).

This article employs a textual analysis method-
ology to explore the intricate relationship between
Munshi Premchand’s literary works and Enlighten-
ment ideals, focusing on how these elements navi-
gate the dynamics of tradition and transformation
in colonial India. The approach is multi-faceted,
allowing for a comprehensive examination of the-
matic, narrative, and stylistic elements within Prem-
chand’s key texts.

The Objective of the Study:

The article’s methodology is to assess the main
topics, creative approaches, and societal context of
Premchand’s works through a methodical examina-
tion of his literary legacy.

1. Selection of Research Methods

The following approaches are used to achieve
the objectives of the study:

- Finding recurrent motifs, topics, and ideas in
Premchand’s writings through substantive analysis
is known as qualitative text analysis.

- The study of works in the context of India’s so-
ciopolitical circumstances in the late 19" and early
20™ centuries is known as the historical and cultural
method.

- Comparative literary method: Premchand’s
writings are compared to those of his contempo-
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raries and literary examples from around the globe.

- Sociological approach: Examining how his
writings reflect societal issues including poverty, in-
equality, and the caste system.

2. Selection of Sources and Materials

- Premchand’s writings (essays, short tales, and
novels) will be used in the study. As the most signif-
icant novels, Godan and Karmabhoomi will receive
particular attention.

- Articles and monographs that are critical: an
examination of academic publications that focus on
Premchand’s work, together with reviews and sum-
maries of analysis.

- Historical documents: Premchand lived and
worked in colonial India, where resources that cap-
ture its social and political reality are used.

3. Research phases: Gathering and evaluating
primary data; reading and analyzing important lit-
erature.

Contextualization is the process of connecting a
work’s content to its historical and cultural setting.

Themes and motifs are categorized, emphasiz-
ing key concepts like humanism, the fight for inde-
pendence, and critiques of the caste system.

- Generalization of findings: putting the study’s
key findings into conclusions regarding the impor-
tance of Premchand’s writings for Indian literature
and society.

4. Rationale for the Methods Selected

The complexity of Premchand’s thoughts can
be revealed through qualitative research, while so-
ciological and historical-cultural approaches offer
a chance to comprehend how his writings represent
societal tensions and prevailing ideals. Premchand’s
place in the global literary landscape can be evalu-
ated with the use of the comparative literary method.

Results and discussions

The history of every state has the imprint of the
so-called “Era of Enlightenment.” The premise that
reason and science are necessary to understand the
true nature of society and man gave rise to a broad
cultural movement known as Enlightenment.

This period of intellectual progress based on the
universe, social construction, the advancement of
civilization, the critical function of the human mind,
and the power of science had a significant impact on
the worldview of individuals who were subject to
governmental oppression. These ideas had a signifi-
cant influence on social life, necessitating reforms,
revolutions, and modernization.

Similar to liberalism, the Enlightenment is a ma-

jor source of ideas in contemporary politics. Most of
these concepts started with the belief that democracy
and political freedom ought to be the main tenets of
modern civilization. Numerous laws and constitu-
tions, administrative structures, religious tolerance,
capitalism, market mechanisms, and the scientific
method were all founded on these ideas.

It Is clear from analyzing Munshi Premchand’s
writings that his stories are also heavily influenced
by Enlightenment principles. In addition to per-
meating his narrative, ideas like reason, individual
rights, and social justice also influence how he de-
picts characters and their conflicts with social con-
ventions. Premchand places his characters into a
framework that questions established structures and
promotes a more equal society by deftly examining
these subjects.

Activities that would help people understand the
internal and external causes of crisis and impotence,
become conscious of their colonial status, and final-
ly help them find answers are specifically linked to
Premchand’s well-developed sense of enlightened
ideals.

The writer’s creative intuition guided him in the
correct direction. He exerted great effort to make the
book one of the most useful tools for researching and
comprehending society and humanity. Premchand
bitterly observed in one of his letters that no Hindi
writer had yet made a special study of any one of
the various social environments that make up Indian
civilization. “I took on the peasants,” he wrote, “but
there are still so many social layers that need to be
depicted in literature. Nobody has touched the sadhu
yet. Among us, fantasy reigns supreme, not experi-
ence. And all this is because we still cannot master
literature professionally” (Premchand, 1962).

In 1909, British colonial officers in Kanpur stole
a small collection of stories called Soz-e-watan
(Love of the Motherland) and burned it in the open.
Dhanpatrai Srivastav, a young, aspiring writer at
the time, signed the collection under the pen name
“Navabrai.” Furthermore, the five short stories in
this collection deeply alarmed government censor-
ship agents, even though he was a little-known and
despised author. At first glance, it seemed that the
author was following a tried-and-true path: the same
fairy tale plot, the same traditional presentational
approach. However, it became evident after reading
the story that the censors knew the author was more
interested in enlightening and patriotic ideals than
in love stories.

The tales exalted love for one’s country, and it
was declared that everyone’s greatest responsibil-
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ity was to serve it (Balin, 1962). In colonial India,
where slavish humility was encouraged and main-
tained, they were considered seditious beliefs, and
the government censorship apparatus resolutely
suppressed them. The aspiring writer was given a
severe and severe warning.

Threats and fines, however, did not affect Dhan-
patraya Srivastav. He eventually stopped signing
under the moniker “Nawabrai” and switched to
Premchand. The author entered the history of Urdu
and Hindi literature as well as the history of interna-
tional literature with this moniker.

Subthemes about bribery, the dowry system, and
“unequal” marriage are interwoven with the main
plot. Premchand emphasized the value of logical
reasoning in questioning social norms, even though
he never attempted to offer utopian answers to these
very real issues. Premchand emphasizes the trans-
formative power of Enlightenment ideas in bringing
about societal change by presenting characters that
use reason to examine their surroundings.

In general, he was fully aware that these prob-
lems could not be eliminated without fundamental
changes in the social structure and the people’s out-
look. At this point, Premchand’s perspective was
widely divergent from Gandhi’s who in 1921 sug-
gested an ideal solution to the problem of prostitu-
tion for example. As he states: “If all the sisters of
your class in Hidustan would leave this dirty job and
take to spinning instead, India would very speedily
be lifted from her present degradation” (Rai, 1979).

To alter the social structure and the populace’s
perspective, Premchand instead strongly empha-
sized reason and logical reasoning, individual rights
and agency, social fairness, and ethical responsibil-
ity. The Indian people were motivated by Prem-
chand to struggle for their independence, alter the
social order, and alter their perspective. He used all
of his creativity to do this. As he witnessed poverty,
suffering, humiliation, and tears, he frequently pon-
dered what a writer could do to better the lives of
those around him. Despite their differences, Gan-
dhi’s early political initiatives — which were mostly
aimed at improving the lot of the peasantry — had a
significant impact on Premchand. He immediately
entered the fray. In 1921, Premchand wrote an ar-
ticle titled “The Benefits of Swaraj” (“Swaraj ka
Fayda”), in which he fully shared Gandhi’s views
and advocated the course of action he suggested.
This was during the period of the national liberation
movement’s rise in 1912-1922 when a widespread
campaign of civil disobedience spread throughout
India under Gandhi’s leadership. The movement
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started by Gandhi was unique: not violence, but per-
severance in truth (Satyagraha) was to become its
main driving force. Gandhi asserted that this type
of conflict was the result of a religious obligation.
All of these ideas were linked to Indian traditional
beliefs and had the power to elevate people’s spiri-
tual states at the deepest levels. But unlike many
other Indian writers, Premchand was infused with
the progressive spirit of his humanistic goals rather
than the tragedy of Gandhi’s holy search. He clev-
erly adopted one of Gandhi’s most significant demo-
cratic principles — that the people are the bearers of
moral ideals and that the life of the average person
is complicated, fascinating, and significant to study
— while never concentrating on the religious aspect
of the Gandhian worldview.

Three major periods in Premchand’s creative
output are typically distinguished by scholars. The
first spans the early 1900s until roughly 1919-1920;
the second spans the start of the national liberation
movement’s ascent in 1919-1922 till the end of the
1920s; and the third spans Premchand’s final six
years, from 1930 to 1936. Since each of these eras
is intimately related to the others, it makes sense for
one to follow the other. To better understand the
development of Premchand’s innovative ideas and
his function as a social change mediator; let’s take a
closer look at each of them.

In addition to his early years as a writer, Prem-
chand spent the first two decades of the 20" century
working as a tutor, teacher, school inspector, and
small-time government job.

Premchand had a childhood desire to graduate
from college; however, this dream was never ful-
filled. For Premchand, life became a “university.”
Premchand’s primary sources of knowledge and life
experience that inspired his writing were his work as
a teacher, his extensive life observations, his ongo-
ing self-education, and above all his intense interest
in Indian and international literature.

Already in the first years of his creative activity,
Premchand was acutely aware of the discrepancy
between the canons of old prose and the new re-
quirements of the time. He was deeply disturbed by
the gap that existed between life and literature, and,
consequently, by the complete unpreparedness of
the Indian reader to perceive serious literature. More
than once in his letters, Premchand noted: “... it is
difficult to imagine how gullible and I our reader
is, brought up on fairy-tale literature about beautiful
princesses and princes” (Vajpeyi, 1963).

One of Premchand’s primary goals in his work
is to raise a new reader — one for whom the world of
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a fairy tale would lose its appeal and real life would
gain its greatest strength. Many years later, in his
book of memoirs about Premchand, his close friend
and coworker Jainendra Kumar would praise this
writer’s merit. “Premchand was the one who was
able to take the reader from one realm to another.
He served as the reader’s spiritual guide, mentor,
and instructor. The writer had to devote his entire
life to this enormous project, which depleted both
his physical and spiritual resources” (Kumar, 1980).

Premchand was well acquainted with the life of
the people of the vast regions of the United Prov-
inces of Northern India, which, as Jawaharlal Ne-
hru aptly noted, “had long been considered the heart
of Hindustan.” Due to the nature of his service, for
many years he constantly traveled to many cities and
villages in this region. Sometimes he lived for some
time in cities such as Lucknow, Kanpur, Benares,
and Allahabad, but most of Premchand’s life was
spent in the village where he was born, with which
his teaching activities and his entire writing and life
destiny were connected. Much later, at the end of his
creative activity, in a letter to the writer Banarasidas
Chaturvedi, Premchand will note: “I am glad that
my fate turned out in such a way that [ shared the
fate of poor people — this is what allowed me to un-
derstand them, to understand the true values of life”
(Premchand, 1962).

As a result, traditional values are emphasized in
many of Premchand’s stories, highlighting the im-
portance of morality and cultural legacy in the lives
of his characters. Tales like “Kafan” and “Gaban”
explore the moral quandaries that the main charac-
ters encounter, frequently finding themselves torn
between following their interests and conforming to
social and familial norms. The conflict between the
prevailing values of individuality and self-determi-
nation and the long-standing traditions that define
their lives is embodied in the characters’ struggles.
For example, Premchand’s novel was expressed in
the writer’s decisive protest against the widespread
custom of dahej (lit., bride’s dowry), which was
supposed to correspond to the amount spent by the
groom’s parents on his education. It is clear what a
heavy burden this custom placed on those families
where there were only daughters. In Hindi literature,
Premchand was one of the first writers to oppose this
tradition, but, unfortunately, it cannot be eradicated
even today. This is evidenced by works of art and
frequent press reports about tragic incidents occur-
ring precisely for this reason. Premchand tackled a
subject that almost every family faced in “Shelter”,
so it’s no wonder the book sparked such intense

reader interest. The author exposes the reader to nu-
merous social and political issues about urban and
rural life, as well as colonial rule while detailing the
struggles of a single family.

In 1918, Premchand’s first novel, “Shelter”
(“Se-vasadan”), became a notable milestone in the
development of his work. The novel was published
in the Saraswati magazine and was enthusiastically
received by critics and readers. And, as a conse-
quence of this success, in the future, almost all of
Premchand’s novels will be published in two edi-
tions — in Hindi and Urdu. It is interesting to note
that the first version of the novel “Shelter” was first
written in Urdu under the title “Bazaar of Female
Beauty, or a Bride for Sale” (“Bazaar-e-husn”), but
was published later than in Hindi and did not have
such success. Perhaps this was explained by the
fact that in Urdu literature the reader still very well
remembered one of the best novels of the famous
Urdu writer Mirza Ruswa (1857-1931) “Um-rao-
jan-Ada” (1901) (in the Russian translation “Danc-
er”, 1960 ) (Sukhochev, 1971). The subject of both
books was the same: women’s helplessness in Indian
culture. As a result of several mishaps, the heroines
of books ended themselves in the role of a “fallen
woman”, a dancer who captivates the attention of
affluent people. Both women’s worldviews and their
respective destinies differed. Premchan’s work was
fully entrenched in the world of an orthodox Hindu
household, whereas Ruswa depicted the tragic fate
of a girl from an affluent Muslim family. While
Premchand concentrated the reader’s attention on
the issues facing his modern civilization, Ruswa
transported the reader to the middle of the 19™ cen-
tury. While the bad fate of Suman, the heroine of the
novel “Shelter”, was the result of social difficulty,
the sad vagaries of Umrao-Jan-Ada’s (the heroine
of Ruswa) life were primarily due to chance (she
was abducted from her home as a child). Inspector
Krishnachandra, her father, a lowly clerk, was un-
able to give his daughters a life that was befitting of
their upbringing. All of the sad and awful things that
happened in his family had their roots here.

Premchand’s characters often serve as vessels of
transformation, navigating the complexities of tradi-
tion and modernity in their quests for identity and
meaning. The internal conflicts they face — whether
it be the conflict of duty versus desire or the struggle
against systemic injustices — highlight the broader
societal changes occurring in India.

In general, Premchand’s efforts in developing
new issues caused a natural reaction among the
reading public. The writer had a new reader, more
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attentive and sensitive to the questions that he raised
in his works. This interest arose primarily among
young students, who at that time were still very few,
but for Premchand this fact was of great importance.
A few years later, it was from this environment
that the ranks of writers of Hindi literature began
to swell. Many of these young people, who became
acquainted with the works of Premchand while still
at school, subsequently submitted their first literary
experiments to his judgment. In this regard, let us
cite a very characteristic statement by one of the
prominent figures of modern Hindi literature, poet
and translator Harivanshrai Bachchan. In his book
of memoirs, he wrote: “As works captivated readers.
The first time I came across his novel “Shelter” was
when I was in the seventh or eighth grade. The book
turned out to be so interesting that I could not begin
to do anything else until I finished reading it to the
end. And since then I have been very closely follow-
ing all of Premchand’s new works. I looked for his
books and despaired when I could not find them. I
became a fan of his work” (Bachchan, 1962).

Ultimately, the relationship between tradition
and modernity in Premchand’s work is dialogic
rather than oppositional. He does not present mo-
dernity as a straightforward rejection of tradition;
instead, he illustrates how the two can coexist, in-
fluencing and reshaping one another. The nuances
of his narratives invite readers to reconsider the bi-
naries of tradition and modernity, emphasizing that
cultural evolution is a complex process character-
ized by continuity and change.

For example, the emotional appeal from Prem-
chand such as “the mission of a writer is not to
decorate and entertain the society of the elite. Don’t
humiliate a writer with such a role!” (Amritray,
1963) — conveys not only the atmosphere of the na-
tionwide upsurge of the period of the national lib-
eration struggle. It also came from the spirit of the
democratic traditions of Indian literature. Suffice it
to recall the medieval Indian bhakti poets, who em-
bodied in their work the idea of equality of people
before God.

Also, Premchand’s novel, from the point of
view of its organization, structure, and psychol-
ogy of characters and characters, relies to a greater
extent on the ancient Indian epic, especially on the
tradition of oral transmission of works that existed
in India for centuries. Premchand could not help but
take into account the enormous popularity of the an-
cient Indian epic among the people, as well as the
readership level. Very interesting and important in-
formation in this regard is given by Gopal Rai in a
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book devoted to the problem of the influence of the
tastes and interests of the reader on the development
of Hindi prose: in particular, he notes that in 1921 in
the Hindi-speaking area, the number of literate men
was only 14.2%, and women — 1.9% (Rai, 1965).
Compared to other regions, central North India re-
mained one of the most backward regions in terms
of literacy (mostly among Hindi speakers). The re-
searcher emphasizes that out of every hundred peo-
ple, only one person, due to his financial situation,
could afford to buy and read books (Rai, 1965). The
writer was placed in such conditions when he had
to write works that would be intended not only for
the reader but also for the listener of the people. All
these points were taken into account by Premchand,
and today it is no coincidence that many Indian re-
searchers characterize the writer as an excellent
storyteller and emphasize the fabulous style of not
only his stories but also his novels. For example, in
such large novels as “Shelter” or “Reincarnation”, a
small section often ends with a moralizing maxim,
often containing universal truths, and each chapter
provides the beginning of a new story. This is typi-
cal of the style of his other novels. As one of the
most authoritative critics of Hindi and Urdu litera-
ture, Muhammad Hasan, notes, the narrative tradi-
tion, dating back to ancient times and expressed in
the stories of Hitopadesha, jatakas, anecdotes, fairy
tales, was of great importance for the structure of
Premchand’s novels (they gave a concentrated ex-
pression of the wisdom of the people and the life
of their era). Premchand also sought to capture this
in his novels, making extensive use of folk sayings
and proverbs of his time. Premchand thinks in im-
ages, and the comparison of characters and situa-
tions leads the reader to a certain conclusion. Hence
the special composition of his novels. Here we must
approach the assessment from the point of view of
the previous narrative tradition, popular narrative
genres, and, in general, the characteristic Eastern
tradition (playing on old traditional plots) and “do
not compare with the modern European novel after
the industrial revolution in Europe” (Hasan, 1980).
In terms of the direction of his work, Prem-
chand, of course, continued the traditions of out-
standing Indian enlightenment writers of the second
half of the 19" — early 20" centuries. Articles and
notes by Premchand on the works of Bharatendu
Harishchandra, Ratannath Sarshar and A.H. Shar-
ara, Harinarayana Apta, and finally, his great con-
temporaries — Rabindranath Tagore and Muhammad
Igbal — testified to how much these writers meant
for his creative searches. It is no coincidence that
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Premchand began his article “On a new direction in
the development of world literature” with Tagore’s
thesis that the Beautiful should be seen in its entire-
ty: “The vision of beauty in all its manifestations
and the process of knowing the world through joy
are captured in literature” (Tagore, 1965). Continu-
ing the idea of the necessary connection between the
understanding of the Beautiful and the surrounding
reality, Premchand wrote: “If we look closely at the
characteristic trends in the development of new lit-
erature, we will see that it is developing precisely
in this direction. Literature no longer thinks about
exceptional characters. Now her heroes come from
a social class that any purist would previously have
been afraid to even touch”.

In general, the 20-30s were the most fruitful
years in Premchand’s work. During this period,
he created most of his novels, and stories, wrote
many articles, and published the magazine “Hans”
(“Swan”). His novels “The Abode of Love” (“Pre-
mashram”, 1922), “Nirmala” (1923), “Rangbhumi”
(“Rangbhumi”, 1925), “Reincarnation” (“Kaya-
Kalpa”, 1928), “Embezzlement” (“Gaban”, 1931),
“Battlefield” (“Kar-bhumi”, 1932), “Retribution”
(“Godan”, 1936), unfinished novel “Blessing”
(“Mangalsutra”, 1936), collection of short stories
“Martial Path” (“Samar-Yatra”, 1928-1932), “Sa-
van” (“Kafan”, 1936) and others — all these works,
vividly and figuratively capturing the turbulent
events of those years, over time became a kind of
artistic history of the life of Northern India that peri-
od. They reflected the moral dilemmas faced by the
protagonists, who often find themselves at a cross-
roads between adhering to familial and societal ex-
pectations and pursuing personal desires. Nagendra
wrote about the epic nature of Premchand’s major
novels many years later; the scientist noted the scale
of life scope characteristic of Premchand, his ability
not only to penetrate different layers of social reality
but also to see its development in people’s destinies.
Nagendra especially emphasized that Premchand’s
works provide a comprehensive understanding of
the life of Northern India in the first third of the
20™ century with all its socio-political, economic,
and cultural problems. Premchand, the critic not-
ed, approached literature as an important means of
interpreting modern life, and he managed to fully
identify his creative interests with the tasks and
goals of the era. “Premchand’s ability to penetrate
the very thick of life was limitless,” the researcher
further continues, “he was interested in all aspects
and complexities of life. Truly the writer was en-
dowed with an epic genius and was able to perceive

life in its entirety. In terms of the number of artistic
images he created, representing people of different
social classes, different castes, and religions, in the
variety of human types with different characters,
morals, and temperaments, Premchand far surpasses
not only his contemporaries in Hindi literature but
also literature in other Indian languages” (Nagendra,
1980).

Nagendra pays tribute to the magnitude of the
writer’s creative thinking. Indeed, all of Prem-
chand’s main novels, starting with “The Abode of
Love” and ending with “Retribution” (in Russian
translation “Sacrificial Cow”), are a kind of epic
tales about the life of the country, about the fate of
hundreds and hundreds of its people. This is where
the characteristic density of Premchand’s novels
comes from. It is difficult to present the plots of
these novels in the entire sequence of their devel-
opment: each novel has dozens of intersecting plot
lines, but each of them is very significant and nec-
essary for the writer to reveal the complexity and
diversity of Indian society.

It Is quite understandable what a huge sig-
nificance this discovery had for Premchand. In the
1920s, a colossal historical shift was taking place in
the fate of the Indian people, and Premchand sought
to capture this era and its people. And no matter
what Premchand’s novel we take, be it “The Abode
of Love”, “Rangbhumi”, “Battlefield” or “Retribu-
tion”, in all his works we will, first of all, be pre-
sented with a unique picture of people’s life. His
ability to navigate these realms not only enriches
his narratives about people but also serves as a lens
through which we can better understand the ongo-
ing dialogues about identity, culture, and change in
contemporary society.

Indeed, Premchand, taking into account the
cultural situation, and the level and capabilities of
the readers, always moved forward. Premchand’s
son, the famous writer Amritrai (1921-1997), wrote
about this very well in one of the first books about
the life and work of the writer, very symbolically
called “Soldier of the Pen” (“Kalam ka Sipahi”). He
emphasizes that in his creative and journalistic ac-
tivities, Premchand never imposed any restrictions
on the course of his thoughts: “He always wanted
to go two steps ahead and was not upset if he saw
that people today do not think this way or are afraid
to think so. He was confident that tomorrow they
would think differently. And he fought for it day af-
ter day” (Amritray, 1963). From here stems the edu-
cational pathos inherent in many of Premchand’s
works, the problem of the ideal hero, the relation-
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ship between idealism and realism, and finally, high
romantic aspirations.

During the period of the struggle for national
liberation, the foundations of realistic literature
were laid, reflecting the process of awakening of a
person, largely connected by upbringing, views, and
prejudices with traditional foundations. India need-
ed heroes, and Premchand wanted a realistic depic-
tion of life not to exclude the romance of heroism,
struggle, and quest, and the desire for moral self-
improvement. It was on these paths that he sought
a solution to the problem of human self-realization.

In his work, Premchand never abstracted him-
self from reality, regardless of whether it concerned
his works of art, journalism, or criticism. The writer
always proceeded from life experience. Hence the
nature of Premchand’s idealism.

Premchand often repeated the following words
to his friend, writer J. Kumar: “We are with society,
we are in society.” And in his works the writer never
forgot about this: they reflected the actual picture of
the state of Indian society. Indian reality could not
help but nourish certain idealistic views of Prem-
chand, but this same reality corrected his views over
time. We fully share the main result of the research
of the domestic Indologist V.I. Balin, who made
a great contribution to the study of Premchand’s
work, that “Premchand’s ideological views and cre-
ative method developed by the development of the
historical experience of the liberation struggle, dur-
ing which the political consciousness of the Indian
people grew” (Balin, 1973).

Supporters of “pure art” often reproached Prem-
chand for being biased, and for propaganda sig-
nificantly detracting from the artistic merits of his
works. To these reproaches, Premchand replied:
“All writers, to one degree or another, engage in
propaganda — political, moral, spiritual, and intel-
lectual. If there were no propaganda, there would
be no need for literature in the world. He who can-
not propagandize is deprived of thought and has no
right to hold a pen in his hand. I proudly accept this
word — propaganda...” (Vajpeyi, 1979). Premchand
saw his writing duty to society primarily as being
a true people’s writer; in this regard, he tirelessly
developed the idea that the lives of millions of or-
dinary workers could become a topic worthy of fic-
tion. In this regard, he completely agrees with Gan-
dhi: “What can be useful for starving millions seems
wonderful to me,” Gandhi emphasized. “Let us give
today, first of all, what is urgently necessary for
life, and everything that adorns it will come later...
I want such art and such literature that can speak to
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millions” (Nehru, 1955a). Some critics reproached
Premchand for excessive attention to the lives of
ordinary people and the rare use of biographies of
outstanding personalities. But Premchand remained
firmly in his opinion: “Great people, of course, of-
ten have great feelings, and it is interesting to write
about them. But how many great people are there,
how often do they meet in everyday life, when our
dream of happiness is connected with the experienc-
es and feelings of ordinary people? A sword cannot
replace a needle” (Premchand, 1962a). According to
some researchers, preoccupation with social issues
developed in Premchand a predominantly utilitarian
approach to art and literature (Naravane, 1980). The
writer’s attention is entirely drawn to the concerns
and destinies of a real person in his everyday con-
nections.

Indeed, to understand the evolution of a writer’s
creative method, each of his works is important.
And If from this point of view, you look at his larg-
est novels — “The Abode of Love”, “Rangbhumi”,
“Battlefield”, “Retribution” and others — then it is
easy to see that each new novel is a new turn in the
writer’s views, a new perspective on the events tak-
ing place.

As in “The Abode of Love” and “Rangbhumi,”
the novel “Field of Beats” (1932) reflects the events
of the late 20s and early 30s. The problem of the
situation of the peasants remains at the center of
the novel. Premchand again shows the appalling
poverty of the village, exposes the arbitrariness
of the landowners and their henchmen-managers,
the extortion of policemen, officials, lawyers, and
money lenders, the parasitism of clergy, etc. But be-
sides this big topic, the novel also includes other,
no less important aspects of the social life of those
years. Premchand shows how the Indian woman is
becoming more and more actively involved in the
social movement (images of Munni, Sakina, Naina,
Sukhda, etc.), how, against the backdrop of a gen-
eral upsurge, the young intelligentsia is becoming
more and more demanding of themselves and their
responsibility for the destinies of the people (images
of Amarkant and Salim). It is characteristic that the
two main characters of the novel belong to two dif-
ferent religious communities: Amarkant is a Hindu,
and Salim is a Muslim. Only friendship helps both
of them overcome many personal prejudices, and
difficulties along the path of life and join the strug-
gle for social transformation. Thus, Salim, under the
influence of Amarkant’s activities, abandons his ca-
reerist aspirations and goes to the people to help the
peasants in their demand to reduce taxes. In turn,
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Amarkant, neglecting caste regulations, lives in the
village of untouchables, trying to protect and defend
the interests of the peasants.

Although the writer is increasingly inclined to
think that in an antagonistic society, there are few
people in whose souls a string of sympathy and sac-
rifice would sound, he continues to bring out heroes
in his novel, full of sympathy and compassion for
the poor. More than once in the pages of the nov-
el, the answer to the just demands of the people is
violence: mass beatings of peasants, executions of
peaceful demonstrations, illegal imprisonment of a
huge number of people, cruel bullying by jailers,
etc. It is no coincidence that the novel ends with a
grandiose demonstration of the people in front of
the city municipality building: “The people walked
calmly and orderly, like military columns. This end-
less procession moved in rows of eight people; peo-
ple walked at a measured pace, united by a common
idea, common goals, and common faith, experienc-
ing a stormy surge of internal strength. Their chain
did not break: it stretched and stretched, as if from
the womb of the earth” (Premchand, 1958). This
demonstration already sounds like a formidable
warning: “If the authorities are so arrogant and cruel
that they dare to drown out the voice of the poor
with gunfire, well, it’s their mistake: every drop of
shed blood will give birth to a new fighter. If the
rulers hear our call, they will easily atone for their
guilt: the hour is near when the people will emerge
from their deplorable state and take what is rightful-
ly due to them — power and authority” (Premchand,
1958). This offers a fresh perspective on the charac-
ter of the people’s fight for their rights. As a writer,
Premchand progressively came to see morality as a
socially constructed class category by exposing so-
cial injustice. Although he did not downplay or ig-
nore the significance of the moral self-improvement
challenge, it is evident that the focus on this issue
has changed in the final years of Premchand’s writ-
ing. Moral self-improvement seemed to the writer
an important moment in the fate of an individual,
but it was not able to bring changes to the life of the
entire society. To some extent, Premchand came to
this understanding in the novel “Battlefield”, where,
ultimately, priority is given not to the moral aware-
ness of their guilt by representatives of the authori-
ties, but to the growing organization of the people
for their rights.

On the moral and ethical side of the issue in the
transformation of society, the principle of moral
self-improvement of the individual remained es-
sential for Premchand until the end of his life. Ego-

centrism, acquisitiveness, and the happiness of one
against the background of the general misfortune of
others were unacceptable to him. In 1936, a month
before his death, Premchand wrote the article “Usu-
rious Civilization” (Mahajani Sabhyata). With great
bitterness and pain, the writer noted that the prin-
ciples reigning in capital society — “time is money”,
“business is business”, “achieving prosperity and
success by any means and means” — not only sub-
jugate all spheres of economic life, but They spin
human relationships, cripple human souls, kill a
person’s sense of humanism, friendship, love, and
sympathy. “Usurious civilization” gives rise to un-
healthy instincts in a person for profit and hatred, for
power and superiority over other people, for moral
and physical decay and ultimately leads a person to
complete disbelief in “his human dignity. The en-
tire mechanism of “usurious civilization” is aimed
at drowning out the work of consciousness, or rath-
er, forcing it to work in the direction necessary for
capital. For this purpose, all means are used, mainly
literature and art. With all the greater force he criti-
cizes the basic principles of morality of the capitalist
way of life (Premchand, 1979).

A fierce and sometimes irreconcilable struggle
of opposing points of view, the separation of friends
who find themselves in different camps, tragic and
cruel women’s destinies, unexpected turns in their
life paths, painful searches for their place in life,
spiritual insight, new reunions, and the awakening
of the people’s political self-awareness are all ex-
amples of the dramatic fates of the heroes in Prem-
chand’s novels. Premchand is still regarded as a
renowned national writer for his writings. First and
foremost, each of his books clarifies the historical
circumstances of Indian existence. A borrowed sto-
ryline, motif, compositional approach, etc., was not
anything the author aimed to incorporate into his
work.

Premchand’s innovative use of realism has had
a lasting impact on Indian literature, paving the
way for subsequent writers to explore social issues
through a realistic lens. His ability to intertwine per-
sonal narratives with broader social themes has in-
fluenced generations of authors, demonstrating the
power of literature as a vehicle for change. The leg-
acy of Premchand’s realism continues to resonate,
inviting ongoing dialogue about the role of literature
in shaping consciousness and inspiring social move-
ments. The author produced the first notable works
in this genre and identified the traits that characterize
the growth of Hindi realistic fiction. For this reason,
Indian literary academics are correct when they say
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that Premchand’s progress as a writer is reflected in
the history of the Hindi novel. He elevated the Hindi
novel from the Middle Ages’ abyss to the pinnacle
of contemporary literature. Premchand brought the
Hindi novel to life by tackling current societal is-
sues. Premchand has made a significant contribu-
tion to Hindi literature, and no one has been able to
match his creative personality to this day (Madan,
1956).

Conclusion

One of the primary characteristics of the book
as a form that was strongly tied to the ideologies
of his era was precisely understood by Premchand.
He was distinguished by a sharp sense of modernity
and an uncommon social alertness. It is no accident
that the author brings up the issue of “eternal” and
“transitory” themes; time does not negate timeless
ideas; rather, it gives them a new meaning. In his ar-
ticles, Premchand incisively addresses the need for
a clearly stated author’s perspective as well as the
tendency of the modern novel.

Many writers and reviewers have pointed out
that Premchand raised many important issues in
his novels and illuminated them from a point of
view that makes them still relevant today (albeit
they do not exclude critical remarks about the
writer’s work). For this reason, Premchand is still
of interest in India. His many creative endeavors
are consistently at the forefront of Indian literary
studies’ scientific investigation. It is reasonable
to state that a unique literary direction known as
Premchand studies has developed in India as a re-
sult of the large number of scholarly publications
regarding Premchand’s work that have been pub-
lished there over the last few decades. Numerous
articles, monographs, memoirs, and publications
of Premchand’s correspondence with literary and

public figures, as well as people close to him, open
new pages from the writer’s life, provide new liter-
ary material and facts testifying to the important
role that Premchand played in the formation and
development of the modern novel Hindi. We par-
tially used this material in this chapter.

Many of Premchand’s creative principles re-
main important for the development of the realistic
movement in this genre today. This can be judged
because Premchan’s novels and his creative views
are often at the center of many discussions and de-
bates that take place on the pages of Indian literary
magazines these days. Not only do readers, writers,
and critics continue to show keen interest in Prem-
chand’s works, but philosophers, political scientists,
and sociologists are reading his novels with increas-
ing interest. They see in them not only works of
art but also consider them as a valuable source and
documents that have not lost their significance even
today. “The Premchand tradition is a living tradi-
tion, important for understanding the true character
of Indian realism,” notes the new generation critic
Shyam Kashyap in the article “Third World Real-
ism” (Kashyap, 1986).

In conclusion, Munshi Premchand’s literary
works, which were greatly impacted by the ideas of
Enlightenment philosophy, show a deep conversa-
tion between tradition and change or continuity and
continuation. In addition to capturing the complex-
ity of colonial India, his stories also touch on more
general issues of social justice, individualism, and
reason. Premchand was a very dynamic writer who
was always looking for new ways to express the sub-
jects that excited him through imaginative language
and storytelling. He essentially laid the foundation
for contemporary research, documentary, and free-
form book genres. This showed that one of the most
important components of his creative work was be-
ing at the level of the necessities of his day.
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TOWARDS A GLOSSARY OF THE ETHIOPIAN ORTHODOX
TAWAHODO CHURCH TRADITIONAL SCHOOLS:
THE SCHOOL OF GO‘OZ POETRY (QONE BET) IN FOCUS

Andualem Ermias Gebremariam

The Ethiopian Orthodox Tawahado Church (EOTC) is well known in its traditional schools that traces
back to the Aksumite period, specifically following the introduction of Christianity. This article aims at
exploring technical words and expressions used in the traditional schools of the Church, with a special
focus on the School of Ge‘az poetry, commonly known as ‘Qane Bet, #%: %', This school has played
an indispensible role in the Ethiopian Christian literary treasures for centuries transmitting the knowl-
edge of theology, poetry, exegesis, and linguistics, predominantly by means of oral literature. Qane
Bet is the school where traditional students are supposed to be trained in composing their own poem,
having practiced and recited some poetries composed by their teacher (the poet). The article comprises
more than eighty technical terms and expressions collected from printed books, focus group discussions
and personal experiences. These specialized words and phrases are used by Qene teachers (poets) and
students in the teaching-learning process and/or during the ecclesiastical rites, and an entry is made for
each term. As the traditional schools are likely to be deteriorated time and again, preserving the linguistic
heritage of such glossaries, used in some other schools, and making them known to the scholastic world
is very crucial, for several of them are merely transmitted orally.

Keywords: Qane, terms, traditional school, conjugation, Ge‘az poetry.

AHAayanem Ipmusc Febpemapusam

Xoan TpuHUTH yHMBepcuTeTi, Apanc-Abeba, Iduonus
e-mail: andexermi@gmail.com

Dcburonus MNMpaBocraBue TIBAX3A0 LUIPKEYiHiH,
ASCTYPAI MeKTenTepi rAoccapuiiH KaAbINTaCTbIpPy:
333 TiAiHAeri no33us mekredi (Qone Bet)

Ddpmonus MpaBocaasue Tasaxaao wipkeyi (EOTC) ABCTYpAI MeKTenTepiMeH KeHiHeH TaHbIMaA,
OAQpAbIH Tapuxbl AKCYM ABYipiHe, 8cipece XpUCTUAHABIKTbIH KaObIAAAHY Ke3eHiHe AeriH 6apaabl. bya
MakaAaasa LLiPKeYAIH ASCTYPAI MeKTenTepiHAE KOAAQHBIAQTbIH apHaibl TEPMUHAEP MEH TypakTbl CO3
opamAapbl KapacTbipblAaAbl, epekile Has3ap rad3 TiAiHAeri nossus mektebine — Qane Bet («[o33us
yii», ®1: F) ayaapbiaraH. bya MekTen racbipaap 60ibl a¢hyon XpucTHaHAbIK, 8Ae6M MypacbIH cakTar,
AAMbITYAQ alpbIKLLA POA aTKApbIr, TEOAOTUS, NMO33US, SK3EreTnKa X8He AMHIBUCTMKA CaAaAapbIHAAFbI
GiAIMAI Heri3iHEH aybl3lua ABCTYP apKblAbl XKETKI3iM KEAreH.

Qene Bet — wakipTTep ycrasbl (akblH) WblFapFaH N033M1s YAFAEPIH XaTTar, opblHAAFaHHaH KeriH 63
GeTiHLe BAEH KypacTblpyFa MallblKTaHaTbiH MekTen. Makaaaa 6acna AepektepiHeH, hoKyC-TOMTbIK,
TaAKbIAQYAQPAQH )KOHE aBTOPABIH )KeKe TaXipnbeCiHeH XXM1HaAFaH CeKCEeHHEH acTam apHaibl TEpPMUHAED
MeH Ce3 TipKecTepi YCbIHbIAAAbl. byA ce3aep MeH ce3 opamaapbl Qane ycTazaapbl (akblHAAPbI) MeH
WaKIpTTepi TapanbiHaH OKY MpOLeCiHAE Hemece AiHM paciMAep 6apbiCbiHAQ KOAAAHbIAAAbI; 8pbip
TEPMUHTe XeKe TYCiHAIpMe GepiareH.

ABCTYPAI MEKTENTEPAIH YakbIT 6Te 8Acipen 6apa >kaTKaHblH €CKEPCEK, OCbIHAAN TAOCCAPUMAEPAIH,
TIAAIK MypacbIH CcakTay >XeHe OAapAbl FbIAbIMKM OpTaFa TaHbICTbIPY aca e3ekTi, cebebi orapAbIH eAdYip
GoeAiri OYriHri KyHre AeiiH Tek aybi3lua TypAe 6epiain keaeai.

Tyiiin ce3aep: Qane, TEPMUHAED, ABCTYPAI MEKTEN, eTIiCTIK XKIKTEeAYi, 1333 Nno33uscol.
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K raoccapuio TpaAMLIMOHHBIX LLUKOA
DcpuoncKoi NpaBoCAaBHOM LiepKBM TaBax3A0:
Ha npuMepe LLIKOAbI 11033UM Ha A3blke 1333 (qane bet)

Sdpmonckasg npaBocAaBHas LepkoBb TaBaxaao (EOTC) n3sectHa CBOMMM TPAAMLMOHHBIMM LLIKOAQMK,
UCTOPUS KOTOPbIX BOCXOAMT K AKCYMCKOMY MEPUOAY, OCODEHHO K BPEMEHM MOCAE MPUHATUS XPUCTU-
aHcTBa. LleAb AaHHOM cTaTbM — MCCAEAOBATH CrelMaAbHbIE TEPMUMHBI M BbIPAXKEHUS, MCMOAb3YEMble B
TPAAMLMOHHBIX LWKOAAX LlepkBu, ¢ 0COBbIM aKLLEHTOM Ha LUKOAE M033UM Ha 3bIKe 333, M3BECTHOM Kak
Qene Bet («AoM Moa3uu», $'1: LF). AaHHAs LKOAQ Ha MPOTSXKEHMU BEKOB MIpasa HE3aMEHUMYIO POAb B
COXpaHeHUW 1 nepeaave 31OrNCcKoro XPUCTUaHCKOro AUTEPATYPHOIrO HACAEAMS, PACTIPOCTPAHAS 3HAHMS
B 06AACTV GOrOCAOBMS, NMO33MU, IKIErETUKN M AMHIBUCTMKM NMPENUMYLLECTBEHHO YCTHOM TpaAMLMen.

Qone Bet — 370 WKOAQ, rAe yvalllMecs AOAXKHbI OBAAAETb HaBblIKaMW CAMOCTOSITEABHOIO COUYMHe-
HWMSI CTUXOTBOPEHMIA MOCAE MPEABAPUTEABHONM MPAKTUKM U AEKAaMaLLMM 06pasLOB M0331K, CO3AAHHbBIX
MX HaCTaBHWMKOM (Mo3ToM). B crtatbe npeacrtaBAeHO 6GoAee BOCBMMAECSTU CreUMaAbHbIX TEPMUHOB U
BbIpaXKeHWIM, COOPAHHbIX M3 MeyvaTHbIX MCTOYHUKOB, B XOAE (DOKYC-TPYMMOBbIX OOCY>XKAEHMIA, a TaK-
’K€ Ha OCHOBE AMYHOTO OMbITa aBTOpa. ITU CreLMaAM3MpPOBaHHbIe CAOBA M 060POTbI YNIOTPEOASIOTCS
YUMTEASIMM (gONe-NosTamMm) 1 ydeHUKaMmn Kak B npouecce o0yyeHns, Tak 1 BO Bpemsi GOroCAy>Ke6GHbIX
MPaKTUK; AAS KQXKAOTO TEPMMHA COCTAaBAEHA OTAEAbHAsi CAOBApHas CTaTbsl.

YuuTbIBag, UTO TPAAMUMOHHbIE LUKOAblI MOCTENEHHO YyTpauMBaloT CBOE 3HauyeHue, COXPaHeHWe
AVHFBUCTUYECKOIO HACAEAMSI MOAOOHBIX TAOCCAPUEB (MCMOAb3YEMBIX M B APYIUX LUKOAAX) U MX BBe-
AEHVE B HAy4Hbll 060POT MPEACTABASIETCSI KpaiHe BadkHbIM, MOCKOAbKY 3HAUMTEeAbHast MX YacTb AO

HACTOSILLLEr0 BpeMeHM NMepeAaéTcsl UCKAIOUMTEABHO B YCTHOM hopMme.
KatoueBble caroBa: Qane, TEpMUHbI, TPAAMLIMOHHAS LLIKOAQ, CMIPSKEHWE, M033Ms Ha r333.

1. Introduction

Considered to be established by the Ethiopian
Orthodox Tawahodo Church at Aksum, the history
of traditional schools traces back to the Aksumite
period, possibly following the introduction of Chris-
tianity. Expanded in various parts of the country, it
has served as a center of learning for several cen-
turies, offering a traditionally structured curricu-
lum with various levels of study in accordance with
the Church’s tradition. In each traditional Church
School, there are a variety of specialized words and
phrases that teachers and students use during their
study practices and/or liturgical rites (Chernetsov
2014, 228a-229b). However, the condition of the
schools has been steadily declining, perhaps due
to the growing influence of the modern educational
system. As a result, these unique terminologies as-
sociated with the processes of learning (practice)
and ritual performance seem to be at risk of disap-
pearing unless they are thoroughly studied and prop-
erly documented.

As far as the researcher’s insight, only few
scholars have made valuable contributions in this
regard, documenting technical words employed in
certain schools or professions. For example, Mersha
(2011) published an insightful article that includes
a glossary of terms related to the Ethiopian manu-
script culture and practices, particularly those used

in manuscript production. Similarly, Andualem Er-
mias (2025) compiled an extensive reference work
titled ‘A4 Reference Dictionary of the Ethiopian Or-
thodox Tdawahodo Church Terminologies’, which
brings together a wide range of terms used in the
Church’s liturgical rites and traditional educational
contexts.

Go'oz is the oldest known Ethiopian language
that was spoken and written during the Aksumite
Empire, at least since the 3™ century CE (Ullen-
dorff 1951). Continued until the second millennium
AD, it ceased to be a spoken and replaced by Am-
haric, remaining the language of Liturgy (Maria, et.
al. 2019). The Go'oz grammatical stud, known as
‘Sawisow, NPNE" in the school of Go'oz poetry
(Qone Bet, ®1: 1), is deliberately divided into four
different sections that keep their own identifications,
specializations and scopes. They are namely known
as: ‘Gos$s$, 914’ ‘Roba Qomr, CN: $9°C°, ‘Roba
Goss, CN: 914’ and “Aggdbab, ATNN’ (Hiruie
Ermias 2018, 4). This study specifically empha-
sizes on the terminology employed in the School of
Go'oz Poetry (Qone Bet, ®': N.F) along with those
of used during the ecclesiastical rites. The School
of Go'oz Poetry is the second or third level of the
Church schools where the students learn Go‘az po-
etry (Qoane) along with grammar and vocabulary.

If one needs to be certified as a teacher of Go'oz
poetry, he is required to go through different steps,
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such as composing his poem (Maq“tar, @*$=MC),
telling it to the teacher (Méngér, ™%17C), perform-
ing in divine office (Miqqgénit, @®+7%), compos-
ing all poem types (Mdmulat, 2d™>A%), hearing
the other students’ composition and giving them
criticism (Masnéggir, ¥9N77C) and making prompt
composition (Méazraf, T HL&) respectively. One is
considered to have been a master of Go'az poetry
(Qone) if he is able to compose all types (Mulu Bet,
ak: %) of it at once, without any preparation
(Chernetsov 2014, 228a-229b; Zanetti 2014, 727°;
Habtemichael Kidane. 2014, 283b-286a; Habte
Mariam Werkneh 1962, 180; 290; Chaillot 2002,
87).

2. Qone and Its Peculiar Features

2.1 Qane and Its Types

Derived from the Go’oz word ‘qéndyé, $7¢ (lit.
to worship’), Qone is a genre of Go'oz literature
composed by choristers (poets) to express adora-
tion, praise or thanksgiving during the celebration
of the Divine Office (Admasu Jembere, 1963, 9;
Habtemichael Kidane 2014, 284b). Its beginning
remains debatable since some scholars argue that
its origin is Bible, while some others suggest that
it is attributed to Saint Yared the hymnist in the 6™
century, for he includes several hymns containing
Qone names, such as Mibdzhu, Wazema, Yotbardk
(Sollase) Zi-Yo'oze, Mawiddos and Kwoellokemu in
his hymnal book known as: ‘Mo'raf, 7°04& (Ad-
masu Jembere, 1963, 10). Some also claim that it
was formally started by some medieval time Church
scholars. The Academy of the Ethiopian Languages
(1980, 17), confirms that Qone was started by Saint
Yared during the reign of King Gibrd Misqél in
the 6™ century, but the time when it mostly got the
current structure was during the reign of King Zir’a
Yao'qob (1434-1468) by a known Church scholar
Yohannos Géblawi'.

Regardless of its size, type and the way through
which it is composed, any Qene comprises two
meanings, viz. wax (N9®, Siam) that refers to its lit-
eral meaning, and gold (DC#P, Wirq) reflecting the
inner or mysterious interpretation (Habtemichael
Kidane 2014, 283b-286a; Chernetsov 2014, 228a-
229b; Zanetti 2014, 727a; Habte Mariam Werkneh
1962, 173). Since it is taught from simple to com-
plex and from the shortest to the longest one meth-

' The name ‘Géblawi’ is derived from the local village
name called ‘Gébllon (Géblat)’ located at Wadla (Lasta), North
Wollo (Academy of the Ethiopian Languages, 1980, 17).
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odologically, the simple way and the shortest Qone
the students start to practice and compose are ‘Sdm
'Ona Wirq (W9°T @CP)’ and ‘Gubad’e Qana (FNh:
£q) respectively. Having studied the features of
some previously composed poetry, learners com-
pose their own poetry (Qone) and present to their
teacher to receive his criticism (Andualem Ermias
2025, 225a-226a).

There might numeral types of Go’az poetries
(Qeneyat) varied in their type, size and form, but the
most common ones presented in the rites of Devine
Offices properly and taught in the school (Qone Bet,
$%: 1) regularly are displayed in the table be-
low (Admasu Jembere 1963, 18-23; Habte Mariam
Werkneh 1962, 180 and Academy of the Ethiopian
Languages 1980, 23):

Table 1 — The Common Types of Go’az Poetry (Qoaneyat)

No. Name of Qane Phrases | Stanza
| Go'oz Guba'e Qana, TTAH: FNh: 4 5
4 (lit. ‘Go’oz Assembly of Cana’)
) ‘Oz] Guba’e Qana, OHA: FNk: PT 4 ’
(lit. <"©zl Assembly of Cana’)
3 Z3-'Amlakoyd, HAFRANP (lit. ‘Of 5 3
My God’)
4 Mibézhu, @.NH*F (lit. ‘How Are 3 3
They Increased!”)
5 | Wazema, P (lit. ‘Eve’) 9 5
6 ‘Al er Wazema (065=C PHAT (lit. 4 )
‘A Short Eve’)
7 |Sellase, ~Afy (lit. “Trinity”) 11 6
8 |Zid-Yo'oze, HRAR (lit. ‘Today’s’) 11 5
9 ‘All[lor Zi-Yo'oze, 06b(: HEAH 4 )
(lit. ‘A Short Today’s’)
10 Sahalakéi,"—‘iUs\h (lit. “Your 7 3
Goodness’)
11 | Miwiddoes, @M N (lit. ‘Praise) 18 8
12 Kwezllakamu, n=Aha™ (lit. “All of 20 9
You’)
13 ‘Al [or Kwollokomu, 06b-C 4 )
M nam (lit. ‘A Short All of You’)
Honlleha, h39Y (lit. ‘Its Building
14 K 3 2
Structure’)
15 Hawaroyatihu Kébéba, hPC P+ U 4 )
nNN (lit. ‘He Ordaind His Apostles)
16 Go'oz Kobr Yo'oti, 9/AH: ANC: g 4
L£At (lit. ‘She is the Glory’)
17 ‘Ozl Kobr Yo'oti, 0HA: hNC: LA+ 3 4
(lit. “She is the Glory’)
Go'oz ‘Otani Mogir, 91AH: OMY:
18 [49P1C (lit. ‘Go’ez Throwing of 18 7
Incense)
‘Ozl ‘Otand Mogir, O'He\: dmMY:
19 | 9m1C (lit. <Ozl Throwing of 18 11
Incense)
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2.2 Peculiar Features of Qone

There might be numerous features that make
Go'oz poetry (Qone) different from other traditional
schools and poetic elements. Some of them, such as
structure, mode of chant, transmission and innova-
tion, are briefly presented hereafter:

- Structure: Every kind of Qane has its own
pattern called ‘Zema Lokk, 9 AR’ that indicates
the number of words, phrases and rhyming lines.
Regardless of its size, type and the way by which
it is composed, any Qone has its own rule that the
poets have to follow; otherwise, the poet could be
criticized as if he is less educated, for it could be dif-
ficult to chant it if it is said in a Devine Office. The
Qone composed out of such pattern is called ‘Gutt,
T+, and it is not chanted in any ecclesiastical rite
of the Church (Habte Mariam Werkneh 1962, 168-
171, 205).

- Mode of Chant: Unlike many other poetries,
each Go’oz Qone has its own formal mode of chant; it
could be chanted in one of the three modes of chant,
known as‘Go’oz, 91AH’, ¢ ‘Ozl, 0HA,” and “’Araray,
h&-2°. Some of the Go'oz poetries (Qoneyat), such
as Guba'e Qana (FNk: $9) and Kobr Yo'oti (NNC:
2 At), have more than one mode of chant.

- Transmission: Qone is mostly transmitted
from generation to generation orally, so could be
placed under oral literature in the Ethiopian Chris-
tian tradition. Thus, unlike other Ethiopic texts, it is
hardly possible to find it recorded in manuscripts; it
is merely published in ... entitled ‘Mézgéba Qone,
aHIN: P4 (lit. ‘Treasury of Poetry’)” and ‘“HA{:
APD1F, Zokrd Ligawont (lit. ‘The Memory of
Scholars’); cf. Habtemichael Kidane 2014, 284b.

- Innovation: During the teaching-learning pro-
cess and in any liturgical rite where Qone is supposed
to be performed, the learner or the poet is required
to present a new innovation. In other words, new
compositions are supposed to be presented in every
ecclesiastical context; the poet, otherwise, could be
undermined and criticized if he presents Qone that
is previously said by any other poet (Habtemichael
Kidane 2014, 284b).

3. Source of Data (Terminology)

Most of the terminologies, for which entries
are made, were predominantly gathered from two
sources, viz. printed books and personal experi-
ences. Dictionaries, like Kidan Weld Kifle (1948),
Leslau (1991) and Kane (1990), Andualem Ermias
(2025), and books written on Go'oz poetry (Qone)
and traditional schools, such as Y&-Go’az Qoneyat

(1980 E.C.) and Habte Maryam Werkneh (1962
E.C) respectively.

Personal and interpersonal experiences were
also other means where the words and phrases were
collected from. Personally, I am a bit acquainted
with several terminologies, for I had joined the
School of Go'oz Poetry (Qone Bet, 1: N.T), in Di-
brd Eloyas and Ddbrd Maraqos, and I spent three
and two years therein respectively, learning Qone.
Any student who joins Qone Bet has to write/copy
his own dictionary traditionally called ‘Goass, 14’
to study words. Accordingly, when I was writing my
own dictionary, [ used to record some terms that are
orally common in the school but were not found re-
corded, and this note was used to refer back some
words and phrases therefrom.

Besides, I made focus group discussions with
two teachers of Go‘oz Poetry (Qone), namely, Haile
Eyesus Mengiste and Pawulos Birhane, both of
which are graduate in Go'oz Language and Litera-
ture at Holy Trinity University.? In the focus group
discussions, I have got many terms, some of which
are not found in any printed materials in the context
they are presented here. For instance: Moavall[la,
ag ek, (lit. ‘Sticky’) and Méntdq, @®Im# (lit. “To
Snatch’) and ’Agobir, AINC (lit. ‘Canopy) are
known and employed merely in verbal settings in
the traditional School of Go‘ez Poetry (Qone Bet,
P 1)

4. Terminology

’Abenniit Temhort Bet, A7+: +9°UCH: N+
(Gz.): Lit. ‘Original School’; also known as ‘Guba’e
Bet, FNh: N, (lit. ‘The House of Congregation’),
is a name designated to the traditional schools of the
Church, and it has been used as an academic institu-
tion for a long time.

'Abago, A1IA: a powder of a stimulant seed,
‘datura stramo-mium’, which has hallucinogenic
effect. The traditional school students, particularly
those who attended a school of Go‘az poetry (Qone)
take it mixed with honey to enable them learn the
poem within short period of time, for it may take
four to five years to study all forms of it; cf. ‘©l1a
Fars, 06: 4CN (Chernetsov 2014, 229b).

‘Abiyy 'Anqis, 0N.2: A7$& (Gz.): Lit. ‘Major
Verb’, include the four verb types, such as ‘Qad-
disd, PN’ (qddamay, PBML = past), ‘Yoqgeddos,

2 Both of them have taught Qone in Goggam for a long
time, and currently they have been teaching Go'oz language at
Addis Ababa.
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£eLN (Kalo'ay, NA%L = future), ‘Yoqiddos,
LN’ (Zind, HYZ = infinitive) and “Yoqédddos,
LN (To'ozaz, TAHH = imperative) forms of
Go'az verbs used in the process of conjugation
(Sdwasewd Go'az 1992, 13).

‘Aggibab, A7N1 (Am): Preposition, is one of
the four parts through which Go'oz language is
studied traditionally, and they are classified into
three types, viz. (1). ‘Abiyy 'Aggibab, 0ON.L:
AN, (lit. ‘major prepositions’), such as “Osmi,
ANAD (for)’, “Alla, AA (but)’, 'Ommai, AdP (if), etc.;
(2) Ddqiq 'Aggébab, £e$: A7NN (lit. ‘minor prepo-
sitions”), like ‘14, A (to)’, ‘Diba. &N (on)’, ‘Wost4,
N+ (in)’, etc.; and (3) No'ous 'Aggibab, TN:
ATN (lit. ‘small prepositions’), such as “Om, AF®
(from)’, “’I, A, (not)’, “aw, A0* (or)’, etc. (Habte
Mariam Werkneh 1962, 210-211; Kidane Weld Ki-
fle 1948, 86-88; Hiruie Ermias 2018, 4; Dillmann,
2005, 468-471).

'’Agobir, AMNC (Am.): Lit. ‘Canopy’, refers
to certain phrase or a rhyming line found in some
Goa‘az poetry (Qone), for instance, the second phrase
and the forth rhyming line of Sollase (A Af).

>Ara’asti Goas§, ACANT: 1~ (Gz.): Lit. ‘The
Heads of (Go’az) Verbs’, are the main verbs used as
an exemplar for the conjugation of other verbs in the
tradition of the school of Ga‘az poetry (Qoane). Con-
cerning the number and type of theses verbs, there
seems to be no agreement among the three known
schools of Goa‘ez poetry, namely, Wasdra, Wadla
and Gong. However, the common ones accepted by
the majority of the scholars include: gétdla (¢+A),
qéddasd (PLN), bardkd (NZN), mahrakd (F39<4N),
tanbald (+7NA), sesiya (MNP), kohld (AUA) and
tomérd (MAd®Z). Each of which them has its verbal
troops (Sirawit, W<-®%) used in conjugation (Hiruy
Ermias 2016, 314; Sdwasowd Go’oz 1992, 6; Kidan
Weld Kifle 1948, 61).

’Asdra Nigasi, AWd: 194 (Gz.): Lit. ‘The
Steps of the King’, refers to the last three and five
verses of Go‘ez poems called ‘Go‘ez and ‘Ozl
‘Otand Mogér’ respectively. In both cases, their
strophes are usually composed to praise or comment
the contemporary King, thus, the contents are most-
ly different from the first ones that are usually reli-
gious As to Admasu Jembere (1963, 17), each are
counted separately, for their contents or mysteries
differ from their main subjects, i.e., ‘Otand Mogir.
(Kidane Weld Kifle 1948, 691b; Leslau 1991, 76b;
Habtemichael Kidane 2014, 283b-286a; 390a-390b’
Habte Mariam Werkneh 1962, 179).

>Asniggari, AN1J¢ (Am.): refers to the caus-
ative form of the verb “774= to tell’. so is to mean
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Go'oz poetry (Qone) scholar who is able to let stu-
dents tell him what they composed and gives them
criticism (Andualem Ermias 2025, 355a). ’

'Asrig§, ANZE (Am.): Explanatory, a word,
such as ©’Osmi, ANTD’, ‘Kimi, NA®° and <’ Amtani,
A9PMYT’, presented to elaborate the story in Go‘ez
poetry (Qoene), during its interpretation, in the school
of Qone (Dillmann, 2005, 537).

‘As$artu Mirahoayan, OWC+: @°4h L7 (Gz.):
Lit. “The Ten Leaders of Verbs’, the Ga’az pro-
nouns by which all verbs change their form based
upon them in the conjugation process. They are
namely: (1) ’And, AT (1), (2) ‘Nohni, 7 (We)’,
(3) “Antd, ATt (You: 2" person singular mascu-
line)’, (4) ¢’ Antomu, A7 (You: 2" Person plural
masculine)’, (5) “’Anti, A7t (You: 2" Person sin-
gular feminine)’, (6) ’Anton. A7t (You: 2" Per-
son plural feminine)’, (7) ‘Wo’otu, ™A+ (He)’, (8)
‘“Wo’otomu, @-AFA™ (They: 3" person plural mas-
culine)’, (9) ‘Yo’oti, £At (She)’, (10) ‘Wo’oton,
@AY (They: 3" person plural feminine)’; cf.
Sawasowd Go’oz 1992, 21; Kidan Weld Kifle 1948,
77; Dillmann, 2005, 202-204.

Bohil, N4 (Gz.): Aforesaid, a term designated
to Go‘az poetry (Qone) that was presented by a poet
before and performed again by another poet, so he
(the performer) is disregarded for his plagiarism.

Bet Mim¢a, N+ 9F (Am.): Lit. ‘House
Hitter’, the last sounds of the words alike or rhymed
in each line of Go‘az poetry (Qone), in the tradition
of the school (Qone Bet, $%: N.1); cf. Desta Tekle
Weld 1962, 209.

Bet, NF (Gz.): Lit. ‘House’, refers to the last
sound of each line of the rhyming stanza, such as
Go‘oz poetry (Qone), image (Milko’, TANA), etc.;
cf. Bet Miméa, Nt @°9°F (Desta Tekle Weld
1962, 209).

Bavahe, N.'4: refers to the fourth rhyming line
(bet, NF) of a Go‘oz Qone called ‘Miwiddos,
acm 2N (lit. Praise)’, and it is not fond in any other
Go‘az poetry (Habte Mariam Werkneh 1962, 283).

‘Ol Fars, 06: 4CN, (Gz.): Lit. “The Tree of
Persia”, is a drug that traditionally used by Ethio-
pian Church scholars to assist them in memorization
of the subject what they learn. The name ‘Persia’
might be the contry from which the plant is said to
have originated; cf. ANA, >Aboso (Pankhurst 2014,
200b).

Fac¢, &T (Am): Meaning, the interpretation
of Go‘az poetry (Qoane) given by the Qone master
(poet) to enable his students to understand and take
it as an exemplary, in the teaching-learning system
of the traditional school (Qone Bet $%: ML 7T).
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Fals, AN (Gz.): Variation, the situation in
which the end sounds of the words in each line of
Go‘oz poetry (Qone) becomes different, in the sys-
tem of traditional school of Ga‘az poetry (Qane Bet
%' NF); Andualem Ermis 2025, 697b.

Fonnawi Qoene, &7®: $% (Gz.): Lit. ‘The Paths
of Poem’, refers to the ways through which Goa‘az
Qone are composed. There are hundreds of ways
of composing Go‘az poetry (Qone), and Simonna
Wirq ("9°5 @C#), Lit. “‘Wax and Gold’, Hobr
(7NC), Lit. ‘Union’ and Nosesser (71&&C), Lit.
‘Analogy’ are the common ones.

Gibir Tégibro, M.C: +7NC (Gz.): Lit. ‘Ac-
tive-Passive’, the common grammatical errors that
could happen because of the disagreement between
a subject and verb, noun and adjective, etc. in com-
posing Go‘az poetry (Qone); cf. Andualem Ermis
2025, 641a-641b.

Gutt, 7t = Lit. ‘Heaved’, refers to a special,
but informal, method of teaching and/or learning
Go’oz in either verse or prose forms, which requires
the learner’s deep thinking (natural aptitude) to un-
derstand its meaning, usually double and mysteri-
ous. Nevertheless, it is not common to use it in the
ecclesiastical service of the Church (Habte Mariam
Werkneh 1962, 168-171, 205).

La-‘Aldm, AAAJ® (Gz.): Lit.’Forever’, refers to
the sixth rhyming line (bet, NF) of a Go‘oz Qone
called ‘Miwiddos, ®MELN (lit. Praise)’, and it is
not fond in any other Go‘az poetry (Habte Mariam
Werkneh 1962, 283).

Gas§ Mawrid, 91/ T@-2EL (Gz.): To Conju-
gate, the practice of teaching students the ways the
different verbs conjugate in the traditional school
system of Go‘az poetry (Qone) ($'5: NF, Qone Bet);
cf. Habte Mariam Werkneh 1962, 144.

Goass, 1M (Gz.): A verb, it refers to the seed
of words (Zir’, HCA) that conjugates in different
ways in the Go‘oz vocabulary learning (see Rbah
Qommeor, CNrh: 9°C). Any Go‘oz Poetry (Qone)
consists of at least a verb (Masiroya *Angas, “9NC P
AY7$&) and a subject (Bald Bet, NA N.F); see Muya,
am- P (Habte Mariam Werkneh 1962, 144).

Guba’e Bet, FNk: NF (Gz.): Lit. ‘The House of
a Congregation’, also known as “’ Abannét Tomhaort
Bet, ANt +92UCH: N+ (lit. ‘Original School’),
is a name designated to the traditional schools of the
Church.

Hormiit, 7Ca°%F (Gz.): Lit. ‘The particles of Let-
ters’, the different features of Go‘oz verbs contain-
ing the semi-vowels: ‘W4, @’ and ‘Y4, ©°, in the
conjugation process. The semi-vowels ‘W4, M@’ and
‘Yd, ©’, may disappear in the conjugation process of

Go‘az verbs, for they could be changed into complete
vowel. For instance, the future forms of ‘Fatiwai,
dt® and ‘widdayd, MLP’ are ‘Yofittu, L4+’
and ‘Yowiddi, £MA8’, not Yofittow, &4 F+@ and
‘“Yowidddoay, £ME £’ like in other verbs (Sdwasowa
Go‘oz 1992, 7, 23-25).

Hoyyint Qone, UP+: #1: (Gz.): Instead of
the Poem, refers to some elements of the book of
antiphonary (Doagg¥a, £3,), usually maltan, play
the role of Go‘oz poetry (Qoane) in some occasions,
such as on Easter (Habtemichael Kidane. 2014,
284a).

Koa"a(ho)iina, n,(P)&: refers to a kind of error of
Go‘oz poetry (Qone) that occurs when the last two
phrases of a rhyming line of the poem are rhymed
(Habte Mariam Werkneh 1962, 182).

Lowwut, A@."m: (Am.): Distinct, the situation
in which an unrelated phrase is inserted in a Go‘oz
poetry (Qone), in the traditional school system (%%
N+, Qone Bet).

Miggabe Mostir, ™JIN: °NM.C (Gz.): A
Steward of Mystery, a title given to a clergyman who
is knowledgeable and certified in teaching Go‘az
poetry (Qoane) (Chernetsov 2014, 228a-229b).

Mimulat, ™A% (Am.): Lit. ‘Filling’, refers
to the situation through which the student are able
to compose all kind of Ga‘az poetry (Qone), from
Guba’e Qana (FNh: $T) to Miawidddass, (PMLN)
in the traditional school of Go‘oz poetry ($1: N,
Qone Bet).

Mandirdiraya, “1LCLCE (Gz.): Lit. ‘Step-
per’, is the medium line of Ga‘az poem, and it is read
aloud since it contains the core point, such as the
gold and wax, of the poem. In Mibdzhu (“.NH),
Zi-’Amlakoyd (HA9PANP), Wazema (PHI),
Sollase (A*Afy) and Zi-Yo’oze (H2AR), it is found
in the second line (Bet NF), while in Méwiddos
(M EN), Go‘oz ‘Otand Mogir (7AH: 0MT: 9°10),
and *Ozl ‘Otanid Mogér (0Hé: 0M7: 9P1C) in the
third, fourth and sixth lines respectively; the rest po-
ems do not have such form (Habtemichael Kidane
2014, 101a-101b; Habte Mariam Werkneh 1962,
182).

Maingér, @®71C (Gz.): Lit. ‘Telling’, the act of
saying one’s composed poem (Qane) to his teacher
to get his criticism: approval, disapproval or im-
provement cf. Andualem Ermis 2025, 100b.

Miintiq, @M% (Am.): Lit. ‘To Snatching’, is
a situation in which a Ga‘sz poet understands the se-
cret of the poem of the other poet (after he says one/
two rthyming lines) and says the next part, particu-
larly the central idea or theme of it, when perform-
ing in a Divine Office.
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Miqqabil, ®$N4A (Gz.): Lit. “To Receive’: the
practice of repeating Qane loud what the poet (Qane
Zirafi, % Hé4) says when composing Go‘az poet-
ry (Qoene) to his students. The term can also refer to
chanting, personally or in-group, immediately after
the choir leader (Méri Geta, @4 17,); cf. Andu-
alem Ermis 2025, 91a.

Miqqanit, @+ 7% (Gz.): the level of composing
poem (Qone), particularly the one known as ‘‘Otanéd
Mogir, 0M7: 927C’ and presenting it during a Di-
vine Liturgy (Habtemichael Kidane. 2014, 284a).

Maizraf, MPHZ& (Am.): Lit. ‘To Rob’, refers
to the process of composing Ga‘az poetry (Qone)
spontaneously, with no more preparation. The poet
is considered to be a master or an expert of Go‘oz
poetry whenever he is able to compose the all types
of Qone (Mulu Bet, @™ /: NF).

MiqYetér, ®$~MC (Gz.): Lit. ‘Counting’, re-
fers to the process of composing one’s own Go ‘oz
poem (Qone) in the traditional school of Go‘az po-
etry ($%: N+, Qone Bet); cf. Andualem Ermis 2025,
92b.

Mirahut, @®4+% (Gz.): Lit. ‘Keys’, the five
sequences of Go‘oz letters (the 1% (Ga’az, “1AH),
the 4" (Rabo*, &1 0), the 5™ (Hamos, “19°N), the 6
(Sados, N2N) and the 7% (Saba‘, ANd)) with which
the Go‘oz verbs begin; there is no verb beginning
with the 2™ and the 3™ sequences in the process of
conjugation (Sdwasowid Go‘az 1992, 6 ).

Marraqiq, T94$% (Gz.): Lit. ‘To Make So-
phisticated’: the practice of analyzing Go‘ez poem
deeply, considering its ‘gold” and ‘wax’, to make it
much more vivid to the learners. The ‘gold’ refers
to the true story or event, while the ‘wax’ does its
analogical interpretation (Maimire 2021, 25-26).

Misbér, @ANC: (Gz.): To Break (a Rule), the
practice of composing and performing Ga‘az poetry
(Qene) erroneously, using more or fewer words than
the proper one (Andualem Ermis 2025, 86a).

Misfiya, @49 (Gz.): Slapping, one of the
lines of Go‘az poetry (Qone) where chanting with a
fast beat of sistrum and drum is started. It is found in
the fourth lines of Wazema (PH9), Sollase (AArb)
and Zi-Yo’oze (H&AH), while in the seventh line
in Go‘oz ‘Otand Mogir (7AH: 0MY7: 9R1C). It is
also found in the ninth line of Méwéddos (2@ £N)
or K¥ollokomu (N"AN@™) and Ozl ‘Otanid Mogir
(6HA: dm7: 9P1C). This is not attributed in the
remaining Go‘ez poetry (Qone) (Habte Mariam
Werkneh 1962, 182).

Miskot, ®®ANh+ (Gz.): Lit. ‘Window’, the
shortened form of Ga‘az Qene called ““AllJar Wa-
zema, 060 PH Y’ (Andualem Ermis 2025, ).
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Masniggir, TN71C (Gz.): Lit. ‘Making Some
One to Say Something’, refers to the Qone teacher’s
duty through which he hears his students’ Qone and
gives them criticism (Andualem Ermis 2025, 540).

Masqirrit, @N+ZT (Gz.): To Make Absent
in, the ability to capture Ga‘az poetry (Qone) ver-
bally hearing once from the poet or the teacher in the
school or during an ecclesiastical service.

Mawrid, T2 (Gz.): Lit. ‘To Bring down’,
the practice of performing Ga‘ez poetry (Qoene)
called ‘nNC: £At, Kobr Yo’oti’ in a Divine office
(Andualem Ermis 2025, 135).

Miizrat, @HéF (Gz.): Lit. “To Sow’ refers to
the practice of telling Go‘az poetry (Qone) to the
audience aloud, after the composer uttered it once,
in the teaching-learning process or a Divine Office.

Meostir, 7°NM.C (Gz.): Lit. ‘Secret’: the hidden
meaning of Ga‘sz poetry, which is found with an
investigation in the tradition of the school of Go‘az
poetry (% : N, Qone Bet); cf. Andualem Ermis
2025, 145a.

Mbavalllla, T96ky (Am.): Lit. ‘Sticky’: one of
the errors of Go‘ez poetry (Qone) that occurs when
the last sound of a word is alike with the first sound
of the other word that follows (e.g. Betd Tawnet,
Nt: +@17).

Mulu Bet, @>/: % (Gz.): Lit. ‘Full Verses’,
refers to all types of Qoane (from Guba’e Qana to
Miwéddes), and one is considered to have been a
master of Qone if he is able to compose all of them
at once, without any preparation (Habtemichael
Kidane. 2014, 284a).

No’us ’Angis, ThN: ATP& (Gz.): Lit. ‘Mi-
nor Verb’, refers to the two Go‘oz verbs, such as
‘Gébir, M.C°, ‘Gibirot, M.CF°, and ‘Wddoso,
LN, “Wddoso. ML NT’, usually conjugated next
to the major verb (‘Abiyy ’Angés, OMLE: ATPR).
Such verb are called ‘minors’, for they are unable
to function as a major verb in sentence construction
(Sawasewid Go‘az 1992, 19).

Qiamair, a°C (Gz.): Lit. ‘Formula’: an over-
whelming grammatical structure of the Go‘az lan-
guage that is taught in the tradition of the school
($3: N*F, Qone Bet); cf. Andualem Ermis 2025,
210b.

Qene Bet, ®1: NF (Am.): School of Poetry
(Qene), the second or third level of the Church
schools where the students gain their knowledge
of Go‘ez poetry (Qone), grammar and vocabulary
(Chernetsov 2014, 228a-229b; Zanetti 2014, 727°;
Habtemichael Kidane. 2014, 283b-286°; Habte
Mariam Werkneh 1962, 180; 1962, 290; Chaillot
2002, 87).
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Qone, % (Gz.): poem, a genre of Go‘oz litera-
ture composed by a chorister (Débtéra, £1+&) to
express adoration, praise or thanksgiving during
the celebration of the Divine Office and the Divine
Liturgy, after the distribution of the Communion.
Contained two meanings, i.e., wax (Sdm, N9™) and
gold (Wirq, MC®), it could be composed of dif-
ferent lines, from two (Guba’e Qana, TNk $9) to
eleven (‘Ozl ‘Otanid Mogir, 0Ha: 6M7: 9°1C), cf.
Habtemichael Kidane 2014, 283b-286a; Chernetsov
2014, 228a-229b; Zanetti 2014, 727a; Habte Mari-
am Werkneh 1962, 173.

Qo™anta, £7M (Am.): Lit. ‘Dried Meat’, des-
ignated to Ge‘ez poetry (Qoene) speculated to be
composed some days before it is performed in the
Divine Office. In this case, the composer could be
disregarded for his work, supposed to be a rehearsed
composition (Andualem Ermis 2025, 233b).

Rabah Gas$, CN: 914 (Gz.): Conjugation, a
method through which the Ga‘sz words, the seed
(Zar’, HCA), are conjugated in traditional school of
Go‘oz Qone ($3: N+, Qone Bet); cf. Kidane Weld
Kifle 1948, 50; Hiruie Ermias 2018, 4).

Reabah Qommor, CNA: $9°C (Gz.): Formula
of Conjugation, the method that mainly indicates
the features of Go‘ez verbs to conjugate commonly
known as root and/or seed (Zir’, HCA); cf. Yigoss
‘Amal, P 00R4\, (Kidane Weld Kifle 1948, 50;
Hiruie Ermias 2018, 4; Siwasowid Go‘oz 1992, 4-6).

Ruq ’9nna Qorb, % AT $CN (Am.): Far and
Close, refers to a situation in which things that are
far apart are presented for comparison in Ga‘az po-
etry (Qone), in the traditional school system ($'%:
N+, Bet).

Sahaloki, YUAN (Gz.): Lit. “Your Goodness’,
a type of Go‘az poetry (Qone), containing seven
phrases and three rhyming lines (bet) and sung in
Goa‘az mode (Habte Mariam Werkneh 1962, 178).

Simenna Wirq, N9°F MC® (Am.): Lit. ‘Wax
and Gold’, is a common term for specific rhetoric
used in Goa‘sz poetry (Qone), the Ethiopian tradi-
tional poetry. Regardless of the number of lines, the
‘wax’ and the ‘gold’ refer to the literal and inner
meanings respectively; the former one denotes the
analogy of the mystery of the poetic work, while
the latter does the factual event or story. Hence, it
is commonly described as the art of creating verses
with apparent and hidden meanings (Habtemichael
Kidane. 2014, 284a; Nosnitsin 2014, 507a-509°).

Sidqoqawi Dengal, N®LM: &394 (Gz.): Lit.
‘Lament or Elegy of the Virgin’, Ga‘cz poetry
(Qene) devoted to Saint Mary, which tells of her
sorrow and distress caused by various tribulations

during the Flight to Egypt. The poem is divided into
53-55 stanzas (the number and sequence vary be-
tween different copies), and it is sung in the Qoane
Mabholet as part of Sunday hymn, following the
Maholeta Soge, particularly during the season of the
flower (Zaménd Soge, HOP7: &1); cf. Witakowski
and Witakowska 2014, 534b-536a.

Siarawit, WPt (Gz.): Lit. “Troops’ refers to
group of Goa‘cz verbs of which conjugations are
based on one of the forms of the heading verbs
(CAro’std Goss, ACANt: 91/7). For Instance, ‘Wid-
disd, ML, “Widdisd, AN’ and Fissima, 0D’
are the troops of ‘Qédddasé, ¢, one of the heading
verbs, so they are conjugated in its form (Sdwasowa
Go‘oz 1992, 6-7; Kidane Weld Kifle 1948, 70).

Siawasew, NPN@- (Gz.): Lt ‘Step, Ladder’, the
study of Ethiopic grammar, glossary, vocabulary,
conjugation, etc. of the Ga‘az language in the tra-
ditional school system (Qone Bet, ®1: N*). Tra-
ditionally, *Azzaz Sinoda is considered to be the
composer of Sdwasow, but no proper source that
bears his name. From the publication point of view,
Ludolf discussed the Siawasew tradition and pub-
lished an extract in1691 AD. Its grammatical parts
contain conjugational elements, such as verb (Gass,
9/7), noun (Sem, NI®), prefix and suffix (Mo’ollad,
JPAAR), etc. (Meley Mulugetta 2014, 562b-564a;
Kidane Weld Kifle 1948, 854b; Leslau 1991, 521a).

Siyyaf, 2P& (Gz.): Offensive, the situation in
which some forbidden words, such as taboos, are in-
serted in composing and performing Goa‘az poetry
(Qone), in the traditional school; cf. Kidane Weld
Kifle 1948, 753a.

Timik“esayayan, +dhALP7 (Gz.): Lit.
‘Namesakes’, are Go‘oz verbs that have similar
spelling (homograph) but with different meanings
during their conjugation process. For instance,
verbs in similar spelling and pronunciation but
with different meanings, like ‘Fitha, £+’ = ‘to
untie’ and ‘to passed judgment’ (Sdwasowd Go‘oz
1992, 32-53).

Tamirahi, +™¢ (Gz.): Lit. ‘One to Be Guid-
ed’, refers to a choir (chorister) who chant Qane,
which is told by a Poet, with melody (Zema, H99) in
the liturgical services. When doing so, both of them
stand towards the east, the choirmaster at the back
and the chorister at the front of the choirmaster (So-
kolinskaia 2014, 786b; Leslau, 1991, 358b; Kidane
Weld Kifle 1948, 607b).

Talollof, TAA& (Am.): Transferring, the prac-
tice of modifying a subject regardless of the gram-
matical rule, in the system of traditional school
(Qone Bet, $1: N.71).
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Wallate Fidal, @-Ams: &84 (Gz.): Transposi-
tion of Sounds, the situation in which the students
converse by changing the place of characters (Fidal)
in Go‘ez words, like ¢7N, niko’ instead of ‘N,
kond’, in the tradition of the school of Go‘az poetry
(Qone); cf. Kidane Weld Kifle 1948, 753a.

Yigass Amil, P91 A0DQ (Am.): The Manner
of Verbs, the way that each Goa‘az verb is conjugat-
ed based on its head (hCANT, *Ar’ost) verb that it is
categorized under, in the tradition of the school of
Goa‘az poetry (Qone).

Yigos§ *Awag, P9I APE (Am.): Lit. ‘The
Proclamation of Verbs’, various rules in which dif-
ferent verbs are conjugated in the tradition of the
school of Go‘az poetry (Qone Bet).

Yi-Mahebir Qene, ?PTINC $% (Gz.): = Com-
munal Poem, the students’ the poem the students
perform in their own congregation, usually on Fri-
day evening, in the traditional school system.

Yédmisima ©Onna Yédmaysdma, P9NTR AS
PMLAT (Am.): The Hearing and Non-Hearing,
the situation in which a living and nonliving things,
such as man and stone, are presented for comparison
in Go‘az poetry (Qone).

Y#-Qone Muya, P$1: 0@ (Gz.): Lit. ‘Profes-
sion’, the function of a word in Go‘sez Qone, and
its role could be: subject (Bald Bet, NA N.F), verb
(Maséroya’Anqis TINE P A7), adjective (Qossal,
$&4\), exclamation (Qald *Agganno, A hJT), ad-
verb (A7$& ATATIN, *Angis *Aggolamas), direct
object (Tésabi, +AN,), etc. (Habte Mariam Werkneh
1962, 147; Kidane Weld Kifle 1948, 86-87).

Yizema Loakk, PHT A (Am.): Measure of
Melody, a rule set to quantify the words and their
characters, such as syllable and pronunciation, in the
process of composing a poem, Ga‘az poetry (Qone);
Andualem Ermis 2025, 598.

Zirifi, H&4 (Am.): Lit. ‘Robber’, refers to
Goa‘az poetry (Qoene) an expert who is able to com-
pose several poems spontaneously, without taking
time to think; Habtemichael Kidane 2014, 283b-
286°.

Zi-Yabe, HEN (Gz.): Lit. ‘He Who Says’,
could have different meanings in various contexts,
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but here it is to mean the ability to understand Go’oz
language.

Zaraw, HCO» (Gz.): Lit. ‘Scattered’, a sort of
Go‘oz verb containing derived (bastardized) letters,
that is, “fe, h“d’, ‘he, k¥4’, ‘T, g4’ and ‘R, q“d’.
Since they are out of the troops (Sdrawit, W-®F)
of the headings verbs (CAro’ostd Gos$, ACANT:
°1/7), they are conjugated by their own style, for in-
stance, ‘hvallaq¥d, eAR’, “Yohve-lloq¥o, &A%+,
‘Yohvillog¥e, L7RA$~, ‘Yohvillogq¥o, LraA$~’,
‘hvolq¥d, "HAR’, ‘hvolg¥it, "mART’, ‘h“olaq“o
"AP’, etc. (Sawasowd Go‘oz 1992, 53-54).

5. Conclusion

It is perceived that the first traditional institute of
education was established by the Ethiopian Ortho-
dox Tawahodo Church in the Aksumite time. It was
established following the introduction of Christian-
ity, aiming to provide students for various ecclesi-
astical ministries. Despite declining time after time,
the school system, classified by different levels, is
still practical. The primary purpose of this study was
to collect and organize different terminologies that
are used during study practices and liturgical servic-
es of the traditional school of Go‘az poetry (Qone
Bet, #1: N1F). Accordingly, I gathered more than
eighty terms most of which are Ga‘az and Ambharic,
from various sources, predominantly printed books,
focus group discussions and personal experiences,
and an entry has been written for each term. Some
terms and expressions are likely to be known merely
orally in the target school, thus one may not be able
to find them in any written source unless he/she joins
the school formally. As far as the traditional school
system is getting declined time after time, each term
in each traditional school level should be recorded
and preserved with its respective definition.

Abbreviations

- Am. = Amharic

- Gz. =Ga‘az

- CE = Common Era

- Cf. = Compare

- Lit. = Literally
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